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א וואָרט וועגן בוך 


א. 


דאָס איז ניט קיין אַנטאָלאָגיע. יעדע אַנטאָלאָגיע -- דער 
נאָמען גופא זאָגט עס שוין -- וויל איבערגעבן דאָס וויכטיקסטע, 
דאָס עיקרדיקסטע, דאָס סאַמע רעפּרעזענטאַטיווע פון אַ סכום 
שאַפונגען, אָפּגעקליבן װעדליק אַ פעסטן סימן: לענדער, עפּאָכעס, 
ריכטונגען, סוזשעטן, צי אַפילן צומאָל... די פּראָפּעסיע פון די 
מחברים. אַן אַנטאָלאָגיע איז. בכן, תמיד אַן אָפּקלײַב לוט אַ 
באַשטימטן פּרינציפּ פון קלאַסיפיקאַציע. די איבערזעצונגען, װאָס 
מיר לייגן דאָ פאָר דעם לייענער, זײַנען ניט גרופּירט אַרום אַזאַ 
פּרינציפּ, ניט קלאַסיפיצירט װועדליק אַ באַשטימטן סימן. די זאַמלונג 
קאָן דעריבער ניט פּרעטענדירן -- און פּרעטענדירט אויך ניט 
-- אויפן נאָמען אַנטאָלאָגיע. 

דורך דעם גופא זײַנען לכתחילה פאַרענטפערט כל-המינים 
שאלות און אָפּפרעגן, װאָס װעלן מסתמא -- און האָפנטלעך! -- 
ניט פעלן. פאַרװאָס דווקא די דיכטער און פאַרװאָס ניט אַנ- 


דערע אויך ? פאַרװאָס דווקא ‏ די לידער און ניט קיין אַנדערע? 
דער איבערזעצער גיט זיך זייער גוט אָפּ אַ חשבון, אַז אין זײַן 
זאַמלונג פעלן גאָר וויכטיקע, צומאָל פאַר באַשטימטע עפּאָכעס 
אפילו די וויכטיקסטע דיכטער. װוּ איז,. למשל, ויַאָן? פאַרװאָס 
פון לואיז לאַבע אַלע פינף און צװאַנציק סאָנעטן, אפילו דער 
טאָנעט, װאָס איז געפונען געװאָרן שוין נאָך איר טויט און װוע- 
מענס אויטענטישקייט איז נאָך ניט גאַנץ אויסער ספק, בעת פונעם 
אומפאַרגלײַכלעך רײַכערן און וויכטיקערן ראָנסאַר זיינען געגעבן 
בלויז פינף לידער? װוּ איז ד'אָביניע און װוּ דער גאַנצער קלאַסי- 
שער 17טער יאָרהונדערט? און דער 18טער? און פון 19טן -- 
מיסע? ויני? טעאָפיל גאָטיע? לעקאָן דע"ליל? און װער ניט? 
און פאַרװאָס פון אַזאַ דיכטער וי ווערלען בלוין פיר לידער? 
און װי גיט מען עס פון אַפּאָלינער בלויז פיר קליינטשינקע, װײַט 
ניט קיין רעפּרעזענטאַטיוע זאַכן? אא"ו, אא"וו 1). דער איבער- 
זעצער פּרעטענדירט אָבער ניט צו געבן עפּעס אַ קווערשניט פון 
דער פראַנצייזישער פּאָעזיע, צי פון באַשטימטע עפּאָכעס אירע. 
אויך ניט -- אַז דער אָפּקלײַב פון די פּאָעטן סומירט די פראַנ- 
צייזישע דיכטונג. אָדער אַז דער אָפּקלײַב פון די לידער -- סײי 
אין כמות סײַ אין איכות -- איז תמיד שווה בשווה צום אָרט, 
װאָס זיי פאַרנעמען אין דער פראַנצייזישער דיכטערישער שאַפונג 
בכלל, צי אין דער שאַפונג פונעם געגעבענעם דיכטער בפרט. 

איין יוצא מן הכלל, װאָס שייך דער צאָל און דעם אָרט, 
װאָס די איבערזעצונגען פון זײַנע שאַפונגען פאַרנעמען אין דער 
זאַמלונג: באָדלער. 


) װעגן מאָדערנער פּאָעזיע װילן מיר שוין ניט דערמאָנען, װײַל װי 
ניקסטנס װאָס שייך איר, האָפט דער איבערזעצער אַרויסצוגעבן א באַזונדערע 
זאַמלונג, אין װעלכער זי װעט זײַן א סך מערער פאַרטראָטן װי אין דער איצ- 
טיקער. 


איין יוצא מן הכלל, װאָס איז ראשית אין הסכם מיטן פּלאַץ, 
װאָס דער דאָזיקער דיכטער פאַרנעמט -- לויט דעם איבערזעצערס 
מיינונג -- אין דער פראַנצייזישער פּאָעזיע. והשנית -- װאָס מיט 
דעם איז אויך געגעבן דער שליסל, װועדליק וועלכן ס'איז געמאַכט 
געװאָרן דער גאַנצער אָפּקלײַב. װאָרעם אויב בפירוש ניט קיין 
אַנטאָלאָגיע -- אָפּקלײַב איז עס פאָרט! אַנדערש װאָלט עס אויך 
ניט געקאָנט זײַן. נײַערט אָפּקלײַב, װאָס דער שליסל צו אים, 
זײַן פּרינציפּ ליגט אינעם געמיט פונעם איבערזעצער גופא. ס'איז 
אַ צונויפשטעל פון פראַנצייזישע פּאָעטישע שאַפונגען, װאָס צוליב 
װאָסערע ס'זאָל ניט זײַן סיבות, צי געלעגנהייטן, האָבן זיי גע- 
נומען קלינגען אין דער אינזיכוועלט פונעם איבערזעצער, אַרױס- 
גערופן אין איר אַ לירישע עמאָציע. און קלינגען אין זײַן --- דעם 
איבערזעצערס -- שפּראַך, אין זײַן מאַמע-לשון, אין ייָדיש. 

אַזױ קומען מיר צו איינער פון די תמציתדיקע פּראַגן, װאָס 
שייך איבערזעצונגען פון פּאָעזיע אין אַלגעמײן. און ס'הייבט זיך 
אָוז דער אוראַלטער וויכוח, צי קאָן מען בכלל זי איבערזעצן: וי 
אַזױ, באמת, איבערגעבן דאָס, װאָס איז ניט בלויז העכסטע פאָרעם 
פון שפּראַכלעכער געשטאַלטיקונג, נײַערט לעבן גופא פונעם לשון! 
די צעגלידערונג אין אַ באַשטימטער שפּראַך פון אַ נײַער ווירק- 
לעכקייט -- די פּאָעטישע רעאַליטעט, די זינען- און שפּירונג- 
פאַרקייטלונג, װאָס לעבט בלויז אין דער שאַפונג און װאָס מחוץ 
פון איר,. ד"ה מחוץ פון דער פּאָעטישער שפּראַך, עקזיסטירט זי 
ניט, אָדער עקזיסטירט אַנדערש. וי אַזױי-זשע קאָן מען איין לעבן 
אַריבערגיסן אין אַ צווייטן, ניט טויטנדיק דערבײַ דאָס ערשטע, 
צומינדסט זײַן אינעווייניקסטע באַוועגונג, זײַנע באַשאַף-כוחות ? 

אַ סך, זייער אַ סך דיכטער, שרײַבער, ליטעראַטור-פאָרשער, 
איבערזעצער האָבן זיך געשטעלט און שטעלן זיך עד היום די 
דאָזיקע האַרבע קשיה. אַ סך -- און ניט אַבי ער -- האָבן אויף 


דעם געענטפערט מיט אַ קאַטעגאָרישן: נין, ס'איז טאַקע אומ- 
מעגלעך. גענוג אָנצורופן דאַנטע, װאָס דריקט זיך אויס אין 
סוושחס0ס /41 : ;קיין שום זאַך ניט, האַרמאָניש פאַראייניקט דורך 
די מוזעס, קאָן ניט איבערגעשאַפן װוערן פון איר לשון אויף 
אַן אַנדערן, ס'זאָל דערבײַ ניט צעשטערט וערן איר גאַנצער חף, 
אָדער זשאָאַכים די-בעלעי, װאָס האָט אָפּגעגעבן ניט וייניקער 
װי דרײַ קאַפּיטלעך אין זײַן באַרימטן טראַקטאַט 61 06ח0606 = 
00956ח1/8 120006 12 06 ח0ס80ז!פטוו אויף צו באַװײַון די אומ- 
מעגלעכקייט צו איבערזעצן פּאָעזיע. און צי האָט מען זיך ניט 
אָפט -- און גראָד אין פראַנקרײַך -- אָפּגעזאָגט פון װעלן פּותר 
זײַן אָט די קװאַדראַטור פון קרײַז און באַגנוגנט מיט אַן ערלע- 
כער, קאָרעקטער, לויט מעגלעכקייט װאָרטגענױיער (מיר זאָגן ניט 
ווערטלעכער, װאָרעם דאָס איז בכלל ניט מעגלעך)), פּראָזאַישער 
איבערזעצונג פון פּאָעטישע טעקסטן. זיך באַגרענעצט, הייסט עס, 
אויף איבערגעבן דעם סיפּור המעשה, דעם זינען פון פרעמד- 
שפּראַכיקער פּאָעזיע. צו דעם-אָ מין געהערט אויך די רײַכע און 
אוודאי זייער נוצלעכע א"ג געלערנטע, אָדער ויסנשאַפטלעכע 
איבערזעצונג. ד"ה אַזאַ, װאָס באַמיט זיך איבערצוגעבן געטרײי 
דעם װערטער-טײַטש, צומאָל אויך די מעטריק, די פּראָסאָדיע, ניט 
פּרעטענדירנדיק אָבער דערביי אויף פּאָעטישער ווערטיקייט. דער 
דאָזיקער מעטאָד איז אָפט באַנוצט געװאָרן צוליב שול-צװועקן 
בײַם פאַרטײַטשן פּאָעטישע טעקסטן פון שװוערע און פאַרן אײראָ- 
פּעיִשן קולטור-קרייז װײַטע לשונות : אַראַביש, כינעזיש, אינדישע 
לשונות, צי טיטלעלטערלעכע טעקסטן װי די עדדאַס אא"ו. 

מיר זאָגן דעם זינען, דעם סיפּור המעשה, דעם וערטער- 
טײַטש, ניט דעם אינהאַלט. װאָרעם אינהאַלט אין פּאָעזיע איז דאָך 
ניט אָפּצוטײלן פון דער שפּראַכלעכער געשטאַלטיקונג גופא. צי 
איז עס ניט טאַקע אָט די ניט-אַרױסצװזאָגנדיקע, ניט-צודעפינירנדיקע 


שו 


גאַנצקײט, װאָס מאַכט פון ווערטער, יאָ, פון וװוערטער פון אַ װאָ- 
סער ניט-איז לשון -- אַזױנס, װאָס איז נאָך ניט געווען. ניט דער 
ווערטער-זינען, נײַערט די ווערטער-מאַגיע, דער יש מאין. 

אַז אין פּאָעזיע --- וועדליק איר נאַטור גופא --- זײַנען אינהאַלט 
און פאָרעם איינס און ניט-צעטײלעװװודיקס; איין אָרגאַניש-גע- 
געבנס: אַז יעדער פּרוּוו זיי קינסטלעך פונאַנדערצושיידן, צו ריידן 
וועגן דאָמינירן פון איינעם איבערן אַנדערן, פון מוקדם ומאוחר, 
יאָדער און שאָלעכץ, צי בכלל פון אייגנװוערטיקער עקזיסטענץ 
פון איין טייל איז בלויז סטערילע סכאָלאַסטיק -- דאָס איז שוין 
הײַנט כמעט אַ באַנאַלער אמת. אָפּרײַסן דאָס געמיינטע פונעם מיינען 
-- איז דער טויט פון דיכטונג. כמובן, אַז פאָרעם דעקט זיך ניט 
-- הגם זי איז עס כולל -- בלויז מיט ריטעם, גראַמקונסט, מעטריק, 
װאָס זיי זײַנען טעכניק, צוגענגלעך, דערלערנלעך. בעת פאָרעם 
איז דאָס לעבן גופא פונעם אינהאַלט, דעם געשטאַלטיקער, דעם 
דיכטער אַליין --- װאָס איז בבחינת דעמיורג -- אונטערגעװאָרפן. 
דערפון דרינגען אַזױ פיל ליטעראַטור-פאָרשער, אַז איבערזעצן 
פּאָעזיע איז אוממעגלעך. 

אָבער טאַקע דערפון דרינגען אַנדערע -- און ניט קיין קלע- 
נערע -- דעם היפּוך: מען קאָן איבערזעצן פּאָעזיע, בתנאי צו 
געפינען אינעם אייגענעם לשון די לעבנסקװאַלן, די פאָרעם אינ- 
האַלט-געשטאַלטערישע כוחות, װאָס זיי זאָלן אין באַרירונג מיטן 
פרעמדן לעבן נעמען ויברירן;: די וירקונג, װאָס שטײַגט אויף 
פון יעדן אמתן פּאָעטישן טעקסט, זאָל פאַרװאַנדלט וערן פון 
פּאַסיווער באַװירקערין אין אַקטיווער געשטאַלטיקערין. מיט אין 
װאָרט, ווען דער פרעמדשפּראַכיקער טעקסט רופט אַרױס אינעם 
אייגענעם לשון פונעם איבערזעצער דאָס, װאָס פּאַל װאַלערי רופט 
אָן: די ,ווערטער-אילומינאַציע" (הגם אָנגעצונדן דורך אַ פרעמדן 


פּײַער...), די ,/געשענקטע שורה". אָדער פּשוטער געזאָגט -- דעם 
שאַפּערישן אַקט 2), 

אמתע איבערזעצונג פון פּאָעזיע איז בכן בפירושע שאַפונג, 
אונטערגעװאָרפן אַלע דינים און אומדינים פון פּאָעטישער שאַפונג 
בכלל, נײַערט אין באַזונדערע, ספּעציפישע פאָרמען. און װאָס 
אויטענטישער ס'איז דער שאַפּערישער פּראָצעס, אַלץ אַדעקװאַטער 
װעט די איבערזעצונג זײַן צום אָריגינאַל, 

װי מיר זעען, איז די עובדה פון דיכטערישער איבערזעצונג 
מסוגל אָנצופילן דעם איבערזעצער מיט גרעסטער עניוות און מיט 
פּערמאַנענטער קװענקלעניש -- וען ער גיט זיך אָפּ אַ חשבון 


2) איבעריק צו זאָגן, אַז די ,װערטעראילומינאציע" באַטײַט בשום 
אופן ניט רעדוצירן דעם שאפערישן אקט אויף בלויזער ספּאַנטאַניטעט, װאַרי 
טעניש אויפן רוח הקודש. ס'איז שוין גענוג געשריבן געװאָרן, מיר זאָלן 
עס דאַרפן דאָ איבערחזרן, װאָסער אָרט די אַרבעט, דאָס זוכן, די קענטשאַפט, 
דער װילן און זײַן כסדרדיקער בכיונדיקער אַרײַנמיש פאַרנעמען אין דער 
שאַפערישקייט. , טאַלאַנט איז אַרבעט" איז אָבער בלויז א האלבער אמת. דער 
פּאָעטישער יש מאין איז ניט קיין אייגנװיליקער. נײַערט, װײַזט אויס, אונטער- 
געװאָרפן פון זײַן זײַט אונטער געזעצמעסיקײטן, אלא װאָס זי זײַנען נאָך 
װײַט ניט קײן קלאָרע. די פּאָפּטיק פון פּאָל װאַלערי, װאָס אונטערשײדט 
צװישן ,געגעבענעם", אָדער נאָך בעסער ,געשענקטן" פערז און דעם קקאָני 
סטרויִרטן", העלפט צנומאָל אַרײַנצודרינגען אין געװיסע װינקלען מאחורי 
הפּרגוד, פאַרשטייט זיך, אַז דאָס אין בלויז איינע פון די סך מעגלעכע (און 
אַלע גילטיקע) פאָרמולעס און װאָס פּאַסט פאַר א באַשטימטן מין דיכטער. 
אָט למשל פאַר אַנדרע ברעטאָן קומט גאָר דער יש מאין פון ,אינעװײניקסטן 
װאָרט, אַבסאָלוט ניט צעשיידלעך פון דער אנעװײניקסטער מוזיק". װי מען 
זעט, עפנט דער פּרוּוו צו פאָרמולירן די געזעצמעסיקייטן פון פּאָעטישער קרע- 
אַציע אינטערעסאנטע און פרוכטיקע באַשײידן. װען װעט מען אָבער אויפ- 
קלערן די גאַנצע מיסטעריע און צי װעט מען עס ? פראגן, װאָס גײען אַרײ 
בער די ראַם פון אונדזער פירװאָרט, װאָס מיר וילן אין אים באַרירן בליז 
עטלעכע ספּעציפישע פּראָבלעמען פון דיכטערישער איבערזעצונג, 


וע 


פון דעם, װאָס דאָס ווערק דערװאַרט פון אים און װאָס ער איו 
ביכולת צו רעאַליזירן.. 

װאָס שייך דעם שרײַבער פון די שורות קאָן ער פון די 
ביידע אויבן דערמאָנטע פאַקטאָרן פון דיכטערישער איבערזעצונג 
קאַװוירן בלויז פאַרן ערשטן: פאַרן לירישן ציטער, װאָס ער האָט 
דערשפּירט בײַם איבערזעצן. טאַקע אָט דער ציטער, װאָס האָט 
געהאַט געפירט זײַן אָפּקלײַב. בשום אופן אָבער ניט פאַרן רעזול- 
טאַט. װאָרעם צי האָט ער איבערגעגעבן דעם דאָזיקן ציטער -- 
וועגן דעם קאָנען משפּטן בלויז אַנדערע. 

צוריקפירנדיק דעם פּרט צום כלל, קאָן מען אין דעם זען 
די ספּעציפישע טאָפּעלע נאַטור און קאָרעלאַציע פון יעדער דיכ- 
טערישער איבערזעצונג: לירישער ציטער הײסט ניט סתם אַ 
ציטער מן השמים. דאָס איז דער סכום פון סיבות, עלעמענטף 
סטימולן, קייטלונגען, װאָס זײַנען גורם, אַז דווקא דאָס ליד נעמט 
אָן ; אַז דווקא אַזאַ בילד, אַזאַ ריטעם פאַרכאַפּט. וי זאָגט װאַלערי: 
דער לייענער דאַרף װערן אינספּירירט. און איז ניט דער איבער. 
זעצער ראשית-כל און פּאַר עקסעלאַנס -- ליענער? נײַערט די 
שייכות בלײַבט ניט בלויז אַ סוביעקטיווע -- צווישן דיכטער און 
זײַן איבערזעצער -- אלא אויך אַן אָביעקטיווע, צװוישן די שפּראַכן, 
די לשונות. דער איבערזעצער דערשפּירט, לעבט איבער דאָס פונעם 
דיכטער געמיינטע אויף פאַרשידענעם, אייגענעם אופן. אין לשון 
אָבער, אין יעדן לשון, זײַנען לכתחילה געגעבן אַלע אופנים פון 
מיינען. 

פון דער טאָפּעלער נאַטור געבאָרן איז דער אימפּעראַטיו 
בכן אַ טאָפּעלער : באַקענען מיט דעם דיכטערס װערק די לייענער 
פון אַן אַנדערן שפּראַכקרײַז? אוודאי. אָבער אויך פאַר דעם, 
װאָס קאָן עס לייענען אין אָריגינאַל -- באַקענען, וי אַזױ ער, 
דער איבערזעצער, האָט עס אויפגענומען, פאַראייגנט. פּונקט װי 
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דער דיכטער פרעגט ניט, צי אַן אַנדערער דאַרף דאָס, װאָס ער 
שאַפט. און אויב אפילו יאָ, און װאָס ער זאָל אויף דעם ניט ענט- 
פערן, װעט ער במילא עס שאַפן. מער ניט װאָס דעם ענדגילטיקן 
תיקון באַקומט עס טאַקע, װוען עס דערגייט צום אַנדערן. װאָס 
ענדערט זיך אין דער פּאָעמע, ווען זי איז אָפּגעדרוקט, אינעם בילד, 
ווען ס'איז אויסגעשטעלט, אין דער סימפאָניע, ווען זי איז אויפ- 
געפירט? אין פלוג גענומען גאָרניט. און פאָרט הייבט עס ערשט 
דורך דעם אָן צו עקזיסטירן. דער אויבן דערמאָנטער אימפּעראַטיו 
איז בכן די ,איבערזעצערישע? פאָרעם פאַרן אַלגעמײנעם דואַליזם 
פון יעדן שאַפער. דאָס איז מצד דער פּסיכאָלאָגיע. אָבער אונטער 
דער דאָזיקער פאַרזיכיקער נויטווענדיקייט װוירקט די פיל טיפערע, 
וויכטיקערע, אינזיכיקע טאָפּלקײט, דאָס מאָל אין דעם איבער- 
זעצערס אייגענער ספּעציפישער אויסשליסלעכקייט: דורכצולעבן 
דעם שאַפונג-פּראָצעס פונעם דיכטער, װאָס צו אים איז ער 
בבחינת עבד און אונטערטאַן, נײַערט עס איבערלעבן אין דער 
ספערע, אין דער מלוכה, װאָס אין איר איז ער אַלײינהערשער און 
געביטער --- אין דער מלוכה פון זײַן לשון. אפשר קאָן מען טאַקע 
אַזױ אויסדריקן די ספּעציפישע דיאַלעקטישע רעלאַציע צװישן 
נויטווענדיקייט און פּרײַהייט אין דער דיכטערישער איבערזעצונג. 


און טיפער געדרונגען, צי איז ניט דער סוביעקטיווער אימ- 
פּעראַטיוו אין תוך ניט עפּעס אַנדערש וי אויסדרוק פונעם אָביעק- 
טיוון דראַנג. דראַנג פונעם װערק, דראַנג פונעם לשון. איבערזעצן 
פּאָעזיע -- דאָס פאַרלאַנגט די שפּראַך פונעם אָריגינאַל, מחמת זי 
טראָגט אין זיך אַלע אוניװוערסאַלע מעגלעכקייטן פון יעדער שפּראַך. 
װאָס מער מען איבערזעצט פון איר -- אַלץ רײַכער ווערט זי. דאָס 
פּאַרלאַנגט די שפּראַך, װאָס אויף איר איבערזעצט מען, מחמת זי 
האָט אַלע פּאָטענציעלע מעגלעכקייטן פאַר יעדער פּאָעזיע. װאָס 
מער מען איבערזעצט אויף איר -- אַלץ רײַכער װערט זי. דאָס 
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פּאַרלאַנגט דאָס ווערק. פּאָעזיע בעט איבערגעזעצט צו װוערן. מחמת 
שפּראַך-שאַפונג פּאַר עקסעלאַנס קאָן זי דורך דעם זיך פאַרפיל- 
פאַכיקן, פאַרפּילזײַטיקן, געשטאַלטיקן דאָס, װאָס לעבט און ענ- 
דערט זיך אין איר, אין נײַע גלגולים. דאָס פאַרלאַנגט לסוף די 
איבערזעצונג גופא -- מחמת שאַפונג. און יעדע שאַפונג וויל דער- 
זען די ליכטיקע שײַן, װיל לעבן! 


= 


וויפל מיינונגען זײַנען שוין געװאָרן אַרױסגעזאָגט מכוח אי- 
בערזעצונגען פון פּאָעזיע, וויפל פאַרגלײַכן געמאַכט! אויב פאַר 
זשאָאַכים די-בעלעי איז די איבערזעצונג אַ גאַלאַטײע-סטאַטוע אָן 
אַ פּיגמאַליאָן, איז זי פאַר שאַטאָבריאַנען אַן אָפּבילד, אַ פּאָרטרעט, 
בעת דער אָריגינאַל איז דער לעבעדיקער פּאַרשױן גופא; פאַר 
סערװאַנטעסן -- ,די לינקע זײַט פון אַ שיינעם פלאַמאַנדישן טע- 
פּעך"; פאַר װאָלטערן -- אַ שװאַרץ-װײַסע גראַװויור פון אַ פאַר- 
ביקן בילד; פאַר מאַדאַם דע-סטאַל -- אַ טראַנספּאָזיציע פון 
אַ מוזיקשטיק פון איין אינסטרומענט אויף אַן אַנדערן. דער לעצ- 
טער פאַרגלײַך באַרירט, דוכט זיך אונדז, מער װי די אַנדערע 
דעם מהות פון דיכטערישער איבערזעצונג. דעם שענסטן פאַר- 
גלײַך האָט,. אפשר, געגעבן שעלי: עשטרעבן איבערצוגעבן אַ 
דיכטערס שאַפונג פון איין לשון אויף אַן אַנדערן -- איז געגליכן, 
וי מיר װאָלטן אַרײַנגעװאָרפן אין אַ שמעלצקעסל פיאַלקעס מיטן 
ציל צו אַנטפּלעקן דעם הױפּטפּרינציפּ פון זייערע פאַרבן און ריחות. 
דאָס געוויקס מוז אויפסנײַ אויפקומען פון אייגענעם זוימען, אַניט 
װועט עס ניט געבן קיין בלומען. אָט אין דעם ליגט די קללה פון 
בבלישן דור-הפלגה". 


אין דעם ליגט די קללה, אין דעם איז אויך די ברכה; די 
מאַטערניש און אויך די פרייד, מחמת ניט אין די פאָרמולעס, װי 
גײַסטרײַך און טרעפלעך זיי זאָלן ניט זײַן, ליגט דער כוח. זײַנען 
דאָך אין דער ליטעראַטור, אין דער קונסט בכלל, אַלע פאָרמולעס, 
אַלע כללים, טעאָריעס, ריכטונגען, אַלע ,איזמען? נאָר עפון צוויי- 
טער האַנט?, איבערבויענישו, בעת דאָס בראשיתדיקע, דאָס ממשות- 
דיק געגעבענע, דער איינציקער יש איז דאָס ווערק. במילא איז עס 
אויך אַזױ אין דער דיכטערישער איבערזעצונג. 

;דער איבערזעצער פון פּראָזע-װערק איז אַ פאַכמאַן;: דער 
איבערזעצער פון פּאָעזיע -- אַ ריװאַל". דאָס דאָזיקע שטאָלצע 
(הגם דיסקוטירלעכע) װאָרט פון זשוקאָווסקי איז אפשר חל קודם- 
כל אויף אים אַלײן, װאָס איז געװען אַ געניאַלער איבערזעצער 
פון פּאָעזיע, אַ סך גרעסער און געניאַלער וי אין זײַנע אָריגינעלע 
שאַפונגען, און אויף נאָך עטלעכע יחידי סגולה. אָבער אויך אויף 
יעדן אַנדערן איבערזעצער, װאָס ער האַלט זיך װײַט װײַט ניט פאַר 
קיין ריװאַל --- װאַרפן אָן אָט די װוערטער ממש אַ פּחד, װוי אַזױ 
זאָל מען ניט ציטערן, ווען מען פאַרמעסט זיך צו איבערזעצן, זאָל 
זײַן ניט מער וי אַ פּאָר סטראָפעס פון אַ ראָנסאַר, אַ װיקטאָר הוגאָ, 
אַ באָדלער?! לפני מי אתה עומד?! -- װילט זיך אױסשרײַען צו 
זיך גופא. אַז גאַנץ אָפט פרעגט מען זיך, צי איז ניט בעסער בכלל, 
זיך אָפּצװאָגן פון די ענוים און די תענוגים פון דער דאָזיקער 
עבודה, 

נײַערט אין ברירה. מען מוז איבערזעצן. פּונקט וי סזײַנען 
דאָ מענטשן, װאָס זיי מוזן שרײַבן פּאָעזיע. אָט די ,קנעכטישע 
פּאַרליבטע?, װאָס דער פרעמדער טעקסט כאַפּט זי אָן, לאָזט מער 
ניט אָפּ, קלינגט אין זיי, גייט אין זיי אַרײַן װוי אַ דיבוק און שרײַט, 
מאָנט אַ גלגול אין זייער לשון, אינעם איינציקן, װאָס אין אים װוערן 
זיי װוי אַ שותף צו מעשה-יצירה. און דערבײַ מיינסטנס (די אויס- 


נאַמען באַשטעטיקן דעם כלל) תמיד פאַרמשפּט צוֹ מעסטן דעם 
אָפּשטאַנד.. 

אַלע קינסטלער -- ניין, ניט אַלע, אָבער דער רוב -- שפּירן 
אָט דעם אָפּשטאַנד, דעם ריס צװוישן דעם, װאָס זיי ווילן און דעם 
װאָס זיי קאָנען. אָבער דוכט זיך, קיינער איז אַזױ ניט פאַרמשפּט 
צו דעם -- דורכן באַדינג גופא פון זײַן אַרבעט -- װוי דער איבער- 
זעצער פון פּאָעזיע,. ד"ה דער, װאָס װויל איבערגעבן ניט בלויז 
דעם טײַטש, נאָר דעם תוך. האָט ער דאָך צום פאַרגלײַך ניט בלויז 
דאָס, װאָס האָט געשוועבט אין זײַן גײַסט, נײַערט דאָס, װאָס איז 
שוין געװאָרן רעאַליזירט,. װאָס ער קאָן ניט בלויז אינטויטיו, 
צומאָל מטושטש שפּירן, נײַערט ממש אָנטאַפּן, אַנאַליזירן װאָרט 
בײַ װאָרט, מעסטן ווירקונג בײַ ווירקונג. אויב יעדער פּראָצעס פון 
קינסטלערישער שאַפונג איז געראַנגל, געראַנגל מיטן שטאָף, ד"ה 
בײַם דיכטער מיטן װאָרט און געראַנגל מיט זיך, איז איבערזעצונג 
צו דעם נאָך אַ געראַנגל מיטן אַנדערן און מיט זײַן װאָרט! 
ריװואַל איז ריװואַל! הייסט געבן קלעפּ, אָבער דער עיקר, מיינסטנס 
-- כאַפּן קלעפּ, 

װאָרעם אויב די כללים און נויטװענדיקייטן װאָס לאַסטן 
אויפן דיכטער, לאַסטן -- הגם אַנדערש -- אויך אויפן איבער- 
זעצער, האָט ער נאָך אַ צוגאָב. אוודאי, זײַן כוח-הדמיון האָט אַן 
אָנשפּאַר, איז פון צווייטער האַנט, ניט אורטימלעך, סטימולירט 
דורך דער פאַנטאַזיע פונעם דיכטער. אָבער אָט די מעלה האָט 
אויך איר חסרון: דער איבערזעצער דאַרף טאַקע ניט ערשט שאַפן 
די סובסטאַנץ, ער דאַרף בלויז דערזען די געשאַפענע. אָבער ער 
מוז זיך אין איר האַלטן. ער איז געבונדן דורכן טעקסט. ער קאָן 
ניט אָנהייבן און קאָן ניט אויפהערן װוי ער וויל. ער מוז זיך טאַקע 
לאָזן טראָגן דורכן װאָרט, דאַרף אָבער פון אים זיך ניט לאָזן 
פּאַרטראָגן, ניט וויסנדיק, װוּהין די אַװאַנטורע װעט אים פירן, די 
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פּײַן, אָבער אויך די מתיקות פונעם אומבאַשטימטן איז ניט פאַר 
אים. אַזױ קאָנען מיר, באַנוצנדיק פּאָל װאַלעריס טערמינאָלאָגיע, 
פאָרמולירן דעם ערשטן ספּעציפישן כלל פון דיכטערישער איבער- 
זעצונג: די ,געשענקטע פערזן" און די אקאָנסטרײַרטע? זײַנען 
מחייב ביידן -- דעם דיכטער און זײַן איבערזעצער. נײַערט זייער 
פאַרהעלטעניש, די קעגנזײַטיקע באַווירקונג זײַנען אַנדערע. דער 
דיכטער ;קאָנסטרויַרט? זײַנע פערזן אַרום, צי אויף די ;געשענק- 
טע?, געטראָגן דורך זיי אין אַ ספּיראַל, װוּ דאָס ;געשענקטע" און 
דאָס קקאָנסטרויַרטע? בײַטן זיך כסדר מיט זייערע ראָלן. דער 
איבערזעצער מוז די ,געשענקטע שורה" צוריקפירן צו דער שין 
דאָיַקער קאָנסטרוקציע. וי אָפט זיי זאָלן זיך ניט בײַטן מיט די 
ערטער, זיי מוזן תמיד בלײַבן אינעם געגעבענעם פּאָעטישן קרייז. 

איבערזעצער דעריבער, װאָס געפינען אין דער פאַרװאַנדלונג 
פונעם פּאָעטישן טעקסט זייער תיקון און זייער פרייד, װאָס זײַנען 
אײַנגענומען פון דעם, װאָס זיי איבערזעצן;: אין וועמענס מוחות 
עס קומט פאָר -- בײַ יעדערן װעדליק זײַן מוח, פאַרשטייט זיך 
--- דער פּראָצעס פון שאַפערישע גלגולים -- זיי קאָנען ;זייער 
גורל ניט אַריבערשפּרײַזן". די ,ווערטער-מאַטערניש? פון דיכטער 
באַקומט בײַ זיי אַ באַזונדערע פאָרֶעם: ניט דאָס װאָרט פאַרן 
װיזיאָנערישן אויפבליץ, נאָר דאָס װאָרט פאַר דער ויזיע שוין 
דער רעאַלער, דאָיַקער, פאַראַנענער. זייער אױסקלײַב איז דעריבער 
ניט אַזױ אָפּקלײַב װי אָפּזאָג. די קונסט פון איבערזעצן הייסט קודם- 
כל מוותר זײַן, מקריב זײַן, 

אינעם נאָכװאָרט צו דער איבערזעצונג פון פּאָל װאַלעריס 
פּאָעמע ;דער בית-עולם בײַם ים"2) האָבן מיר ועגן דאָזיקן 
כלל געשריבן : 


3) פאַרעכּנטלעכט אין 1956. זע ז"ן 385--393, 
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;די פּלוראַליסטישע פונקציע פונעם פּאָעטישן װאָרט (איז) 
איינער פון די גרונט-פענאָמענען אין דער דיכטונג בכלל. מען קאָן 
דעם דאָזיקן פענאָמען פאָרמולירן אַזױ: אַ דיכטונג איז אַלץ 
שלמותדיקער, װאָס מער אַבסאָלוט-נױטװענדיק, אומפאַרבײַטלעך 
און אײינמאָליק איז יעדעס װאָרט. און אַ װאָרט איז אַלץ מער 
אײנמאָליק, װאָס פילפאַכיקער ס'איז זײַן פונקציע אין געגעבענעם 
פערז. אָט דער פענאָמען װוערט אָבער מאָדיפיצירט אין דער קרע- 
אַציע, װאָס זי הייסט דיכטערישע איבערזעצונג. איבערזעצן דיכ- 
טונג הייסט ניט בלויז איבערשאַפן פון איין שפּראַך אין דער 
אַנדערער, נאָר אויך אינטערפּרעטירן, אָפּט אױסקלײַבן צװישן די 
מערערע אָפענע און באַהאַלטענע -- און אַלע גילטיקע -- זין-, 
קלאַנג-, אַסאָציאַציע-װערטן פון אַ װאָרט איינעם אָדער אַ פּאָר 
באַשטימטע. אַזױ אַנטפּלעקט זיך טאַקע די געװאַלדיקע כוללדיקייט 
פון פּאָעטישן װאָרט, װאָס דערמעגלעכט צו איבערזעצן די זעלביקע 
שורה אויף מערערע, צומאָל צענדליקער אופנים."4) 

מען דאַרף דערבײַ טאַקע אונטערשטרײַכן די פילפלאַכיקייף 
פון יעדער פונקציע. אפילו -- און אפשר קודם-כל -- װאָס שייך 
דעם פּשוטן פּירוש המילים. װאָרעם ס'איז דאָך אַן אַלטער אמת, 
אַז דאָס װאָרט אַרײַנגעשלאָסן אין אַ דיכטערישער שורה באַקומט 
אַ נײַע דימענסיע, װאָס עס האָט ניט אין דער געוויינלעכער שפּראַך. 
די באַזונדערקייט פונעם פּאָעטישן װאָרט איז טאַקע זײַן פיל- 
זינעוודיקייט, ד"ה װאָס עס קאָן האָבן ניט איינעם, נאָר מערערע, 
צומאָל פּאַראַלעלע, צומאָל זיך קרייצנדיקע, אָדער גאָר זיך באַ- 
קעמפנדיקע באַטײַטן. און דאָס איז נוגע הן דאָס װאָרט, הן די 


4 אינטערפּרעטאַציע, אָבער בשום אופן ואופן ניט דעשיפרירונג פון דער 
דיכטערישער סובסטאַנץ, װאָס װאָלט דורך דעם פאַרלאָרן איר פילפלאַכיקייט און 
במילא זיך גופא, 


ווא 


טטראָפע, הן די גאַנצע שאַפונג. לאָמיר טאַקע הערן, װאָס פּאָל 
װואַלערי זאָגט וועגן דעם : 

;מײַנע פערזן האָבן דעם באַשײד, װאָס מען גיט זיי... ס'איז 
אַ טעות, להיפּוך צו דער נאַטור פון דער פּאָעזיע און װאָס װאָלט 
געווען אפילו פאַר איר לעבנסגעפערלעך, צו באַהױפּטן, אַז מיט 
יעדער פּאָעמע שטימט אײַן אַן איין און איינציקער ריכטיקער זיף 
שווה בשווה, צי אידענטיש מיט אַ װאָסערן ניט-איז געדאַנק 
פונעם מחבר" 5). 

דוכט זיך, פאָרמולירט אַ כלל און דיינו, ס'איז שוין אַלץ גוט. 
אָבער דאָ הייבט זיך ערשט אָן דער ויתרוצצו. די אַלע פונקציעס, 
װאָס זײַנען אינעם װאָרט פון אָריגינאַל איינס, װאָס לעבן אין אים 
בשלום, אין פולסטער האַרמאָניע, הענגען זיך איצט אָן יעדע אין 
אַ באַזונדער װאָרט פון דער נײַער שפּראַך. און יעדע שרײַט, בעט 
זיך, דראָט, אַז זי איז בילכער; אַז אָן איר קאָן מען זיך לגמרי 
ניט באַגיין. וויי, וויי, װאָס פאַר אַ קריגערײײ, װאָסער געראַנגל! 
און וי אַזױ זאָל זיך דאָ דער אָרעמער איבערזעצער אַן עצה געבן: 
אַלע זײַנען אים גלײַך טײַער, קיינע ויל ער ניט מקריב זײַן 
און מקריב זײַן מוז ער! װאָסער פּײַן פאַר אַ שאַפער, וועמענס 
אײַנגעבוירענע אייגנקייט איז דאָך תמיד דאָס שטרעבן צו טאָטאַ- 
ליטעט. דער אמתּער איבערזעצער איז דעריבער קודם-כל דער, 
װאָס ווייסט, װאָס ער זאָל מקריב זײַן און װאָס ניט. װויל צו דעם, 
װאָס האָט דערגרייכט אַזאַ מדרגה, 

און װאָלט עס געגאַנגען בלויז וועגן פאַרלירן, אָפּזאָגן זיך, 
מען מוז אָבער אויך קאָנען צולאָזן איבעראַנדערשונגען, פאַרבײַטן, 
רבונו של עולם! װער קען עס ניט דעם נסיון, ווען עס שטיען 


5) הקדמה פון פּאָל װאַלערי צום עְסֵיי 082210685 6465 601216מעמעסס 
פון אַלען. 
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פאַר דיר צוויי ווערטער. איינס -- יאָ, איז קרוביש, נאָענט צום 
אָריגינאַל, אָבער דאָס אַנדערע לאָקט, ווינקט צו מיט זײַן וויל- 
קלינגעוודיקייט. וװוער וייסט, אפשר ועט דורכן דאָזיקן קלאַנג, 
הגם אין פלוג דערװײַטערט עס פונעם װאָרט אינעם אָריגינאַל, 
די גאַנצע ריי אָבער וװערן באַלױכטן, זיך אָנצינדן? ער וויסט, 
צי איז עס טאַקע אַ װאָרט פון פײַער, צי בלויז פון פײַערװערק, 
װאָס ציט דיך מיט אַ שיינעם, אָבער אויסערלעכן קלאַנג-חנדל? 
װײַל בײַם איבערזעצן איז דאָס דאָך דער עיקר, דאָס פּינטל: זײַן 
גרייט צו אבדות, צו פאַרבײַטן. אָבער תמיד גענוי וויסן -- אין 
יעדן פאַל -- װאָסער אבדה איז צולאָזלעך און אין װאָסער ריכטונג 
מעג מען פאַרבײַטן. הײַנט גיי ווייס עס... 


קיין רעצעפּטן זײַנען פאַר דעם ניטאָ און קאָנען ניט זײַן 
די פּלוראַליסטישע פונקציע פונעם פּאָעטישן װאָרט איז דאָך אַ 
טאָפּעלע --- אין זיך גופא און אין שייכותדיקייט מיט די אַנדערע 
ווערטער. און ביידע פונקציעס זײַנען קעגנזײַטיק באַדינגט. די 
ראָל, דער באַטײַט, די רעלאַטיווע װאָג פון יעדערן פון די פּאָע- 
טיש-געשטאַלטערישע עלעמענטן, די באַשאַפונג-כוחות בײַטן זיך 
כסדר: אָט איז עס דאָס בילד, אָט דער קלאַנג, אָט דער געדאַנק, 
אָט גאָר דער סדר פון די ווערטער. ס'קאָן געמאָלט זײַן אַ ליך, 
װוּ דער עיקרדיקער באַװעגער איז, לאָמיר זאָגן, דער ריטעם, 
װאָס דורך אים הייבט אָן אַלץ צו לעבן, בעת אין אַן אַנדערן איז 
דער ריטעם לחלוטין אַ צװייטראַנגיקער ענין. עס גייט, הייסט עס, 
ניט אין פּשוטן אויפדעקן, ,אויפציילן" אַלע דערמאָנטע פונקציעס 
פונעם פּאָעטישן װאָרט, אין באַשטימען זייער רעלאַטיוע ואָג, 
נײַערט דאָס לעבן, די נשמה פון דער שאַפונג איז דער צװאַמענ- 
קלאַנג, די אינעװייניקסטע קעגנזײַטיקע צװאַמענהאַנגען און באַ- 
ווירקונגען. דאָס איז חל אויף יעדער קונסט. אין דער מאָלערײַ 
צ"ב, װוּ יעדע פאַרב איז גילטיק פאַר זיך און אינעם צװאַמענ- 


עא 


ווירקן מיט די אַנדערע; אין די מאָדיפיקאַציעס, װאָס זיי רופן 
אַרױס איינע בײַ דער אַנדערער; אין די איבערגענג, בײַטענישן 
און פאַרקייטלונגען, װאָס מען זעט זיי גאָרנישט, װאָס עקזיסטירן, 
אַזױ צו זאָגן, ;אונטער" און ,צװוישן" די קאָלירן, פּונקט װי ,אונ- 
טער" און ,צווישן? די שורות פון אַ ליד, די שייכותן צװישן אַלע 
עלעמענטן -- אָט דאָס איז די קאַלכעמיע פון װאָרט", וי רעמבאָ 
האָט עס אָנגערופן. דער איבערזעצער דאַרף דעריבער תמיד גע- 
דענקען -- מער: שפּירן, פילן מיטן גאַנצן כוח דעם צווייטן ספּע- 
ציפישן כלל, װאָס ער איז דער הױפּטבאַדינג, דאָס אַלגעמײנע 
געזעץ: מען קאָן -- און מען דאַרף צומאָל -- זיך אָפּזאָגן פון 
דער אָדער יענער װאָרט-פונקציע, מען קאָן -- און מען דאַרף 
צומאָל --- מוותר זײַן, פאַרבײַטן, ענדערן, אָבער דאָס אַלץ בתנאי 
סזאָלן ניט צעשטערט װערן די אינעוױיניקסטע שייכותן, װאָס 
ערשט זי שאַפן דעם קאַנטאַקט, דורך וועלכן עס גייט דער פּאָע- 
טישער שטראָם. 

אָט דאָס איז, וי היינע דריקט זיך אויס, ;פון ביכער דער 
טיפערער מיין, דאָס איז די גאַנצע װיסנשאַפט". און יעדע איבער- 
זעצונג פון פּאָעזיע באַשטעטיקט עס וידער אויפסנײַ אויף פּאָזי" 
טיוון, צי נעגאַטיון אופן. אַזױ קאָן גרײַלעך געמאָלט זײַן אַז 
דווקא דאָס אָפּהיטן אַלץ, די פולשטענדיקייט און גענוייקייט, װאָס 
זײַנען אויבנאויפיק דאָך די בעסטע מעלות פון אַן איבערזעצונג, 
זאָלן גאָר ווערן צומאָל אַ חסרון. מחמת דורך דעם זײַנען אינעם 


געגעבענעם פאַל צעשטערט געװאָרן אויף עפּעס אַ געהיימעניש- 
פולן אופן די אינעװייניקסטע שייכותן, װאָס פון זיי װוערט ערשט 
געבוירן די גאַנצקײט, 

דער ניט-פאַכמאַן מיינט אָפט, אַז די טעכנישע זײַט: מעטריק, 


גראַם, מאָס איז דאָס שװועריקסטע בײַם איבערזעצן פּאָעזיע. זייער 


וא 


אמתע שוועריקייט איז אָבער, להיפּוך, זייער רעלאַטיוע לײַכטי- 
קייט און דורך דעם גופא זייער פאַרפירערישקייט. 

מיר דערלויבן זיך צו אילוסטרירן עס מיט צויי בײַשפּילן 
פון אייגענער פּראַקטיק. װיקטאָר הוגאָ איז רעלאַטיו לײַכטער 
צו איבערזעצן. זײַן געװאַלדיקע שפּראַכלעכע עשירות, דער אומ- 
געצוימטער כוח פון זײַן װערטער-ניאַגאַראַ, זײַן װירטואָזיטעט אין 
ריטמען און גראַמען דערלויבן פאַרהעלטענישמעסיק מער פאַר- 
בײַטן און מאַכן וייניקער וייטיקלעך די אבדות. אָט האָבן מיר, 
למשל, אין איין ליד פאַרביטן אַ גאַנץ בילד: אַנשטאָט דעם נאַכט- 
הימל מיט זײַנע שטערן האָבן מיר גענומען דעם בלויען טאָג- 
הימל 6), אונדז דוכט זיך, אַז די סטראָפע, איר אַלגעמײנע טאָנאַ- 
ליטעט, איר עמאָציאָנעלע אָנלאָדונג, איר בילדערישקייט אפילו 
האָט דערפון וייניק-װאָס געליטן;: די אינעװיניקסטע שייכותן 
זײַנען ניט צעשטערט געװאָרן. 

נעמען מיר איצט די לידער פון עלואַר. ס'קאָן זיך דוכטן, אַז 
װאָס איז לײַכטער: ניטאָ קיין גראַמען, דער ריטעם איז אַ לויזער, 
די װערטער מיינסטנס -- כלומרשט! -- פּשוטע. שטעלט זיך 
אָבער אַרױס, אַז ער איז איינער פון די דיכטער, װאָס אין געראַנגל 
מיט זײַנע װערק גייט דער איבערזעצער אַרױס צעבײַלט און 
צעשונדן. מחמת ס'איז אָפט גענוג צו פאַרלירן (אָדער צו מון 
פאַרבײַטן) איינס פון אָט די אין פלוג ,פּשוטע?" װוערטער און די 
גאַנצע פּאָעטישע סובסטאַנץ גייט לאיבוד. ס'איז ניטאָ בײַ אים 
הינטער װאָס זיך צו באַהאַלטן! קיין שום קלינגעװודיק װואָרט, 
קיין שום אָריגינעלער גראַם, קיין שום מעטרישע װירטואָזיטעט 
װעט דאָ ניט העלפן. דער גאַנצער כוח ליגט אינעם נאַקעטן װאָרט, 
במילא מיט קיין שום פּוץ קאָנסטו ניט פאַרשטעלן, אויב דו האָסט 


6) אין ליד ,די געפאנגענע", זײַט 70, 


וועא 


ניט איבערגעגעבן זײַן ווּנדערלעכע, אָבער אומברחמנותדיק 
שטרענגע שטיינערנע נאַקעטקײט! 

ס'וועט אפשר זײַן נאָך אַ גרעסערע איבערראַשונג, אויך פאַר 
פאַכמענער, ווען מיר װעלן זאָגן, אַז עלואַר, אָדער נאָך מער רעמבאָ, 
זײַנען, פון זייער זײַט, לײַכטער צו איבערזעצן װוי צ"ב באָדלער! 
סטײַטש, װעט מען פרעגן -- רעמבאָ מיט זײַנע שפּראַך-אילומי- 
נאַציעס, זײַן הערמעטישקייט, זײַן פּײַערדיקן װאָרט-באַשאַף? 
דווקא צוליב דעם. אויב װיקטאָר הוגאָס װאָרט-עשירות דערלויבט 
פאַרבײַטונגען,. אבדות, דערמעגלעכן רעמבאָס אויסטערליש-דרייס- 
טע, אינמאָליקע, נאָך ניט געוועזענע באַנײַערישע װאָרט-פאַר- 
פלעכטונגען אָפט אַ ווערטלעכע איבערזעצונג, װאָס היט במילא 
אָפּ דעם כוח און די איײנמאָליקייט פונעם אָריגינאַל. בײַ עלואַר 
איז די שוועריקייט --- געפינען דעם עקװיװאַלענט פאַרן איינצלנעם 
װאָרט. אָבער די אומגעריכטע פאַרפלעכטונג פון די ווערטער, זייער 
איבערראַשנדיקע און אַזױ סוגעסטיווע אַסאָציאַציע לאָזט זיך אויך 
אָפט פּשוט ווערטלעך אַריבערטראָגן. בײַ באָדלערן וירקן אָבער 
די װערטער און ווערטער-אַסאָציאַציעס ניט דורך זייער אויסטער- 
לישקייט, צי דורך דער אומגעריכטקייט פון זייער פאַרבינדונג, 
נײַערט דורך זייער ניט-אויסמעסטלעכער טיפקייט, װאָס גרייכט ביז 
אין די סאַמע אונטערגרונטישע, ד"ה אוראייגנסטע, בלוטיקסטע 
קעמערלעך פונעם לעבעדיקן געוועב פון לשון. 

מיינט איר, אַז מיט דעם זײַנען מיר שוין אַרױס פונעם קריַז 
פון אונדזערע סתירות ? ס'הייבט זיך ניט אָן. אינעם אויבן צי- 
טירטן נאָכװאָרט צו דער איבערזעצונג פון פּאָל װאַלעריס פּאָעמע 
האָבן מיר געהאַט אָנגעוויזן, אַז די געװאַלדיקע כוללדיקייט פונעם 
פּאָעטישן װאָרט קומט טאַקע צום אויסדרוק אין דעם, װאָס מען 
קאָן איין און דאָס זעלביקע װוערק איבערזעצן צומאָל אויף צענד- 
ליקער אופנים. און װאָס באַטײַטנדיקער דאָס װערק, אַלץ מער 


וווצא 


איבערזעצונג-װאַריאַנטן קאָן מען פון אים מאַכן. יעדער װאַריאַנט 
וועט האָבן זײַנע מעלות און חסרונות. (װעדליק דעם איבערזעצערס 
מעלות און חסרונות. אָדער -- בײַם זעלביקן איבערזעצער -- וועד- 
ליק דעם געלינגען אַ מאָל פון דער, אַ מאָל פון יענער שורה) 
אָבער אַלע צוזאַמען װעלן תמיד זײַן װייניקער וי דער אָריגינאַל, 
װאָס איז זיי אַלע כולל אין זיך און איז דערבײַ איינס און אומ- 
צעטײלעוודיק. הייסט עס, אַז יעדע איבערזעצונג -- װי גוט זי 
זאָל ניט זײַן -- איז װעדליק איר נאַטור גופא פאַרמשפּט צו זײַן 
בלויז איין אַספּעקט, איין טייל פון אַ גאַנצן. וי אַזױ-זשע זאָל דער 
איבערזעצער, אויב ער פילט נאָר דעם פּאָעטישן אימפּעראַטי, 
ניט װייניקסטנס שטרעבן צו דערגרייכן די כוללדיקייט ? וי אַזױ 
קאָנען די טיילן ניט ציִען זיך תמיד צוריק צו זייער מקור, צו 
ווערן דאָס גאַנצע? די פונקען -- צום פײַער, װאָס האָט זיי גע- 
בוירן, און דערבײַ פאַרמשפּט אויף אײביק, אַלײנזײַיק צו גליען 
אינעם אַנדערשפּראַכיקן קאָסמאָס ? 

אין דעם, װײַזט אויס, איז טאַקע דעם איבערזעצערס גרויס- 
קייט, אין דעם אויך זײַן קנעכטשאַפט. און ער מוז ביידע מקבל 
באהבה זײַן, אויב ער ויל, אויף װאָסער אופן, אין וועלכער מאָס 
דאָס זאָל ניט זײַן, האָבן זײַן חלק אין די מאַטערנישן און באַגלי- 
קונגען פונעם שאַפער. אַזױ געזען, װאַרפט אָן זשוקאָווסקיס װאָרט 
ניט בלויז אַן אימה, נײַערט עס גיט אויך כוח. עס גיט פאַר די 
איבערזעצער די באַפרידיקונג פונעם שטרעבן, הגם זיי וייסן, אַז 
זייער ציל איז ניט דערגרייכלעך,. לכל הפּחות האָבן זיי די פרייד 
דורך דער איבערזעצונג טיפער אַרײַנצודרינגען, בעסער צו פאַר- 
שטיין, שלמותדיקער זיך אָנצואייגענען די שאַפונגען, װאָס האָבן 
אַרויסגערופן אין זיי דעם לירישן ציטער. ניט שוין-זשע איז דאָס 
אַלײין ניט קיין גענוגנדיקער שכר פאַר זייער געליבטער מי? װי 


אוא 


זאָגט װאַלערי בריוסאָוו, אַלײין אַ גרויסער דיכטער און געניאַלער 
איבערזעצער: -אינעם געראַנגל מיט דאַנטע איז אַ כבוד צו 
בלײַבן אַ לאָמער, אַזױ װי יעקב"! 

און דעריבער, וויפל מען זאָל ניט האָבן געשריבן און וויפל 
מען זאָל ניט שרײַבן איבער דער אוממעגלעכקייט איבערצזעצן 
פּאָעזיע, האָט מען ניט אויפגעהערט און מען װעט ניט אויפהערן 
זי צו איבערזעצן. 

און דאָס איז סוף כל סוף די בעסטע ראיה אינעם אַלטן און 

גרויסן וויכוח, 


2 


מען װאָלט געקאָנט דעם פענאָמען פון דער טאָפּעלער כולל- 
דיקייט פונעם פּאָעטישן װאָרט: די פילזײַטיקע פונקציע פון יעדן 
װאָרט פאַר זיך און אין אַלע זײַנע שייכותן מיט אַלע אַנדערע 
ווערטער -- באַטראַכטן װי דאָס גרונטיקסטע און אַלגעמײינסטע 
געזעץ, װאָס װוירקט אויף יעדער פּאָעטישער איבערזעצונג. כדי 
עס צו אילוסטרירן, ווילן מיר דאָ ברענגען איין בײַשפּיל: דאָס 
ליד ,סענטימענטאַלער שמועס" פון פּאָל ווערלען. 


טאדא=ואודאםףפּ =8טססווסס 


8064 61 801/1216 סז8טק אטסּוט 16 פּח8ס 
-8556קן 6זטסח'! 8 1001 !חס 5סוזזס} אטסס 


,165/סחז חספ 65ע6! 5זטס! 61 פּוזסחז 1ח50 אטסץ פזט6} 
-0165ז8קן 5זט6/ סחוסק 8 0סח6/ח6 חס'ו }= 


אא 


6 61 6ו8501118 סזבק אטסּוצ 16 פּח8ס 
-2556קן 16 6ט6700 !חס 80601/695 אטסס 


? 6חח0016ח2 641256 6ז1סח 06 װ/ח900606 16 -- 
? סחחסוצט50 חס'חז וו'טף סח00 5טסע-62/טסט וֹסטסזטסס -=- 


? חזסח /|966 חסוחז 8 5זטסןטסוז 02 זטש8סס חסד -- 
-חסא! -- ?6/6ז חס 806 חסחז ט+-פוסע 5זטס(טסד 


6 זטסּװחסט 06 5זטסן אט68ט 165 !חא -- 
-0881016טן 0'654 == -0069ט0ס 5סח פּחסוחסוסן פ5טסח טס 


! זוֹסקפס'! 6ח8ז0 61 ,016 16 ט016 6186 וויטס -- 
זוֹסח |016 16 פ9זסט יטסחוֹבּט ,וט} 8 זוֹסק65'ט -- 


,101165 301065ט2 165 0205 !חסו2חסזהחח 115 1619 
-0165ז8קן 5זט6! 0/1ח6016 86016 זוטח הו }= 


דאָס דאָזיקע ליד איז געװאָרן איבערגעזעצט דורך אברהם 
ליעסין אונטערן נאָמען: ;אַ סענטימענטאַלער דיאַלאָג". 


אין אַלטן, װיסטן פּאַרק, פאַרװאָרפן, פראָסט-באַדעקט, 
צװויי שאָטנס האָבן דורך דער נאַכט זיך שטיל באַװעגט. 


די אויגן קוקן טוט, די ליפּן הענגען שװאַך, 
און קוים װאָס הערט זיך זייער שאָטנדיקע שפּראַך. 


אין אַלטן, װיסטן פּאַרק, פאַרװאָרפן, פראָסט-באַדעקט, 
צוויי גײַסטער האָבן אַ פאַרגאַנגענהײט געװעקט, 


-- געדענקסטו דעם עקסטאַז פון אונדזער הייסן בליק ? 
-- צו װאָס דערמאַנען דאָס געװעזענע צוריק ? 


-- צי קלינגט דיר אַלץ מײַן נאָמען מיט אַזױ פיל חן ? 
צי קלאַפּט נאָך אַלץ דײַן האַרץ צו זען אין טרוים מיך ? -- ניײין. 


|ואא 


-- אָ, טעג פון גרויסן גליק, װען מויל מיט מויל אין ברען 
כּאַראײניקט האָבן מיר --- ס'איז אפשר װען געװען. 


-- געשײַנט אין הימל בלאָ האָט האָפענונג אָן ברעג! 
--- אין שװאַרצן הימל איז די האָפענונג אַװעק. 


זי האָבן זיך געדרייט אַזױ אין פּאַרק אַרום, 
די נאַכט נאָר האָט געהערט די שאָטן-װערטער שטום. 


און אָט איז אַ צווייטע איבערזעצונג, פון לייב נײַדוס : 
טיף אין דעם פּאַרק, װעלכער פרירט אין זײַן װײ, 
האָבן זיך שאָטנס אַדורכגעשלײַכט צװיי. 


אויגן פאַרלאָשן, די ליפּן שוין אַלטע, 
ס'הערן זיך שטימען פאַרװעלקטע און קאַלטע. 


טיף אין דעם איינזאַמען פּאַרק, װעלכער פרירט, 
האָבן צװיי שאָטנס אַ שמועס געפירט. 


--- אַך, צי געדענקסטו די ליבע, דאָס בענקען ? 
-- נאָך װאָס ! צי קאַן איך אַזױנס נאָך געדענקען ? 


-- הערסטו מײַן גרוס, װאָס איז הײיליק און ריין ? 
זעסטו מײַן זעלע אין נאכט:חלום ? -- נין ! 


-- גליק איז געװעזן... געפלאַמט האָט דײַן װעזן 
דאַן אין מײַן אָרעם.. -- ס'קאָן זײַן, ס'איז געװעזןי. 


-- דאַן האָט די האָפנונג געשטראַלט װי די זון ! 
-- איצט איז דאָך גאָרנישט געבליבן דערפון... 


טרויעריק האָבן די װערטער געשװוּמען, 
ס'האָבן זיי נאַכטיקע שאָטנס פאַרנומען. 


וואא 


אין דער זאַמלונג (אויף זײַט 107) װעט דער לײענער געפי- 
נען אויך אונדזער איבערזעצונג פונעם זעלביקן ליד. מיר דערמאָ- 
נען עס ניט, חלילה, כדי זיך צו פאַרגלײַכן צו די ביידע מײַסטער, 
נאָר כדי צו װוײַזן, וי אַזױ איין און דאָס זעלביקע ליד קאָן איבער- 
געזעצט ווערן אויף פאַרשידענע אופנים און כדי אַרײַנצופירן אַ 
ביסל אינעם װאַרשטאַט פונעם איבערזעצער. 


שוין בײַם פאַרגלײַך פון דער ערשטער שורה שטױסט מען 
זיך אָן אויף אַלע אויבן דערמאָנטע פּראָבלעמען פון איבערזעצונג: 
אָפּקלײַב, אָדער ריכטיקער אויסקלייב, אָפּזאָג, פאַרבײַט. בײַ ווער- 
לענען האָבן מיר דרײַ אַטריבוטן פונעם פּאַרק: ס'איז אַן אַלטער 
פאַרלאָזענער און אײַזיק-קאַלטער פּאַרק. בײַ ליעסינען געפינען מיר 
זיי אַלע דרײַ, אפילו אין פאַרשטאַרקטער פאָרעם: קאין אַלטן 
װויסטן פּאַרק, פאַרװאָרפן, פראָסט-באַדעקט?. ;אַלט? און אפראָסט- 
באַדעקט? זײַנען גלײַך צו אטסּוט און 01806. װאָס שייך די איינ- 
זאַמקײט 50111816 ווערט זי איבערגעגעבן דורך צויי ווערטער 
;וויסט" און ,פאַרװאָרפן?. 

בײַ נײַדוסן איז געבליבן בלויז דער פראָסט: 


;טיף אין דעם פּאַרק, װעלכער פרירט אין זײַן װיי".. 


;פרירט אין זײַן וויי" איז אגב געזוכט, אַ ביסל געקינצלט, 


בעת בײַ ווערלענען איז אַלץ פּשוטו כמשמעו, אָן שום מעטאַפאָרעס 
--- אין דעם איז טאַקע דער סוגעסטיווער כוח: 


...-01806 61 80111206 סזהק אטסוש 16 פּח8ם 
אין אונדזער איבערזעצונג האָבן מיר איבערגעלאָזט צויי 


אַטריבוטן: איינזאַם און פראָסטיק. פאַרלאָרן געגאַנגען איז די 
אַלטקײט : 


ווואא 


אין אינזאַמען פּאַרק, װאָס ליגט פראָסטיק-פאַרשטאַרט, 
עס האָבן צװיי שאָטנס פאַרבײַ זיך געשאַרט. 


מיר האָבן געהאַט די ברירה צװוישן דעם פערז, אַזױ ווי מיר 
געבן אים, אָדער -- 


אין פּאַרק, װאָס אַן אַלטער און איינזאַמער פרירט, 
עס האָבן צװײ שאָטנס אָט נאָר װאָס שפּאַצירט. 


אין אַ פריִערדיקן װאַריאַנט פון דער זעלביקער איבערזעצונג, 
פאַרעפנטלעכט אין 1947 אינעם זשורנאַל קאויפסנײַ", האָבן מיר 
די סטראָפע געגעבן אַזױ: 


אין פּאַרק, װעלכער איינזאַם און אומעטיק פרירט, 
עס האָבן צװײי שאָטנס אָט נאָר װאָס שפּאַצירט. 


מיר האָבן אָפּגעװאָרפן די ערשטע וערסיע, ניט וועלנדיק 
פאַרקינצלען דאָס בילד. דער פּאַרק -- ער -- פרירט ניט. ס'איז 
כּשוט אַן אײַזיק-קאַלטער פּאַרק, װאָס אַנדערע פרירן אין אים, 
; פראָסטיק-פּאַרשטאַרט?* איז אונדז פאָרגעקומען בעסער, מחמת עס 
גיט איבער די אומבאַוועגלעכקייט, די פרעמדקייט פונעם פאַרפראָ- 
רענעם פּאַרק. ,פאַרבײַשאַרן זיך" האָט זיך אונדז אויסגעוויזן סיי 
קלאַנגלעך, סײַ בילדלעך, געהיימענישפולער, נאַכטישער, געשפּענס- 
טערישער וי ;שפּאַצירט?. אינעם פאַרבײַשאַרן זיך" איז שוין 
אויך געווען עפּעס אַ רמז אויף דעם ;נאָר װאָס? (6זטסח'ו 8 1שס)). 
דעריבער האָבן מיר אַקצעפּטירט צו פאַרלירן אי דעם דירעקטן 
און פּרעציזן ;אָט נאָר װאָס", אי דעם קאַלטן?, 

די ערשטע סטראָפּע בײַ ווערלענען רופט זיך איבער מיט 
דער דריטער. די ערשטע שורה איז װאָרט בײַ װאָרט איבערגע- 
חזרט, און פאַרשטאַרקט בכן אויף גאָר אַן אײַנדריקלעך-אומהיימ- 


צואא 


לעכן אופן די וויזיע פונעם אַלטן, קאַלטן, איינזאַמען פּאַרק. װאָס 
שייך דאָס ענד- און גראַם:װאָרט 28556 חזרט עס זיך איבער 
אין אַן אַנדערן באַטײַט. אין דער ערשטער סטראָפּע וי אַ פּאַר- 
טיציפּ (פאַרבײַגעגאַנגען), אין דער דריטער -- וי אַ זאַכװאָרט 
(די פאַרגאַנגענהייט). אָט דאָס איז אין זײַן געניאַלער נאַקעטער 
פשטות -- דאָס איינמאָליקע, אומפאַרבײַטלעכע, כוללדיקע. װאָס 
מיר האָבן וועגן דעם גערעדט. װאָס-זשע ווערט דערפון אין די 
איבערזעצונגען ? 


ליעסין היט גענוי אָפּ די איבערחזרונג פון דער ערשטער 
שורה, מיטן זעלביקן גראַם. אָבער פאַרשטייט זיך, דעם צוזאַמענ- 
קלאַנג פון 08556 אין זײַן טאָפּעלן באַטײַט איז אים געװען 
אוממעגלעך אָפּצוהיטן, די צוייטע שורה פון דער ערשטער 
סטראָפע איז: צוױי שאָטנס האָבן דורך דער נאַכט זיך שזטיל 
באַוועגט", פון דער דריטער סטראָפע -- , צויי גײַסטער האָבן אַ 
פּאַרגאַנגענהײט געוועקט". 


נײַדוס האָט ניט די איבערחזרונג, כאַפּט אָבער אָפּ אין דער 
דריטער סטראָפע עפּעס פון דער אבדה אין דער ערשטער: 


טיף אין דעם איינזאַ מען פּאַרק, װעלכער פרירט, 
האָבן צװיי שאָטנס אַ שמועס געפירט. 


אין אונדזער ואַריאַנט פון 1947 האָבן מיר געהאַט די ברירה 
אָפּצוהיטן די איבערחזרונג (פאַרשטייט זיך, ניט דעם טאָפּעלן 
באַטײַט פונעם װאָרט 08556): 


אין פּאַרק, װעלכער איינזאַם און אומעטיק פרירט, 
(אַדער : אין פּאַרק, װאָס אַן אַלטער און אינזאַמער פרירט) 
עס האָבן צװיי שאָטנס אָט נאָר װאָס שפּאַצירט. 


אין פּאַרק, װעלכער איינזאַם און אומעטיק פרירט, 
עס האָבן צװויי שאָטנס אַ שמועס געפירט. 


מיר האָבן שוין דעמאָלט זיך געהאַט אָפּגעזאָגט פון דער 
דאָזיקער איבערחזרונג און געגעבן פאָלגנדיקע ווערסיע: 


אין אײַזיקן פּאַרק אויף אַן איינזאַמען װעג 
צװיי שאָטנס דערמאַנט האָבן נעכטיקע טעג. 


מיר האָבן עס געטאָן ראשית, כדי ניט איבערצוחזרן די שורה 
פון נײַדוסן, נאָר דער עיקר כדי אַרײַנצוברענגען דאָס בילד פון 
;נעכטיקע טעג?, סײַ צוליב זײַן ייַדיש-נאַטירלעכן, אַ ביסל טאָג- 
טעגלעכן טאָן, אין הסכם מיט ווערלענס אומפּאַטעטישער, בכיון 
?פּראָזאַיַרנדיקער? שפּראַכלעכקײט; סײַ צוליב דעם, װאָס ;נעכ" 
טיקע טעג" סוגערירט אפשר בעסער די אינעװייניקסטע שייכותן, 
די טאָנאַליטעט פונעם גאַנצע ליד: די אומנוציקייט, אומזיסטיקייט 
פון אַלץ, װאָס קומט פאָר אינעם אַלטן, קאַלטן פּאַרק. 

דאָס װאָרט 1065 אין אין אַלע דרײַ איבערזעצונגען 
איבערגעגעבן דורכן װאָרט ;שאָטנס". דאַקעגן אין דער דריטער 
סטראָפע איז דאָס װאָרט 5060065 נאָר בײַ ליעסינען געװאָרן 
;גײַסטער?. אין די ביידע אַנדערע איבערזעצונגען איז געבליבן 
;שאָטנס?. על פּי דעתנו האָט ,גײַסטער" אויף ייַדיש וידער אַ 
מאָל אַ שטאַרקערן ניואַנס װי דאָס ניט-ממשותדיקע, צעשווּמענע, 
װאָס ווערלען דריקט אויס מיטן װאָרט 5260165. 

מיר באַגרענעצן אונדזער באַטראַכטונג אויף די צויי סטראָ- 
פעס, װײַל זיי װוײַזן שוין באַשײַמפּערלעך װאָסערע פּראָבלעמען 
דערשײינען, װי נאָר מען רירט זיך צו צו אַ פּאָעטישער איבער- 
זעצונג. 

אין פלוג און פאָרמעל איז ליעסינס איבערזעצונג פון אַלע 


|צאא 


דרײַי די רײַכסטע, ד"ה די, װאָס האָט צום װינציקסטן פאַרלאָרן 
פאַרביטן, געענדערט. ווי-זשע קומט עס, װאָס פון נײַדוסעס אי" 
בערזעצונג, מיט אַלע אירע פאַרלוסטן און ניט-קאָרעקטע, צומאָל 
פאַרעלטערטע און אונדז שאָקירנדיקע אויסדרוקן (האָפנונג, וועזן 
א"א) עמאַנירט פאָרט אַ פּאָעטישע שטימונג, װאָס דערשײַנט אונדז 
קרובישער צום פּלויד פונעם אָריגינאַל? אפשר ליגט עס אינעם 
ריטעם: ליעסינס יאַמבן זײַנען צו שטאַרק, האַמערנדיק, אין 
סתירה צו ווערלענס בכיוונדיק שװאַכע, האַלב-טענערדיקע, ,שאָטג- 
דיקע" (אויך זיי!) ריטמען. בעת נײַדוסעס ריטעם איז אַ סך נעענ- 
טער צום אָריגינאַל און טראָגט בכן אַריבער זײַן אַטמאָספער. 
נײַדוס איז בכלל געווען זייער שפּירעװדיק און מײַסטעריש אין 
ריטעם און זײַן ראָל אין דער פאָרעם-באַרײַכערונג פון דער ייַדי- 
שער פּאָעזיע איז, װעדליק אונדז, ביז הײַנט נאָך ניט גענוג גע- 
װאָרן אָפּגעשאַצט. 

און אפשר טאַקע צוליבן גאַנצן טאָן, צוליב אָט די האַלב- 
אָפּגעריסענע, ניט-דערזאָגטע װוערטער איז די דאָזיקע איבער- 
זעצונג, װאָס איז אויבנאויפיק װײַט פון אָריגינאַל, פאָרט אַזױ ווער- 
לעניש? דעריבער דוכט זיך אונדז, אַז ניט געקוקט אויף אַלע 
אומפּינקטלעכקייטן, אבדות און שװאַכקײטן -- איז דער פּאָעטישער 
שטראָם פאָרט דורכגעגאַנגען. דער קאָנטאַקט האָט פונקציאָנירט, 
הייסט עס, די אינעװייניקסטע שייכותן זײַנען געבליבן. 


ר 
איין און דאָס זעלביקע ליד קאָן בכן איבערגעדיכטעט וערן 


אויף פאַרשידענע אופנים. און יעדער אופן איז גילטיק. בי זייער 
גאַנצער פאַרשידנקייט געהערן אָבער הן ליעסינס און הן נײַדוסעס 


וועאא 


איבערזעצונג צום זעלביקן מין: צו די פּאָעטישע איבערזעצונגען 
װאָס שטרעבן איבערצושאַפן דאָס װערק אַזױ, אַז מען זאָל פון 
דער איבערשאַפונג גאָרניט מערקן; דאָס ;נײַע? ליד זאָל זיך 
לייענען אַזױ, װי ס'װואָלט לכתחילה געווען פאַרפאַסט אין ייִדיש. 

װאָסיזשע איז דער מער? -- װעט מען אפשר פרעגן. צִי 
דאַרף ניט יעדע גוטע איבערזעצונג אַזױ זײַן? אָט אין דעם גײט 
עס טאַקע, װאָס אויך דערין איז נאָך אַ פּלוגתא. פאַראַן אַ שיטה, 
װאָס דרינגט פּונקט קאַפּױער: בײַם איבערזעצן -- בפרט פּאָעזיע 
-- דאַרף מען זיך באַמיִען איבערצוגעבן ניט בלויז די טאָנאַליטעט 
פונעם װערק, אלא אויך פון דער שפּראַך. אָדער פּרעציזער: כדי 
איבערצוגעבן די טאָנאַליטעט פונעם װערק, מוז מען -- אין דער 
נײַער שפּראַך -- איבערגעבן אויך די טאָנאַליטעט פון דער אַרי- 
גינאַל-שפּראַך. ד"ה איבערזעצן אין אַ קאָרעקטן לשון, נײַערט אַזױ, 
דאָס אונטער זײַן פאַרב זאָל מען קיין איין רגע ניט אויפהערן צו 
שפּירן דעם קאָלאָריט פונעם אַריגינעלן לשון, דערװעקן לעולם 
אַ מין אילוזיע, װוי מען װאָלט געליענט דעם טעקסט אין זײַן 
בראשיתדיקער פאָרעם. אַזױ,. למשל, האָט געטאָן ניט קיין קלע- 
נערער וי מאַלאַרמע בײַם איבערזעצן די פּאָעמעס פון עדגאַר פּאָ, 
ער האָט באַנוצט אַ באַשטימטע צאָל סינטאַקטישע קאָנסטרוקציעס, 
אייגן דעם ענגלישן לשון (דהײיַנו, שטעלן דעם אַדװערב פאַרן זוערב, 
דעם אַדיעקטיוו פאַרן זאַכװאָרט וכדומה), כדי אַרויסצורופן דעם 
אײַנדרוק פון אַן ענגלישן סינטאַקס אין פראַנצייזיש. פאַרשטענד- 
לעך, אַז מען דאַרף זײַן אַ שפּראַך-מײַסטער, די איבערזעצונג- 
שפּראַך זאָל בײַ אַזעלכע קונצן בלײַבן ניט בלויז גאַנץ, נאָר אויך 
עקספּרעסיוו און סוגעסטיוו. נאָך װײַטער איז געגאַנגען אַפּאָלינער 
אין זײַנע א"ג ,טאָן-איבערזעצונגען". 

אפילו דער באַרימטער איבערזעצער פון האָמערן אויף דײַטש, 
יאָהאַן-הײַנריך פאָס, ;האָט געװאָלט, אַז דער אָריגינאַל זאָל כסדר 


וווצאא 


אַדורכלײַכטן אַפױיר זײַן איבערזעצונג. ד"ה דער לייענער זאָל ניט 
האָבן קיין אילוזיע, אַז דאָס איז כלומרשט אַן אייגן װוערק, נאָר 
תמיד אָנטרעפן בײַם לייענען דערמאָנונגען וועגן אָריגינאַל.,, אַזױ 
אַרום שאַפט דער איבערזעצער, פאַרגעװאַלדיקנדיק צומאָל זײַן איי- 
גענעם לשון, אַ מין באַזונדערן דיאַלעקט, ניט בנמצא מחוץ פון 
דער געגעבענער איבערזעצונג, אָבער אַ פאַרשטענדלעכן פאַר די 
טרעגער פון דער שפּראַך, װאָס פון איר איז ער געשאַפן /). אויך 
װאַלערי בריוסאָוו זאָל האָבן פּרובירט אַריבערטראָגן אין זײַן 
רוסישער איבערזעצונג פון ווירגילס ,ענעאידע" דעם לאַטײַנישן 
סינטאַקס, 


דווקא מיר ייַדן װאָלטן געהאַט צו דעם קאַפּיטל גאָר װאָס 
װאָגיקס צו זאָגן. האָבן מיר דאָך סײַ אין די ארמישע און סיי 
אין די ייִַדישע איבערזעצונגען פונעם תנך באַנוצט אָט דעם מע- 
טאָד, װאָס האָט בײַ אונדז געגעבן אַזעלכע גלענצנדיקע, זעלטן 
אויב מיר האָבן קיין טעות ניט, אָדער אפילו קיין מאָל ניט, איבער- 
געשטיגענע רעזולטאַטן. במה דברים אמורים? אַז ס'האַנדלט זיך 
וועגן לשונות, װאָס זײַנען אויסדרוק פון איין און דעם זעלביקן 
גײַסט; נאָך מער: װאָס זײַנען וי שטאָקן פון איין און דעם 
זעלביקן בנין; װאָס דער גאַנצער דענק-אופן, די טערמינאָלאָגיע, 
דער אַסאָציאַציע:כוח פון די ביידע איבערזעצונג-לשונות, גראָד 
װאָס שייך דעם תנכישן עלעמענט, די תנכישע וועלט, זײַנען אויפ- 
געבויט, אויב ניט דירעקט אַריבערגענומען, פון העברעיש. וי 
מען זעט, האָבן מיר דאָ אײנצײַטיק אי אַ ראיה, אי אַ קעגן-ראיה. 
קאָן מען טאַקע וועגן ענין לאַנג און ברייט אַרומדיסקוטירן און 


6) א. נ. יעגונאָװ : ,האָמער אין רוסישע איבערזעצונגען". ציטירט 
לויטן אַרטיקל פון שמעון מאַרקיש אין ,מײַסטערשאַפט פון איבערזעצן". 
זאַמלבוך פאַרן יאָר 1964. מאָסקװע. 


אואא 


יעדער איבערזעצער װעט בלײַבן בײַ זײַן שיטה. ניט פּרעטענ- 
דירנדיק דעריבער צו פּסקענען אינעם ויכוח, ווילן מיר בלוין 
אָנװײַזן, אַז אונדזער שיטה איז די זעלביקע וי בײַ די ביידע אויבן 
ציטירטע ייִדישע דיכטער (נאָך אַ מאָל אַרױסהײבנדיק דערבײַ די 
דיסטאַנץ צו זיי...) : יעדע איבערזעצונג זאָל זײַן -- שפּראַכלעך -- 
אַזױ דורכזיכטיק, מען ;זאָל בכלל ניט זען דאָס גלאָז" װוי גאָגאָל 
האָט עס איין מאָל פאָרמולירט8). יעדע זאָל קאָנען אָנגיין װוי 
אַן אָריגינעלע ייִדישע שאַפונג. אוודאי איז דאָס אַמביציעז. אָבער 
צו דעם האָבן מיר געשטרעבט. אײַ, צי האָבן מיר עס דערגרייכט? 
דאָס איז שוין אַ צוייטער ענין. װוידער אַ מאָל -- ועגן דעם 
קאָנען בלויז אַנדערע משפּטן... 

אגב האָבן מיר, דוכט זיך אונדז, בכלל ניט געהאַט קיין אַנ- 
דער ברירה: פּראַנצייזיש און ייַדיש זײַנען װעדליק זייער קאָנ- 
סטרוקציע-אופן, סינטאַקס, זייער גאַנצן שפּראַך-געניוס ביז גאָר 
פאַרשידנמיניק. און אוודאי שוין צוליב דער פאַרשידנקייט צווישן 
דער פּראַנצייזישער און דער ייִדישער פּראָסאָדיע. די ערשטע איז, 
װי באַקאַנט, געבויט אויפן סילאַבישן סיסטעם, קודם-כל מחמת 
פראַנצייזיש האָט ניט קיין באַוועגלעכן טראָפּ. דער ריטעם פונעם 
פראַנצייזישן פערז איז דעריבער געגעבן דורך דער צאָל טראַפן 
און דעם אָפּשטעל (צעזור) אין דער שורה9). די ייַדישע פּראָ- 
טאָדיע איז אָבער אַ סילאַביש-טאָנישע, געבויט אויף דער צאָל פון 


8) ציטירט לט זשאָרזש פונען: : ק;די ניט געטרײַע שיײנקײטן?", 
* 1106165ח/ 861165 165 = פּאַריז, 1955, 

9) דאָס איז, אַגב, איינע פון די סיבות, פאַרװאָס גראָד אין פראנקרײַך 
איז אַזױ געװאָרן אָנגענומען די מיינונג װעגן אוממעגלעכקיט צו איבערזעצן 
כּאַלזיץ און אַזױ פאַרשפּרײט פּראָזאַיַשע איבערזעצונגען פון דיכטערישע װערק. 
ס'איז, נאַטירלעך, לײַכטער צו איבערזעצן פּאָעזיץ מיט סילאַבישער ריטמיק 
אויף סילאַביש-טאָנישער װי אומגעקערט, 


א8אא 


די באַטאָנטע און ניט-באַטאָנטע (לאַנגע און קורצע) טראַפן און 
אויף דער באַװעגונג צוישן זיי. װעלן, בכן, איבערגעבן פראַנציי- 
זישע פּאָעזיע, גענוי אין איר אייגענעם משקל, װאָלט באַטײַט 
זיך אָפּזאָגן פון יעדער אײגנפּאָעטישער װערטיקייט און קלאַנג- 
פרײַהייט אין דער ייִדישער איבערזעצונג. דאָס שליסט לעולם ניט 
אויס, אַז מיר האָבן זיך באַמיט אָפּצוהיטן, אויף וויפל דאָס האָט זיך 
אונדז אײַנגעגעבן, דעם פראַנצייזישן אַלעקסאַנדרינער, דעקאַס- 
לאַבישן, אָדער אָקטאָסילאַבישן פערז, נײַערט טראַנספּאָנירנדיק זי 
יעדעס מאָל אויף דער טאָן-לייטער פון דער ייַדישער פּראָסאָדיע. 

דאָס איז נוגע באַזונדערס דעם אַלעקסאַנדרינער, װאָס פאַר- 
נעמט אַזאַ דאָמינירנדיק אָרט אין דער פראַנצייזישער ווערסיפי- 
קאַציע, און במילא דער פראַגע וועגן דער צעזור. כידוע איז אינעם 
אָפּגעהיטן קלאַסישן אַלעקסאַנדרינער די צעזור תמיד אין דער 
מיט פונעם פערז און מוז צונויפפאַלן סײַ מיטן סוף פונעם פערזנ- 
פוס סײַ מיטן סוף פונעם װאָרט. ניט בחינם האָט מען געהאַט 
פאַרגליכן דעם אַלעקסאַנדרינער מיט דער פראַנצייזישער קלאַסי- 
שער אַרכיטעקטור און די צעזור, װאָס גייט דורך אין מיטן פון 
דיכטערישן געבוי,. מיטן הױפּטפּאָרטאַל אינעם פּאַראַדנעם פאַסאַד 
פון די פּאַלאַצן לודוויקס דעם פערצנטן!.. װעדליק אונדז איז די 
דאָזיקע שטרענגיקייט ראשית-כל אָבער דיקטירט דורך דער ויכ- 
טיקייט פון דער צעזור וי דאָס װאָגצינגל פאַרן גאַנצן סקאַנדירן 
פונעם פערז. צי װאָלטן מיר געדאַרפט אין ייַדיש אײַנהאַלטן אַזאַ 
שטרענגיקייט? ראשית באַגײיען אויך פראַנצייזישע דיכטער ניט 
זעלטן בנוגע דעם דאָזיקן דין אַן עבירה. (ווער רעדט נאָך די ראָ- 
מאַנטיקער, צי די מאָדערנע...) צומאָל צעשנײַדט בײַ זיי די צעזור 
אַ װאָרט אין צווייען;: צומאָל איז זי ניט אין מיטן פערז וכדומה. 
והשנית װאָלט עס אין ייִדישער איבערזעצונג אָפט דערפירט ניט 
בלויז צו אַ געקינצלטקייט, נײַערט, דער עיקר, צו אַ געקינצלטקייט 


ואאא 


לחלוטין אַן איבערפליסיקער. מחמת דאָס סקאַנדירן פונעם ייַדישן 
סילאַביש-טאָנישן פערז האָט אַ סך מער װאַריאַציע-מיטלען וי בלוין 
די צעזור. אַ צו רײַכע פאַרווענדונג פון די ייִדישע פּראָסאָדיע-מיטלען 
װאָלט אָבער אַװעקגעפירט די איבערזעצונג װײַט פונעם אינעוויי- 
ניקסטן פראַנצייזישן ריטעם. דערפאַר אויך האָבן מיר זיך בלוין 
זעלטן דערלויבט צו פאַרקירצן אָדער פאַרלענגערן די צאָל טראַפן, 

אגב הערט מען אין דער פראַנצייזישער ליטעראַטור אױטאָ- 
ריטערע שטימען, װאָס לייקענען בכלל די כללים פון משקל פאַר 
דער פראַנצייזישער פּאָעזיע. אַזױ שרײַבט אַנדרע זשיד אין זײַן 
טאָגבוך פונעם יאָר 1924 : 

,;אוודאי,, יעדער באמת לעבעדיקער פּראַנצייזישער פערז 
אָטעמט און קאָן װערן סקאַנדירט. נײַערט דאָס בלייבט אַ מוטוי- 
ליקער ענין. דער דיכטער איז פרײַ צו שטעלן דעם טראָפּ װוּ 
ער ויל. פאַרשטייט זיך, אַזאַ. אַלעקסאַנדרינער, למשל, וי 
ז6ש69ס חסחז 06 1606 16 6טף זטק פ5טוק 85קן +69'ח זטסן 16 
גלידערט זיך לײַכט פונאַנדער אין דרי יאַמבן און צויי אַנאַ- 
פּעסטן. אָבער װאָס פאַר אַ שלעכטער אַקטיאָר מוז מען שוין זײַן 
כדי אַרויסצוברענגען אָט די שטאַרקע און שװאַכע טראַפן. וויפל 
געווינט אָט דער פערז, ווען מען לייענט אַלע טראַפן, לכל הפּחות 
די פינף פונעם ערשטן האַלבפערזן (זטק פּטוֹק 225 651'ח זטסן), 
אָן הייבונגען און זענקונגען. נאָר רעדט מען שוין יאָ וועגן דער 
נויטווענדיקייט צו באַטאָנען פראַנצייזישע פערזן, מוז מען צוגעבן, 
אַו אָט די פערזן לאַכן זיך אויס פון דאַקטיל, אַנאַפּעסט, ספּאָנדײ 
וכדומה; אַז מען קאָן ניט באַזירן זייער סקאַנדירן אויף קיין שום 
כלל, און ס'זײַנען דאָ צװישן זיי גאָר באַרימטע, װאָס צערײַסן 
יעדע מעטריק". 

דאַקעגן האָט דער באַרימטער שוױשפּילער און רעזשיסער 
זשאַן-לואי באַראָ אין זײַנע קאָמענטאַרן צו דער אינסצעניזאַציע 


וואאא 


פון ראַסינס ,פעדרע" געפּרוּוט צו פאָרמולירן באַשטימטע כללים 
פאַרן פראַנצייזישן פערז ד"ה דער עיקר און קודם-כל, פאַרשטײט 
זיך, פאַרן אַלעקסאַנדרינער : 

;נעמט מען אָן, אַז אַ ניט-באַטאָנטער טראַף איז געגליכן צו 
אַ קורצן און אַ באַטאָנטער צו אַ לאַנגן, געפינט מען אין די אויביקע 
אײַנטײלונגען ספּאָנדײען, טראָכײען, יאַמבן, פּיריכוסן אא"וו. צום 
אָפטסטן טרעפט מען יאַמבן און אַנאַפּעסטן?, 

די גלײַכעניש פון באַטאָנטע און ניט-באַטאָנטע טראַפן צו 
לאַנגע און קורצע איז אָבער װאָס שייך פראַנצייזיש נאָך באַדינג- 
לעך און אָפּפרעגלעך. הכלל, מען קאָן דעם פּסוק דרשענען וי 
מען װיל; פאָרמען און סיסטעמען פון אַ טאָנישער פּראָסאָדיע 
לאָזן זיך אויף אַ סילאַבישער ניט אַזױ לײַכט אַריבערטראָגן.. 

דווקא מחמת דעם איז דער גראַם אינעם פראַנצייזישן פערז 
פון גרויסער וויכטיקייט. ער פירט אויס צום טייל אויך די עובדה 
פונעם ריטעם אין דער מוזיק פונעם פערז. אגב איז דער גראַמען- 
גורם אין אַן איבערזעצונג פון ניט קיין קלענערן כוח וי אין אַן אָרי- 
גינעלער שאַפונג (רעגירט, פאַרשטייט זיך, דורך די אויבן באַ- 
שריבענע ספּעציפישע פּראָצעסן). דעריבער טאַקע האָבן מיר זיך 
אומעטום באַמיט אײַנצוהאַלטן ניט בלויז דעם גראַם נאָר אויך 
זײַן מין און זײַן סדר : צוויי-שורהדיקע (פלאַכע), געקרייצטע, גע- 
גאַרטלטע, דעם אָפּבײַט צווישן מענלעכע און װײַבלעכע גראַמען 
אא"וו. אין די סאָנעטן זײַנען מיר מיינסטנס נאָכגעגאַנגען דעם אָרי- 
גינאַל אויך דאָרטן, װווּ ער איז געווען ניט עֶל פּי דין, מחמת די 
דאָזיקע אומרעגלמעסיקייט האָט זייער אָפט איר באַגרינד און 
באַטײַט. דאָרט װוּ מיר האָבן געענדערט דעם גראַמען-סדר, אָדער 
מין, זײַנען מיר זיך מודה, אַז אין עטלעכע, ניט צו אָפטע פאַלן 
איז עס טאַקע געשען, װײַל מיר האָבן אַנדערש ניט געקאָנט. אינעם 
רוב פאַלן אָבער צוליב דעם, װאָס װועדליק אונדז האָט ניט אַלע 


ווואאא 


מאָל עס געטױגט פאַר דער זעלביקער וירקונג אינעם אַנדערן 
לשון. ד"ה אונדז איז פאָרגעקומען, אַז די ענדערונג האָט אַרױס- 
געבראַכט אין ייִדיש בעסער, קלאָרער דעם באַגרינד און דעם 
באַטײַט, װאָס האָבן אינעם אָריגינאַל געפירט צו אַן אַנדערן סדר. 

מען דאַרף אָבער ניט מיינען, אַז די פאַרשידנקייט צװוישן דער 
פראַנצייזישער און דער ייַדישער פּראָסאָדיע איז אַ באַזונדערער 
מכשול. ניט קיין גרעסערער וי בײַם איבערזעצן אויף יעדער אַנ- 
דער שפּראַך מיט סילאַביש-טאָנישער פּראָסאָדיע. די דערפאַרונג 
לערנט אונדז, אַז איבערזעצן פּאָעזיע פון פראַנצייזיש אויף ייַדיש 
רופט ניט אַרױס קיין ספעציפישע, אומבאַזיגלעכע פּראָבלעמען. 
מחמת סוף כל סוף געהערט אונדזער ייִַדישער פּאָעטישער לשון 
מיט אַלץ, װאָס ער האָט איבער- און אַרײַנגענומען פון העברעיש 
און ארמיש, פון תנכישע און תלמודישע, פאָלקלאָריסטישע און 
חסידישע עלעמענטן, פאָרט צו דער אַלגעמין אײיראָפּעישער פּסי- 
כישער ספערע. טאַקע אין דעם באַזונדערן אייגנאופנדיקן און זעל- 
טענעם צונויפשמעלץ פון מזרחישן און אײראָפּעיַשן ליגט אפשר 
זײַן באַזונדערער טעם און חן. ,די אַלע קרייצונגען זײַנען ניט קיין 
שטער פאַר דער אָריגינאַליטעט פון דער ייִדישער פּאָעזיע, נאָר 
גראָד פאַרקערט" -- זאָגט איציק מאַנגער -- ,די ייִדישע פּאָעזיע 
איז אַ גאַנצע וועלט, אָפּגעשפּיגלט אין ייִדישן טעמפּעראַמענט"10). 
די ייַדישע פּאָעטישע שפּראַך האָט אין די לעצטע צענדליקער יאָרן 
דורכגעמאַכט -- און מאַכט נאָך װײַטער דורך -- אַ געװאַלדיקע 
אַנטװיקלונג און טראָגט אין זיך אַלע מעגלעכקייטן. ווען אַן אי" 
בערזעצער קלאָגט איבער ייַדיש, װאָס איז כלומרשט צו אָרעם 
אויסצודריקן אַלע ניואַנסן פון די גרויסע אײראָפּעישע שפּראַכן. =- 
זאָל ער בלויז קלאָגן איבער דער אָרעמקייט ניט פון ייִדיש, נאָר 


0) פירװאָרט צו דער זאַמלונג ;נײַע ייִדישע דיכטונג", יאַס, 1947. 


שואאא 


פון זײַן ייַדיש! דער שרײַבער פון די שורות וייסט בפירוש, אַז 
אויב אַן איבערזעצונג איז אים ניט געלונגען, איז עס ניט די שולד 
פון דער שפּראַך, אלא זײַנע, דעם איבערזעצערס שולד! 

אַן אַנדער ענין איז, װאָס אין יעדער שפּראַך זײַנען פאַרשי- 
דענע לעקסישע גרופּעס מערער אָדער וויניקער אַנטװיקלט. אין 
איין לשון ווערן באַשטימטע גרופּעס באַנוצט אָפטער אָדער זעל- 
טענער, זײַנען רײַכער אָדער אָרעמער וי אין אַן אַנדערן. די ניט- 
גלײַכמעסיקע אַנטװיקלונג פון די לעקסישע גרופּעס אין פאַרשי- 
דענע לשונות איז אַן אַלגעמײנער גרונט-פענאָמען, װאָס קומט 
באַזונדערס בולט צום אויסדרוק בײַ יעדער איבערזעצונג. ענג 
פאַרבונדן מיט דעם איז אויך דער פּראָבלעם פון די רעאַליען די 
דאָזיקע פּראָבלעמען דערשיינען פאַר יעדן איבערזעצער און מון 
אין יעדן פאַל געפינען אַ באַשײד אין הסכם מיטן אַלגעמײנעם 
ײַסט און מיט דער באַשאַפּנקײט פונעם געגעבענעם לשון. 

מיר פּרעטענדירן ניט דעריבער איבערצוגעבן דעם קאָלאָריט 
פון דער פראַנצייזישער שפּראַך11). צו װאָס מיר האָבן יאָ גע- 
שטרעבט, איז איבערצוגעבן דעם קאָלאָריט פונעם פראַנצייזישן 
גײַסט. בלויז אין איינצלנע פאַלן האָבן מיר ;פאַרייִדישט? געוויסע 
טענער, צי בילדער. אַזױ למשל, אין ראָנסאַרס באַרימטער אַדע 
האָבן מיר זוֹסע פּחס//8 ,סחחסחשושו איבערגעגעבן מיטן עכט ייִדישן 
;קום אַרױס, מײַן שוועסטער כלה", איבערגייענדיק דערבײַ אויך 
פון ,איר" אויף ;דו? (בנוגע דעם -- װײַטער). צי אין באָדלערס 
;אָוונט-האַרמאָניע? האָבן מיר פאַרביטן די רעאַליען: די כלים 


1) הגם אומבאַװוּסט איז דאָס צומאָל אװװודאי און אװדאי געשען, למשל 
אינעם אָפטן באנוצן פונעם רעלאַטיװון בײַזאַץ, װאָס איז אַזױ כאַראַקטעריסטיש 
פאַר פראַנצייזיש. (די זאַצן מיט פעם און וטם). אַזא איז דער כוח פון אַ 
שפּראַך, אַז זי שלעפּט ארײַן דעם איבערזעצער, צומאָל אָן זײַן װיסן און 
אָפּט אפילו קעגן זײַן װילן, אין איר געשטאַלטיקונג-אופן. 


עאאא 


און אַטריבוטן פונעם קריסטלעכן גאָטעסדינסט אויף ייַדישע. דער 
לייענער װעט אונדז בלתי ספק גלייבן, אַז מיר האָבן עס געטאָן 
ניט, חלילה, געצװונגענערהייט, צוליב גראַם- אָדער אַנדערע טעכ- 
נישע נויטװוענדיקייטן. נײַערט אונדז האָט זיך געדוכט, אַז אַזױ 
װעט דאָס ליד זײַן װוירקעוודיקער אויפן ייַדישן געמיט און זײַן 
אויפנעם-וועלט. און פאַרװאָס זאָלן מיר ניט מודה זײַן, אַז די 
לעצטע און טיפסטע סיבה איז אפשר געווען -- די הנאה צו 
קאָנען זיך אין דעם פאַל לאָזן פירן דורכן װאָרט דווקא אָט אַהין. 
ד"ה, ס'איז אונדז פאָרגעקומען, אַז די איבערזעצונג וװועט דורך 
דעם וװערן אפשר שענער און דער אָריגינאַל גאָרניט פאַרלירן 
װי ס'װואָלט אַן אינעװייניקסט קול אונדז געהאַט אונטערגעזאָגט, 
אַז נישקשה, דאָ קאָנען מיר רויַק נאָכגעבן.. 

כדי דאָס נאָך בולטער צו באַװײַזן, ברענגען מיר אַ פאַרקערטן 
בײַשפּיל: אינעם אויבן ציטירטן ליד פון ווערלען: ,סענטימענ- 
טאַלער שמועס?" האָבן מיר די סטראָפע 
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איבערגעזעצט : 
-- אָ, גליקלעכע צײַטן װען מיר האָבן טעגלעך 
באַהאָפּטן די ליפּן ! -- װער װייסט.. עס איז מעגלעך. 
ס'װאָלט אפשר געווען אַ סך ייִדישלעכער צו זאָגן -- 


-- אָ, גליקלעכע צײַטן, װען מיר האָבן טעגלעך 
געקושט און געהאַלדזט זיך ! --- װער װײיסט.. עס איז מעגלעך. 


מיר האָבן אָבער בשום אופן ניט געקאָנט לאָזן ריידן די ווער- 
לענישע שאָטנס אינעם אַלטן פראַנצייזישן פּאַרק אַזױ, וי ס'װאָלטן 
גערעדט די שאָטנס פון אַ ייִדיש ליבע-פּאָרל אין אַ בעריאָזעװען 


ושאאא 


וועלדל אין ליטע, למשל. אין דעם פאַל איז אונדז ניט אַזױ גע- 
גאַנגען אין פאַרייִדישן דאָס פראַנצייזישע וי פאַרקערט: צו ;פאַר- 
פראַנצייזישן? דאָס ייִדישע... פאַרװאָסיזשע האָבן מיר אָבער אין 
באָדלערס ליד געלאָזט הענגען דעם הימל ;וי אַ פּרוכת" און 
לײַכטן דעם אָנדענק ;וי אַ נר-תמיד" אַנשטאָט וי אַ מאָנסטראַנץ? 
דאָס איז ווידער נוגע די אינעװייניקסטע שייכותן: פאַרייִדישונג 
פון די רעאַליען שטערט דאָ לחלוטין ניט -- װעדליק אונדזער 
געפיל -- די פײַערלעך-רעליגיעזע האַרמאָניע פונעם אָװנט, 
פּאַרקערט ! 

און אָט אַ דריטער בײַשפּיל, װוּ די רעאַליען, אויפגעגאַנגען אין 
היפּוכדיקע ספערעס, טרעפן זיך צונויף: דער מלאך, װאָס בייגט 
זיך אַראָפּ איבער דער װעלט אין באָדלערס ליד ;,דאָס ניט פאָרויס- 
געזעענע" 12), איז בלתי ספק איינער פון די, װאָס טרומייטן צום 
,לעצטן משפּט? אויף די באַרעליעפן פון די גאָטישע קאַטעדראַלעס. 
אָבער סוף כל סוף געהערט אויך דער מלאך, װאָס בלאָזט אין שופר 
של משיח, צום זעלביקן שטאַם... 

ניט קאָלאָריט פון שפּראַך, נײַערט קאָלאָריט פון גײַסט? אָט 
זאָ ליגט, משמעות, די גדולה פון איבערזעצונג און דאָ אויך 
איר גרעסטע שוועריקייט. גיי טייל פונאַנדער אַזעלכע צויי, װאָס 
זײַנען דאָך באמת איינס! אָט, למשל, האָבן מיר געמוזט זיך 
אָפּזאָגן פון אַזאַ פאַרן פראַנצייזישן גײַסט טיפּישער און טיפווייזג- 
דיקער פאָרעם וי ,אירצן" גאָט. די אָנהענגער פון דער איבן 
דערמאָנטער ,באַפרעמדונג"-שיטה װאָלטן זיך אפשר אָנגעכאַפּט 
אין אַזאַ פון גאָט אַליין צוגעשיקטער געלעגנהייט. היינט גיי ;אירץ" 
גאָט אויף ייִדיש!... 12) דאָס זעלביקע איז אויסגעקומען, להבדיל, 


2) עע זײַטן 312--314, 
3) אנגב אויך אין רוסיש און (הגם װײיניקער) אין דײַטש איז עס ניט 


ווצאאא 


צומאָל בײַ ווענדונגען צו פרויען, װוּ דער פראַנצייזישער עאיר" 
װאָלט מסתמא איף ייַדיש אָפט געקלונגען משונה-מאָדנע און 
געקינצלט. פאָרט האָבן מיר אין עטלעכע פאַלן (װײַט ניט אין 
אַלע) אין באָדלערס לידער זיך באַמיט אײַנצוהאַלטן אָט די סוב- 
טילע גראַדאַציע, װאָס שפּילט, וי באַקאַנט, אַ באַשטימטע ראָל 
אין זײַנע פאַרשידענע לידער-ציקלען, פאַרבונדענע מיט פאַרשי- 
דענע פרויען-געשטאַלטן און מיטן דיכטערס באַציונג צו זיי, 

עפּעס אַנדערש איז, ווען מען רעדט ניט ועגן שפּראַך-קאָ- 
לאָריט, נײַערט וועגן צײַט-קאָלאָריט. רבונו של עולם! וויפל האָט 
מען שוין װועגן דעם אַרומגעשטריטן! צי דאַרף מען אַ װערק פון 
פאַרגאַנגענע יאָרהונדערטער, פאַרפאַסט אין אַן אַרכאַיִשער שפּראַך, 
איבערזעצן אין דעם לשון פון דער געגעבענער עפּאָכע? מיט 
אַנדערע װערטער: צי דאַרף דאָס איבערגעזעצטע וװערק אַזױ 
ווירקן אויפן לייענער, וי ס'האָט געװוירקט דער אָריגינאַל אויף 
זײַנע מיטצײַטלער? צי אַזױ װוי ער וירקט אויף די הײַנטיקע 
לייענער? אָט האָט דאָך ליטרע אין 19טן י"ה איבערגעזעצט אַ 
פראַגמענט פון דאַנטעס ;גיהנום" אין פראַנצייזיש פון 14טן י"ה. 
אין אונדזער זאַמלונג שטעלט זיך דער זעלביקער פּראָבלעם בנוגע 
די סאָנעטן פון לואיז לאַבע. װעדליק דער דאָזיקער שיטה װאָלט 
מען געדאַרפט זיי איבערזעצן אין ייִדיש פון 16טן יאָרהונדערט. 
מען װאָלט אָבער דעמאָלט געדאַרפט האָבן אַן איבערזעצונג פון 


מעגלעך. און די איבערזעצער פון באָדלערן אויף די דאָזיקע שפּראַכן, װאָס 
מיר האָבן געהאַט געלעגנהייט צו זען זייערע װערק, זעצן איבער אַלע װענדונגען 
צו גאָט (אויך צו פרויען) מיט ,דו". אויף ייִדיש װאָלט אָבער ,אירצן" גאָט 
באַטײַט בלויז שאַרפע איראַניע. אגב, גראָד אין די ערשטע חדשים פון 1965 
האָט זיך אין דער פראַנצייזישער פּרעסע אויפגעהויבן אַ דיסקוסיע ; צי מעג 
מען, צי זאָל מען דוצן גאָט ? די מיינונגען זײַנען שטאַרק צעטײילט. די דיס- 
קוסיע גייט װײַטער און װער װייסט, װי לאַנג זי װעט נאָך דויערן. 


וווצאאא 


דער איבערזעצונג, צי לכל הפּחות אַ ספּעציעל ווערטער-ביכל. 
אונדז דוכט זיך, אַז דאָס װאָלט זיך דערנענטערט גיכער צום מין 
;געלערנטע", אָדער אװויסנשאַפטלעכע? איבערזעצונג-קונסט. מיר 
לייקענען ניט, אַז אין איינצלנע פאַלן װאָלט עס געקאָנט זײַן 
עפעקטפול, אָבער מיר גלייבן ניט, אַז אַחוץ אין זעלטענע אויס- 
נאַמען קאָן אַזאַ איבערזעצונג דערפילן דעם יסודותדיקן תנאי, 
װאָס מיר האָבן אויבן פאָרמולירט: זײַן אויסדרוק פון אַן אייגע- 
נער ווערטער-אילומינאַציע. 

נייטיק איז געווען אַן אַנדער זאַך: געבן דער דאָזיקער אי- 
בערזעצונג אַן אַרכאַיַשן שטריך. דער איבערזעצער האָט דעריבער 
אין זיי באַנוצט זאַץ-פאָרמעס, אַלט-ייַדישע ווערטער דאָ און דאָרט, 
װאָס אין אַנדערע איבערזעצונגען װאָלט ער זיי קיין מאָל ניט 
באַנוצט. צי האָט ער מיט דעם דערגרייכט װאָס עֶר האָט געװאָלט? 
שוין צום וויפלסטן מאָל קומט אויס איבערצולאָזן די תשובה דעם 
לייענער. און װעט ער, דער ליענער פרעגן: פאַרװאָסיזשע האָט 
דער איבערזעצער ניט באַנוצט דעם זעלביקן אופן בײַ זשאָאַכים 
די-בעלעי, צי ראָנסאַרן? קאָן אויף דעם דער איבערזעצער בליז 
ענטפערן, אַז די עטלעכע לידער, װאָס ער האָט איבערגעזעצט פון 
אָט די דיכטער, האָבן אים וייניקער געשטויסן צו סטיליזאַציע וי 
די סאָנעטן פון לואיז לאַבע. 


צי זײַנען, הייסט עס, מיט דעם אױסגעשעפּט די פראַגן פון 
דיכטערישער איבערזעצונג? לגמרי נישט! דעם מחברס אויפגאַבע 
איז דערין געווען אַן אַנדערע: ניט צו שרײַבן בלויז בכלל ועגן 
איבערזעצונגען. דאָס לאָזט ער איבער פאַר קאָמפּעטענטערע וי 
ער. נײַערט צו שרייַבן קודם-כל אַ ביסל וועגן זײַן פּערזענלעכער 


שאַפערישער דערפאַרונג בײַם איבערזעצן פראַנצייזישע פּאָעזיע 


אואאא 


אויף ייַדיש: צו באַלײַכטן זײַן דרך, זײַנע שטרויכלונגען, קווענק- 
לענישן און אינעװייניקסטע וויכוחים. דעריבער טאַקע ווילן מיר 
אין אונדזער ;,לעצטן װאָרט" פאַרן ,משפּט? בלויז זאָגן: אונדז 
איז ניט געגאַנגען אין איבערזעצן גענוי, נײַערט אין איבערזעצן 
ריכטיק. 

און פאַר אים, פאַרן לייענער פון איבערזעצונגען, גייט עס 
קודם-"כל, צו דערשפּירן דעם קינסטלערישן אויפריר, כאָטש אַן 
אָפּקלאַנג פון אָט דער אויפטרייסלונג, װאָס עס רופט אַרױס ביי 
זײַן לייענער דער אָריגינאַל. דאָס איז דער עיקר. איז דאָס, לכל 
הפּחות צום טייל, דערגרייכט, זייַנען אַלע אַנדערע שאלות ניט 
בטול, פאַרשטייט זיך, אָבער ניט מער געפערלעך.י 


ה. 


אַ פּאָר װערטער וועגן די קורצע עסייען, אָדער ריכטיקער 
פאַרצייכענונגען. אויך דאָ פּרעטענדירט ניט דער מחבר צו געבן אַ 
פּאַרגאַנצטע זאַך, אויפגעבויט ועדליק אַ װאָסער ניט-איז סיסטע- 
מאַטיזאַציע. להיפּוך צו די איבערזעצונגען, װאָס אַ באַטײַטנדיקער 
טייל פון זיי איז נאָך אין ערגעץ ניט געווען פאַרעפנטלעכט, זײַנען 
די קאָמענטאַרן כמעט אַלע שוין געווען געדרוקט, מיינסטנס צו" 
זאַמען מיט די לידער, װאָס זיי קאָמענטירן. זיי זײַנען טאַקע 
געװאָרן אָנגעשריבן וי אַ מין אַרײַנפיר, צי נאָכװאָרט צו באַ- 
שטימטע איבערזעצונגען. בכן, גיכער געלעגנהייט-עטיודן וי פאַר- 
זיכיקע עסייען. זיי פּרעטענדירן ניט אויסצושעפּן די באַהאַנדלטע 
טעמע, צי עפּעס װאָס מחדש צו זײַן. העכסטנס, אפשר עפּעס מער 
צו באַלײַכטן אַ ליד, אַ פּאָעמע, אַ ציקל לידער, אַ דיכטער. 


בלויז צוליב דעם האָט דער מחבר באַשלאָסן זיי אַרויסצוגעבן 
צוזאַמען מיט די איבערזעצונגען. 


}א 


איין פּערזענלעך װאָרט נאָך וועגן שאַרל באָדלער. װעדליק 
דעם אָרט, װאָס ער פאַרנעמט אין דער זאַמלונג, זעט מען זײַן 
באַטײַט פאַרן איבערזעצער. ער איז זיך מודה, אַז ליענענדיק 
באָדלערן, האָט ער באַקומען דעם ערשטן סטימול, מער נאָך -- 
דעם ערשטן ,אינעװייניקסטן באַפּעל", צו פּרוּוון פאַרייַדישן פראַנ- 
צייזישע פּאָעטישע שאַפונגען. לאָמיר נאָך פּרעציזירן, אַז דאָס 
ערשטע ליד, װאָס האָט אים אַזױ פאַרכאַפּט און װאָס פון אים 
האָט ער זיך אַװעקגעלאָזט אויף דער דאָזיקער געפערלעכער נסיעה, 
איז געווען... ;אײַנלאַדונג צו רײַזע". 

זינט דעם הערט דער איבערזעצער ניט אויף אַרומצושיפן 
זיך אויפן דאָזיקן ים, װאָס אין אָפּט פול מיט סכנות, אונטער- 
ימישע פעלדזן, שטורעמס, װאָס װאַרפן זײַן שיפל אַהין און אַהער. 
אָבער ער וייסט, אַז דאָרט שפּרײיטן זיך אויס צומאָל היאַצינטענע 
האָריזאָנטן און אין די טיפענישן רוען אַזױ פיל קלינגעװודיקע 
אוצרות. אויב דער איבערזעצער קאָן זיי ענדער דערהערן און 
דערזען, וי זיך אָנאײיגענען און װײַזן און לאָזן דערשפּירן אַן 
אַנדערן, געפינט ער אָבער תמיד אויף זײַן רײַזע אעפּעס, װאָס 
איז נײַ?, באַרוישנדיק, באַגײַסטערנדיק. װאָס-זשע װווּנדער, אַז 
אים ווילט זיך אויך דעם לייענער אײַנלאַדן צו אַזאַ רײַזע, מיט 
דער האָפּענונג, אַז אפשר װעט אויך דער לייענער, דערשפּירן אין 
אָט די איבערזעצונגען עפּעס-װאָס, זאָל זײַן אַ שװאַכן הויך פון 
;פּראַנקרײַכס מילדער לופט", װאָס ,איז פון יעדן ים-ווינט ליבער". 

דאָס װעט זײַן פאַר אים, דעם איבערזעצער, דער בעסטער 
שכר, 


אין די סאַוואָיער אַלפּן, אין פעברואַר 1965. 


|ןא 


צוויי באַמערקונגען, אפשר פון טעכנישן פין, װאָס האָבן אָבער א 
שייכות הגם אַן אויסנדיקע, מיטן ענין : קאָלאָריט. װי באַקאַנט, באַנוצן ניט 
דער רוב פראַנצייזישע דיכטער בערך זינט גיֵאָם אַפּאַלינער קיין שום אָפּשטעל- 
צייכנס אין זייערע שאַפונגען. בײַ אַזױ פיל שװעריקײטן : הן שאַפן א ייָדישׁ 
ליד, װאָס מען זאָל אין אים ניט שפּירן די איבערזעצונג, הן אײַנהאַלטן דערבײי 
דעם קאַלאָריט פונעם אָריגינאַל, האָט דער איבערזעצער געמעגט זיך לכל 
הפּחות לאָזן װוילגיין מיט אָט דער לײַכטקײט : ער האָט דעריבער אױסגעלאָזט 
די אָפּשטעל-צײיכנס אין אַלע איבערזעצונגען, װוּ זי זײַנען ניטאָ אינעם 
אָריגינאַל. 


והשנית, װאָס שייך אייגןנעמען. אַלע פראנצייזישע נעמען אין טעקסט 
זײַנען אין מעטרישן פערז באַטאַנט (און לויט מעגלעכקייט פאָנעטיש אויסגע- 
לייגט) װי אויף פראַנצייזיש (פאַװיע, דעלאַקרוא וכדומה). בײַ אַנדערע, קודם- 
כל בײַ די גריכיש-רוימישע געטער'-נעמען, למשל, מיט װעמען די פראַנצייזישע 
דיכטער פונעם 16טן י"ה האָבן אַזױ פיל צו טאָן, האָבן מיר זיך בדרך בל? 
באַמיט צו האַלטן בײַ דער מקורדיקער לאַטײַנישער באַטאָנונג. מיט עטלעכע 
אויסנאַמען פונדעסטוועגן, דיקטירט דורכן שוין אײַנגעפונדעװעטן באַנוץ און 
אייגענעם שפּראַך-געפיל. סוף כל סוף װעט דער ריטעם במילא פירן צו 
באַטאָנען אַזעלכע נעמען, צי אַנדערע פרעמדװערטער אַזױ, װי זיי האָבן גע- 
קלונגען אינעם איבערזעצערס געהער. והמבין יבין... 


בײַם אָפּקלײַב פון די אילוסטראַציעס האָבן מיר זיך אָפּגעזאָגט צו געבן 
אומבאַדינגט א בילד פון יעדן דיכטער און זיך באַגרענעצט אויף צו רעפּראַ 
דוצירן עטלעכע גראװיורעס און צייכענונגען פון היסטאָרישן אָדער ליטע 
ראַריש-קינסטלערישן באַטײַט. אַזױ למשל מיטצײַטלערישע גראװיורעס פון 16טן 
י"ה, צי צייכענונגען און אויך אױטאָפּאָרטרעטן פון די דיכטער גופא. די הערות 
צום סוף פונעם בוך זײַנען אויסן צו געבן בליז די סאַמע נײטיקסטע ביאָ- 
און ביבליאָגראַפישע אָנװײַזץ און צו פאַרטײַטשן עטלעכע װײניק באַקאַנטע 
פרעמדװערטער און אייגן-נעמען. 


ווא 
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וו יוש בי 
' זי יט 


סאָנעט א 


צי האָט זיך עמעצער אַ מאָל געפונען 
נאָך קליגער וי אוליס און האָט פאַרהיט 
פון פלינקן ליבע: גאָט זײַן פרײַ געמיט, 


ער זאָל ניט לײַדן, וי איך לײַד דערפונען 


ער האָט מיר דורכגעשאָסן אין דער מיט 

מײַן האַרץ, און ס'וועט מײַן בלוט באַלד זײַן צערונען, 
וי װאַסער פון אַ קװאַלנדיקן ברונען, 

אויב ער אַליין מיר ניט קיין היילונג גיט. 


אַן אויסטערלישער גורל און נצחון: 
וי כװואָלט געווען פון אַ סקאָרפּיאָן געשטאָכן 
און זוך גענעזונג דורכן זעלבן ביס. 


איך װיל פון דעם ניט װערן אײַנגעבראָכן 
און װוינטש דערבײַ זיך אים צו אונטעריאָכן -- 
װאָס זאָל איך טאָן? איך שטאַרב. נאָר אוי, װי זיס! 


סאָנעט ב 


אי 


ברוינע אויגן, בליקן אָפּגעקערט, 

הייסע זיפצן, טרערן פול מיט באַנגען, 
שװאַרצע נעכט, אין װואַרטעניש פאַרגאַנגען, 
העלע טעג, װאָס איר ניט מיר געהערט! 


טרויעריק געבעט, אָ, האָפּעניש באַגערט, 
לאַנגע צײַט פאַרלוירן אין פאַרלאַנגען 
טויזנט נעצן מיך אַרײַנצופאַנגען 

אַלדאָס שלעכטס, װאָס איז מיר נאָך באַשערט! 


שטערן, אָרעמס, האָר, אָ, הענט און פינגער! 
זיסע פידלען, האַרפעס, פלאַמען-צינגער: 
וויפל פאַקלען טראָגסטו, פײַער-יונג, 


פאַר מיר, דעם שװאַכן װװײַב. נאָר אוי, װוי ביטער, 
אַז פונעם פלאַקער, װאָס מײַן האַרץ צעגליט ער, 
עס פאַלט אפילו ניט אויף דיר אַ פונק. 


סאַנעט ג 


פאַרלאַנגען לאַנגע, האָפונגען אומזיסט, 

אָ. טרויעריקע זיפצן, טרערן, טרערן, 

װאָס קאָנען קוועלברונענס, צוויי טײַכן װערן, 
אַזאַ געוויין פון מײַנע אויגן פליסט. 


וי האַרט און אומדערבאַרעמדיק דו ביסט, 

דז קאַרגלעך ליכט פון הימלישע געשטערף 

װאָס פאַר מײַן האַרץ, פאַרברענט דורך אורבאַגערן, 
אַלץ נײַע אוממענטשלעכע לײַדן גיסט, 


נאָר אַמאָר מעג זיך איבער מיר פאַרװײַלן 
מיט נײַע פײַערן און נײַע פײַלן, -- 
ער קאָן מיר גאָרנישט טאָן. איך בין באַהיט: 


װײַל כ'בין פון יעדער זײַט אַזױ צעשונדן 
אַז ס'קאָנען מער ניט קיין שום נײַע װוּנדן 
געפינען אָרט פאַר זיך אין מײַן געמיט, 


טאַנעט ד 


זינט אַמאָר האָט אָן רחמים מיך פאַרסמט 
און אָנגעצונדן אין מײַן ברוסט אַ פײַער 
מיט גלוט אַ געטלעכער, װאָס אַלץ געטרײַער 
טאָג-אויס טאָג-אײַן רק שטאַרקער זיך צעפלאַמט, 


האָט קיין שום מי און קיין שום אומבאַשטאַנד, 
קיין מורא ניט פאַר קיין שום װױּנד קיין נײַער, 
ניט פאַרן טויט, װאָס הויערט אומגעהײַער, 

געקאָנט מיר אויסלעשן אין האַרץ דעם בראַנד, 


װאָס מער דער ליבע- גאָט צעבלאָזט זײַן פלאַקער, 
אַלץ מערער כוחות קלײַבן אויף מיר װאַקער, 
אָנפאָרכטיק גרייט, ווען דאָס געפעכט אונדז רופט; 


װײַל דעם, צו װעמען געטער זײַנען גינציק, 
זיי לאָזן אים ניט גנוגן זיך מיט װינציק: 
דער שטאַרקער װערט מיט שטאַרקע אױסגעפּרווט. 


סאָנעט ה 


דו, קלאָרע ווענוס, װוּ דו אויך ניט קרײַזסט, 
מײַן שטים, מײַן גאַרנדיק געבעט הער צו 

דײַן פּנים צו דײַן דינסט גענענען טו 

װאָס דיר איר שװערע זאָרג און קומער װײַזט. 


מײַן אויג ווערט װאַך און ווייכער ווערט מײַן גײַסט, 
און מײַן געלעגער, װוּ איך ויין אָן רו, 

זיך װייקט אין טרערן, וען איך וייס, אַז דו 
ביסט עדות פון דער פּײַן, װאָס מיך צערײַסט, 


פאַר אַלע מענטשן נעמט די מי אַ סוף, 
און זיי פאַרזינקען אין אַ זיסן שלאָף; 


נאָר איך אַזױ אַ טאָג אַ לאַנגן לײַך, 


אַז ווען איך פאַל אַװעק אין אָװנט שפּעט 
געבראָכן שיער אין צווייען אויף מײַן בעט, 
אַ גאַנצע נאַכט פון מיר מײַן בענקשאַפט שרײַט, 


סאַנעט ו 


געבענטשט איז צװיי-דרײַ מאָל דאָס ווידערקערן 
פון העלן שטערן. מער געבענטשט איז זי, 
אויף וועמען ער זײַן בליק װועט װאַרפן הי 
מיט אייטל גנאָד און ליכט זי צו באַערן: 


װאָס קאָן מיט רויַקן געוויסן שווערן, 

אַז ער געקושט אין שיינעם מאָרגנפרי 
פון אַלע בלומען פּלאָרעס האָט איר בלי, 
און אירע ליפּן פון זײַן קוש נאָך יערן. 


קומט וועמען מער פון מיר אַזאַ מין גליק . 
פּאַר גאָר דער צײַט, פאַרלוירן אין געוויינען ? 
װעל איך באַנוצן אַלע מײַנע חנען 


די גאַנצע מאַכט פון מײַן פאַרליבטן בליק -- 
אַז גאָרנישט מער זאָל קאָנען אים באַשיצן 
און כ'וועל אים שנעל און פולקומען באַזיצן, 


סאַנעט ז 


אוודאי מוזן שטאַרבן די, װאָס לעבן, 

ווען די נשמה שיידט זיך מיטן לײַב: 

דו ביסט דער עיקר, איך -- דער איבערבלײַב ; 
טאָ װוּזשע, זעל געליבטע, טוסטו שוועבן? 


אָ. לאָז מיך נישט פאַרחלשט ליגן, כ'לעבן, 
כל-זמן ס'איז צײַט נאָך, ראַטעװע דאָס װײַב! 
קאַטאָװעס מיט דײַן קערפּער אסור טרײַב, 
און זאָלסט דאָס וויכטיקסטע צוריק אים געבן 


נאָר זע, אַז פול מיט ליבלעכסטער כוונה 
זאָל די באַגעגעניש זײַן אָן סכנה, 
ניט הערשעריש, ניט װילדװיליק, ניט שטרענג -- 


מיט מילדן חן, בסבר פּנים יפות 
וועסט מיר דײַן שיינקייט געבן צום געשענק, 
און בלײַבן לאַנג גענעדיק, וי איך האָף עס. 


סאַנעט ח 


איך לעב, איך שטאַרב, אָט ברען איך, אָט צערין איך, 
אין גרעסטער היץ איך עלנטלעך פארפריר, 
זדאָס לעבן איז אָט ווייך, אָט האַרט צו מיר, 
אַ טראָפּן פרייד אין גרעסטן וויי געפין איך, 


איך וויין, איך לאַך, כסדר אַנדערש בין איך, 

אין מיטן תענוג טרויער איך דערשפּיר, 

מײַן אוצר צאַנקט און דויערט אָן אַ שיעור, 

און קוים פאַרדאַרט -- גלײַך ווידער בלי און גרין איך. 


אַזױ פירט אַמאָר מיך לויט זײַן קאַפּריז: 
ווען ס'דוכט זיך מיר, מײַן צער צום שטאַרקסטן איז, 
ווערט יוסט מיר אויפן האַרצן פרײַ און פריידיק. 


נאָר ווען דער תענוג איז אומענדלעך זיס, 


דערלאַנגט ער פּלוצלינג מיך צוריק אַ ריס 
און שלײַדערט מיך צו מײַן געװווינטן ווייטיק. 
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סאַנעט ט 


איך זוך נאָך לאַנגן טאָג אין אָװנט קאַלטן 
אין ווייכן בעט אַ ביסל אָפּרו בלויז, 

נאָר תיכף גייט מײַן גײַסט פון מיר אַרױס 
און גייט אַרײַן אין דיר, ניט אָפּצוהאַלטן. 


מיר דוכט זיך, אין מײַן צאַרטער ברוסט באַהאַלטן 
כ'וועל דעם, נאָך וועמען כ'גיי פון ליבע אויס, 

און מײַן באַגער ווערט הייס אַזױ און גרויס, 

אַז ס'נעמט געוויין מיך שיער אין צוויי צעשפּאַלטן, 


אָ, זיסער שלאָף, אָ, נאַכט פון גליק געפילט, 
אָ, איניקלעכע רו, באַגנוגט, געשטילט, 
אין חלום לאָזט מיך נאַכט נאָך נאַכט זיך וויגן: 


אויב קיין מאָל מײַן פאַרליבטע זעל נישט טאָר 


קיין האָב און גוטס באַזיצן אויף דער װאָר -- 
זאָל זי צו מינדסט עס האָבן אין אַ ליגן. 
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סאַנעט י 


ווען כ'זע דײַן בלאָנדן קאָפּ באַקרױינט מיט רום, 
און הער אַזױ דײַן לוטע צערטלעך קלינגען, 

אַז בוים און פעלדז װאָלט זי געקאָנט באַצווינגען: 
ווען כ'זע דיך אויסגעצירט און שיין און פרום, 


און הער דײַן גוטן שם פון אומעטום, 
וי אַלע רונד אַרום דיר שבחים זינגען 

אַז װאָס דו מאַכסט, מוז שטעטיקלעך געלינגען -- 
איך טראַכט זיך דעמאָלט לײַדנשאַפטלעך שטום: 


פון אַלע מעלות, װאָס מען רימט אין דיר, 
װאָלט איינע כאָטש דײַן האַרץ געטאָן אַ ריר 
און ליבן און פאַרליבן זיך עס לאָזן? 


מען װאָלט אָן ספק דעמאָלט אויך געלויבט, 


װאָס דו מײַן ליבע גנעדיק האָסט דערלויבט, 
בײַ דיר אַ פײַער צערטלעך צו צעבלאָזן... 
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סאַנעט יא 


אָ, צאַרטע בליקן, אויגן שיין און גוט, 

װי קליינע גאָרטנס מיט פאַרליבטע בלומען 
וווּ אַמאָר זײַנע פײַלן האָט גענומען, 

וי לאַנג מײַן בליק אין אײַערן נאָך רוט. 


אָ, האַרץ אָן טרײַשאַפט, גרויזאַם אין דײַן מוט, 
װוי האַלטסטו פעסט מיך אין דײַן מאַכט פולקומען, 
און וויפל טרערן זײַנען שוין פאַרשווּמען, 

נאָר ס'קאָן מײַן האַרץ ניט אויסלעשן זײַן גלוט. 


טאָ זינקט אײַך, מײַנע אויגן, טיף אַרײַן 
אין זײַנע און געניסט פון זייער שײַן: 
נאָר דו, מײַן האַרץ, האָסט ניס קיין פאַרגעניגן: 


װאָס מער איך בליק, אַלץ גרעסער איז דײַן פּלאָג, 


אוי וויי איז מיר, אַז איך אַזױנס פאַרטראָג -- 
װי מײַנע אויגן מיטן האַרץ זיך קריגן. 
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סאַנעט יב 


אָ, לוטע, שװועסטער פון מײַן שווערן עול, 

װאָס ס'איז מײַן זיפץ דײַן שטענדיקער באַטאָנער, 
װאָס ס'איז מײַן טרער דײַן עדות און דערמאָנער; 
באַגלײיטערין פון לידער אָן אַ צאָל: 


נאָר זוכט מײַן גײַסט אַן אַנדער קלאַנג צומאָל 
און פּרוּווט צו זינגען אין אַ פריידן-טאָן ער, 
אַ קלאָגליד בלויז אַרױסבאַקומען קאָן ער 

פון דײַנע סטרונעס מיט פאַרוויינטן קול. 


און װיל איך צווינגען דעמאָלט דיך קאַפּױער, 
די סטרונעס לאָזן נאָך און איך בלײַב שטום. 
נאָר קוים זעסט ווידער מיך אין זיסן טרויער, 


זיי ציטערן און מאָנען מיט געברום: 


אַז שעפּן זאָל איך טרייסט אין ווייטיק גופא -- 
פאַר ליבעלייד איז ליבע בלויז די תרופה. 


16 


סאַנעט יג 


אָ. פעסטער צו זײַן ברוסט זאָל ער מיך דריקן, 
װאָס איך מיט לײַב און לעבן אים געהער: 
אַבי די קנאה זאָל ניט זײַן קיין שטער, 

װועל איך מײַן לעבן לאַנג זיך הייס אַנטציקן, 


אָ, זאָל ער זאָגן מיר : מײַן ליבסטע, הער, 
נאָר מיטאַנאַנדער לאָמיר זיך באַגליקן, 

דאָס לעבן קאָן אונדז נויט און שטורעם שיקן, 
מיר װעלן קיין מאָל זיך ניט שיידן מער. 


און אויב, ווען כ'האַלט אים פעסט אַרומגענומען, 
וי װילדגראָז רינגט אַרום פון בוים דעם שטאַם, 
דער ניט-פאַרגינער טויט װעט פּלוצלינג קומען, 


זאָל ער מיר געבן נאָך אַ קוש פון פלאַם, 


און אויסגיין װעט מײַן גײַסט אויף זײַנע ליפּן, 
און שטאַרבן װעל איך וי געלעבט : אין ליבן ! 
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פאַנעט י- 


כל"זמן ס'איז דאָ אַ טרער אין מײַנע אויגן 

פאַר יעדער שעה, װאָס כ'האָב פאַרבראַכט מיט דיר, 
און ס'קאָן מײַן שטים אויף עפּעס װאָס נאָך טויגן 
אַחוץ אויף קרעכצן, זיפצן אָן אַ שיער ; 


כל"זמן דער לעצטער קלאַנג איז ניט פאַרפלויגן 
פון ליבע-לוטע אונטער מײַן באַריר ; 

כל"זמן ס'האָט אין מײַן גײַסט זיך ניט פאַרצויגן 
דײַן אָנדענק מיט פאַרגעסן און פאַרפריר: -- 


וויל איך ניט שטאַרבן. כ'האָב נאָך ניט קיין תיקון. 
נאָר ווען מײַן אויג װעט ווערן אויסגעטריקנט, 
מײַן שטים צעבראָכן און מײַן האַנט אָן װאָג, 


און ס'וועט מײַן גײַסט אין מלכות שאָטן קרײיזן, 


ניט קאָנען מער קיין ליבע-צייכן װײַזן -- 
פאַרשװאַרצן זאָל דער טויט מײַן העלסטן טאָג, 
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סאָנעט מו 


צום כבוד פון דער זון, װאָס נעמט באַלד שטײַגן, 
הייבט אויף זיך לײַכט דער ריינער מאָרגנװינט; 
און ערד און װאַסער װאַכן אויף פון שװײַגן; 
מיט גרוס דאָס איינע לוישפּערנדיק רינט, 


די צווייטע שפּרײט פון בלומען און פון צװײַגן 
איר שענסטן רײַכסטן טעפּעך אויס געשװינד: 
און יעדער װאַנדערער הערט אויף צו דאגהן, 
ווען ס'טרילערן אַרום די פייגל לינד. 


אויף זילבערנע לבניקע לעװאַדעס / 
עס טאַנצן נאָך די נימפעס און דריאַדעס.. 
אָ, מאָרגנװינט, קום אויך צו מיר צו גיין! 


באַנײַט זאָל איך דורך דיר אין גאַנצן װערן, 


אָ, לאָז מײַן זון צו מיר זיך ווידערקערן, 
אַז אַלע זאָלן זען, װי איך בין שיין! 
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סאָנעט סו 


ווען ס'פאַלט אויף דעם קאַװקאַז אַ שווערער האָגל 
במשך לאַנגע טעג מיט בליץ און דונער, 

קומט אָן דערנאָך אַ העלער טאָג פון זומער. 

ווען פעבוס ענדיקט שוין זײַן ערדן-װאָגל, 


און נידערט צו דעם אָקעאַנען-לאָגל, 

זײַן שוועסטער װײַזט זיך מיט דער שװערד דער קרומער. 
ווען ס'לעשט זיך אויס דעם פּאַרטערס שלאַכטן-אומער, 

ער הענגט זײַן בויגן דעמאָלט אויף אַ נאָגל.. 


געווען אַ צײַט, ווען איך האָב מילד געטרייסט דיך, 
בײַ װוײַטן נאָך צו אַלעם ניט אַנטשלאָסן -- 
נאָר זינט דײַן קוש, איך טו אַלץ, װאָס דו הייסט מיך -- 


האָסט דו איצט װאַסער אויף דײַן פלאַם געגאָסן, 


און ביסט נאָך קילבלעכער וי איך צוערשט. 
װאָס מער איך ברען, אַלץ מער דו זיך באַהערשסט. 
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סאָנעט יו 


איך לויף פון שטעט, פון קירכעס, ווּ אָן שוץ 
מײַן האַרץ זיך לאָזט דורך דײַן געבעט צעווייכן, 
און װוּ דו קאָנסט מיך צווינגען און דערגרייכן, 
איך זאָל דיר אָפּגעבן מײַן טײַערסט גוטס, 


ווער דאַרף טורנירן, מאַסקעס, שפּילן, פּוץ -- 
אַז אַלע שיינקייטן אָן דיר פאַרבלייכן! 
אַנטרינען פּרוּוו איך פון דײַן רוף און צייכן, 
געפינען עפּעס אַ געדאַנק מחוץ 

פון תמיד פּלאַקערדיקן ליבע-רעיון, 

אין טיפן װאַלד פון אים זיך צו באַפּרײַען; 

נאָר ס'איז אומזיסט מײַן בלאָנקען הין און הער: 


אויב כ'וויל באמת מער צו דיר ניט שטרעבן, 


מ'אויסן פון זיך גופא מוז איך לעבן, 
װײַל װײַט פון מיר --- דו ביסט אין מיר נאָך מער! 
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סאָנעט יח 


אָ. קוש מיך נאָך, און נאָך, און נאָך, לאָז פליסן 

אַ קוש אין מיר װי באַלזאַם טיפערהייט! 

אַ קוש, װאָס גליט און זידט און בריט דאָס אינגעװוייד! 
דו װעסט פאַר יעדן פירפאַכיק געניסן! 


דו ביסט נאָך ניט געשטילט? פון תענוג זיסן 
האָב איך דיר צען נאָך זיסער צוגעגרייט; 
אַז ווען דײַן קוש אין מײַנעם זיך צעגייט, 
מיר זאָלן, אויסגעמישטע, מער ניט ויסן! 


מיר וװועלן זײַן פון טאָפּלט לעבן פול, 
ס'וועט יעדער זיך אין זיך -- און צווייטן שפּירן.. 
טאָ לאָז מיר זאָגן עפּעס, װאָס איז דול: 


איך לײַד, ווען כ'מוז אין זיך מײַן לעבן פירן, 
און דעמאָלט פיל איך בלויז אַ גליק אַ גרויס, 


ווען כ'שפּרינג צומאָל פון זיך אַלײין אַרױס, 


22 


סאַנעט יט 


נאָך פריילעכן, געראָטענעם געיעג 

בײַם ראַנד פוּן װאַלד אויף ליכט-פאַרפלייצטע לאַנען, 
די נימפעס האָבן דאָרט באַקראַנצט דיאַנעף 

איך בין געגאַנגען טרוימענדיק מײַן ועג, 


ווען ס'האָט אַ שטים געטאָן מיך אַ דערװועק: 
װאָס ביסטו, נימפע, דאָ צוריקגעשטאַנען? 
דיָאַנע װאַרט. צי האָסטו ניט פאַרשטאַנען!? 
און ס'איז דײַן פּײַלנבויגן אויך אַװעק. 


ווער האָט דיר, חברטע, גערויבט די װאָפן! 
-- אוי וויי -- האָב איך געענטפערט -- כ'האָב געטראָפן 
דאָרט איינעם און געװאָרפן פײַל נאָך פײַל, 


דערנאָך דעם בויגן אויך. אומזיסט אַלץ. לאַכיק 


האָט ער גענומען אים און הונדערטפאַכיק 
פאַרװוּנדיקט מיך צוריק צו זײַן פאַרװײַל. 
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סאָנעט כ 


גענוי דאָס אָנגעזיכט פון דעם באַשריבן, 
װאָס כ'וועל אים איניקלעך און װאַרעם ליבן: 
און כ'האָב אים טאַקע װעדליק דעם דערקענט, 


מ'האָט מיר פאָרױיסגעזאָגט אַ גוטע ענד; 


זײַן גורל האָט צו מיר אים צוגעװװענדט, 

בין איך אויס רחמים אויך ניט קאַלט געבליבן, 
און האָב אַזױ מײַן אייפער אָנגעטריבן, 

אַז אויך בײַ מיר די ליבע פלאַמיק ברענט. 


ווער אַנדערש װאָלט געמיינט, עס מוז דאָך װאַקסן 
װאָס ס'האָט דער גורל גופא אײַנגעפלאַנצט? 
נאָר ווען איך זע די מוראדיקע שלאַקסן, 


דעם בייזן ווינט, דעם האָגל ווילד צעטאַנצט -- 


אָ. ניט דער הימל, דער גיהנום גיכער 
האָס צוגעגרייט מײַן אונטערגאַנג אויף זיכער. 
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סאָנעט כא 


וי דאַרף-זשע זײַן לויט אונדזערע באַגריפן 

פון מאַן די שטאַלטיקײט ? די האָר ? דער גאַנג? 
און וועלכע אויגן מער מיט האָניק טריפן? 

ווער מאַכט אַ װונד, װאָס זי פאַרהיילט ניט לאַנג? 


װאָס איז פאַר אים דאָס איידלסטע געזאַנג, 
װאָס דרינגט אַרײַן ביז אין זײַן האַרצנס טיפן ? 
װאָס איז נאָך זיסער פון אַ לוטע-קלאַנג? 

און װאָסערער באַנעם -- גענוג געשליפן? 


אוודאי איז ניט זיכער װאָס איך טראַכט, 
װײַל אַמאָר האַלט מיך אין זײַן איבערמאַכט, 
דעם עיקר אָבער וייס איך אויף געוויס שוין: 


עס קאָנען ניט די שטאַלטיקסטע פיגור, 


די גאַנצע קונסט, װאָס העלפט צו דער נאַטור, 
מײַן גלוסט ניט מאַכן הייסער וי זי איז שוין. 
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סאָנעט כב 


װי גליקלעך ביסטו, זון אין שײַן צעגליטער, 
כסדר אָנצוזען דײַן פרײַנדינס פּנים; 

דײַן שוועסטער ווערט געקושט פון ענדימיאָנען 
געשפּײַזט מיט ליבערייד און זיסן ציטער. 


אויך מאַרס און ווענוס,. הערמעס דער געניטער 
דורך אַלע װײַטע הימלען זען זיך קאָנען: 

און די גאַלאַנטע יוגנטטעג דערמאָנען 

צי דאָ, צי דאָרט זיך פריילעך טוט יופּיטער. 


די הימלישע האַרמאָניע לויבן לאָמיר, 
זי בינדט די גײַסטער געטלעכע. נאָר טאָמער 
פון ווײַטן ליבן װאָלטן זיי געדאָרפן, 


דער סדר װאָלט געװאָרן אַ חסרון, 


די שטרענגע געטער-מי געווען פאַרלאָרן, 
אַזױ װוי מײַנע -- גאַנץ אַרױסגעװאָרפן. 
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סאַנעט כנ 


וויי וויי, װאָס ניצט עס מיר אַז ליבלעך-שיין 
האָסט מײַנע בלאָנדע האָר געלויבט פולקומען, 
און מײַנע שיינע אויגן צו צוויי זונען 
פאַרגליכן, װווּ ס'האָט אַמאָר אין געהיים 


די פײַלן פאַר דײַן װוּנדיק האַרץ גענומען? 
ווו איז דער גיך פאַרשװוּנדענער געוויין ? 

דער טויט, װאָס האָסט געשװאָרן זיך, אַז ניין, 
אויך ער װעט ניט דײַן ליבע איבערקומען ? 


דו האָסט געװאָלט פאַרקנעכטן מיך מיט לויב -- 
דאָס איז געלונגען, אָבער מיר דערלויב, 
אַ װאָרט אַ שאַרפס דיר איין מאָל ניט פאַרמײַדן: 


איך בין אָפט צאָרנדיק אויף דיר און בייז, 


נאָר װוּ דו זאָלסט ניט איצטער זײַן, איך ווייס -- 
אַז דו ניט ווייניקער פון מיר מוזסט לײַדן 


27 


סאָנעט כר 


אָ. דאַמען, טאַדלט מיך ניט, אויב דעם בראַנד 
איך שפּיר אין מיר פון טויזנטער שטורקאַצן, 
און ס'פּײַניקט זיך מײַן האַרץ ביז צום צעפּלאַצן, 
אַז וויינען מוז איך איצטער נאָכאַנאַנד, 


אָ, הענגט ניט אין מײַן נאָמען אָן קיין שאַנד; 
אויב כ'האָב געליבט אין כאַטעס און פּאַלאַצן, 
זאָלט איר מײַן וייטיק אויך ניט אונטערשאַצן -- 
געדענקט, אַז אַמאָר תיכף איז אין שטאַנד, 


אים דאַרף זיך נאָר פאַרגלוסטיקן צו טאָן עס, 
אָן פלאַם װוּלקאַנס, אָן שיינקייט פון אַדאָניס, 
פאַרליבט אײַך מאַכן אומגעריכט און גיך ; 


און שטעלן וינציקער פון מיר צופרידן, 


אַז אומגעשטילט זאָל אײַער תאווה זידן, 
און אומגליקלעך זאָלט זײַן איר -- מער װי איך! 
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סאָנעט כה 


(דער סאָנעט פון דער שיינער שטריקלערין) 


אוי וויי צום טאָג, ווען כ'האָב דערזען זײַן בליק, 
װאָס האָט צעפלאַקערט אין מײַן זעל באַגערן! 
צי מוז דײַן פײַער, ליבע, אונדזער גליק 

אין יאוש און אין לײַדן איבערקערן? 


אָ. ווען מען ווייסט פון שפּיל דאָס לעצטע שטיק: 
באַדױערס, טענות, פאָרװוּרפן און טרערן: 
וי שנעל אַ בלום פאַרלירט איר דופט צוריק; 
אַז ס'וועט דער טאָג אַזאַ מין נאַכט געבערן: 


אָ, ווען מען ווייסט, װאָס אונדז דער גורל שפּינט, 
איך װאָלט אַנטלאָפן פון זײַן מאַכט געשווינד, 
װאָס װוײַטער זײַן פון די פאַטאַלע אויגן! 


אוי וויי, װאָס רייד איך ? קומען זאָל אויפסנײַ 


דער טאָג, ווען כ'האָב דערזען אים, הלוואי -- 
כ'װאָלט װי אַ פייגעלע צו אים געפלויגן! 
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שוין נעמט די נאַכט צוריק אין איר פאַרצוים 
די סטאַדע בלאָנקענדיקע שטערן אאָגן; 
און האַסטיק אירע שװאַרצע פערד זיך טראָגן, 
אַנטלויפנדיק פון טאָג אין טיפן תהום; 


אין אינדיע רויטלט זיך דער הימללוים, 
און ס'קעמט די מאָרגנשײַן זיך פאַרן טאָגן 
די בלאָנדע צעפּ אין פּערלטוי געצװאָגן, 
באַשפּריצנדיק דעם לאַן מיט זילבערשוים, 


נאָר זע, מײַן טײַך,. אויף דײַנע גרינע ברעגן 
אַ לעבעדיקער שטערן איר אַנטקעגן 
פון מערב קומט -- אַ נימפע מלא חן 


צעצינדט זיך צונטעררויט די זון פאַר קנאה 


און טאָפּלט-העל באַפאַרבט זי איר מדינה, 
פון אינדיענס בערג ביז אַנזשעװינער פּליין. 
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אויב ס'איז פאַר אייביקייט דאָס מענטשן-לעבן 

נאָך מינדער פון אַ שעה און ס'יאָגט אַװעק 

דאָס יאָר, װאָס קרײַזט, אויף תמיד אַלע טעג: 

אויב אַלץ, װאָס לעבט, איז אויך דעם טױט געגעבן -- 


טאָ װאָס-זשע, מײַן נשמה, ליימט דײַן שטרעבן? 
װאָס לאָקט דיך נאָך בײַ אונדז אין נאַכט און שרעק, 
אוב קאָנסטו צו אַ ליכטיקערן ברעג 


זיך לאָזן אויף די שטאַרקע פליגלען שוועבן? 


דאָרט איז דאָס גוטס, װאָס יעדער גײַסט ער וויל עס: 
דאָרט איז די רו, װאָס יעדן מענטשנס ציל איז: 
דאָרט איז נאָר פרייד און ליבע אָן אַ שיער. 


נאָר דאָרט, מײַן גײַסט, אין הימלס העכסטע הייכן 


צום פאָרבילד פון דער שיינקייט קאָנסטו גרייכן, 
װאָס כ'האָב מײַן לעבן לאַנג געדינט צו איר, 
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דו קומסט און זוכסט דאָ רוים אין רוים אומזיסט, 
און קוקסט זיך אום מיט חידוש אין די אויגן: 
נאָר אַלטע טוירן, מויערן און בויגן -- 

צי איז דאָס רוים באמת װוּ דו ביסט ? 


נאָר זע, װי שטאָלץ זי איז און זע װוי װיסט -- 
די שטאָט, װאָס האָט פון וועלפין-בריסט געזויגן 

און אַלע פעלקער אונטער יאָך געבויגן -- 

אויך זי האָט מיט דער צײַט געקעמפט אומנישט, 


דאָך רוים בלײַבט אונדז וי רוימס אַ דענקמאָל איבער, 
און רוים באַזיגט -- האָט בלויז פון רוים די האַנט. 
נאָר ס'לויפט נאָך אַלץ אָן רו צום ים דער טיבער.. 


דאָס בלײַבט פון רוים? אָ, וועלט פון אומבאַשטאַנד: 


װאָס פעסט דערשײַנט -- די צײַט װעט עס צעשטערן, 
װאָס זיך באַװעגט -- קאָן קעגן איר זיך ווערן. 
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א מוטער פון געזעץ, פון קונסט, פון װאָפּנרום, 
פון דײַנע ברוסטן, פראַנקרײַך, בין איך אַ גענערטער, 
און װי אַ לאַם שרײַט צו זײַן מאַמען דער באַגערטער, 
דײַן נאָמען רוף איך דורך די לאַנען אומעטום, 


צי בין איך ניט דײַן קינד? טאָ װאָסיזשע בלײַבסטו שטום? 
װאָס בלײַבט מײַן אויסגעבענקטער רוף אַ ניט-דערהערטער? 
אָ. פראַנקרײַך, פראַנקרײַך, כ'שרייַ צו דיר פון אַלע ערטער, 
נאָר ס'ענטפערט בלויז דאָס ווידערקול מיט באַנגן ברום, 


צעווישן בייזע וועלף דורך פּוסטן פּליין איך בלאָנקע, 
דער ווינטער װעט באַדעקן באַלד מיט שניי די לאָנקע: 
שוין שוידערט מיך פון זײַנע שװוערע פרעסט אָן סוף! 


אָ, אַלע שעפעלעך זיי פעלט ניט קיין געפיטער, 


עס שרעקט זיי ניט קיין װאָלף, קיין ווינטער, קיין געוויטער, 
צי בין איך אין דער טשערעדע די ערגסטע שאָף? 
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אָ, װויל צו דעם, װאָס װײַט איז, װי אוליס, געפאָרן, 
צי האָט די פעל די גאָלדענע געבראַכט -- און דאַן 
זיך אומגעקערט אַ קלוגער און געניטער מאַן 


אויף אויסצולעבן אין דער היים בײַ זיך די יאָרן 


נאָר איך, ווען װעל איך זען דאָס דאָרף, װוּ כ'בין געבאָרן, 
זײַן פרידלעכן פרימאָרגן-רויך, דאָס פעלד, דעם לאַן? 
דעם שטילן גאָרטן, װוּ מײַן קינדהייט איז פאַרגאַן, 

װאָס קומט מיר פאָר אַ קיניגרײַך אין מײַן זכרון. 


ס'געפעלט מיר מער מײַן פאָטערס הויז פון ליים און האָלץ 
וי רוימישע פּאַלאַצן אויפגעטורעמט שטאָלץ, 
דער שיפערשטיין -- וי זײַלן מירמלנע בײַם טיבער. 


דער טײַך לואַרע איז מײַן בענקשאַפט און מײַן טרוים, 


לירע -- מיר שענער וי די זיבן בערג פון רוים, 
און פראַנקרײַכס מילדע לופט פון לינדן ים-װוינט ליבער! 
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כ'וועל ווערן קלוג, אַ גאַנצער פילאָסאָף, 
שטודירן מעדיצין און מאַטעמאַטיק: 
וועל ווערן אַ יוריסט, אַ חכם-עתיק 

אין סודות טעאָלאָגיע שווערן שטאָף. 


כ'וועל מאָלן, פעכטן, שפּילן אָן אַ סוף, 

אויף בעלער גיין און ריידן שיין און גלאַטיק -- 
אַזױ װעט זײַן, האָב איך געטראַכט לעת-עתיק, 
דאָס לעבן אין איטאַליע, װוי איך האָף, 


אָ, פּוסטע רייד! געקומען כ'בין אַהערצן 
אויף צרות בלויז, אויף דאגות, אויף נאָך מער צו 
פאַרתכלעווען די יאָרן אין דער פרעמד, 


וי יענער שיפער, װאָס פון ווײַטע קאַנטן 


אַ פעסל הערינג ברענגט אַנשטאָט בריליאַנטן 
און ס'בינטל מיט זײַן אַלט פאַרלאַטעט העמד.. 
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פּיער דע-ראַנסאַר 








פּילר דע-ראָנסאַר. 
גראַװיור פון גאָטי 
(נאַציאַנאַלע ביבליאָטעק. פאַריז). 





פֿאַר קאַסאַנדורע 


אָ. ווען איך קאָן מיט רײַכער געלער פּראַכט 

אַ דעגן גאָלדענער אַרונטערקומען 

אין מײַן קאַסאַנדרעס שויס, ווען אײַנגענומען 

עס וערט איר אויג פון מלכות פון דער נאַכט: 


דערנאָך -- אַ װײַסער ביק מיט געטער-מאַכט 

איך װאָלט זי אויף מײַן שטאַרקן קאַרק גענומען 

וען זי -- די שענסטע בלום -- גייט קלײַבן בלומען 
אויף לאָנקעס, װוּ דער העלער מאָרגן לאַכט. 


איך װאָלט געװאָלט, מײַן בענקשאַפט אױיסצולאָדן 
אַז איך זאָל זײַן נאַרציס און זי -- אַ קװאַל, 
איך זאָל אַ גאַנצע נאַכט אין איר זיך באָדן; 


אַ נאַכט אַן אײיביקע, אָן מאָרגנשטראַל, 


אַז פעבוס זאָל ניט קומען אויף זײַן װאָגן 
מיך אויפוועקן צום אומנוציקן טאָגן. 
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אָדץ פֿאַר קאַסאַנדרע 


קום אַרױס, מײַן שוועסטער כלה, 
קום אַרױס, קום אַרױס, 

לאָמיר זען די שיינע רויז, 

װאָס אין מאָרגן האָט געבליט זי, 

צי אין אָװונט האָט פאַרהיט זי 
נאָך דעם פּורפּל פון איר שטאַלט, 
קיניגלעך, װי דו, צעשטראַלט, 


אוי ויי, אוי וויי, וי גיך פאַרגייט 
יעדע בלום און יעדע קװוייט; 

זע, נאָך אָקערשט פול מיט פאַרבן, 

ליגט זי איצט פאַרוועלקט אין שטאַרבן.. 
אוי, אַ שטיפמאַמע, בנאמנות, 

די נאַטור איז אָן רחמנות, 

אויב עס דויערט אַזאַ פּראַכט 

פון דער פרי בלויז ביז פאַרנאַכט! 


קום-זשע, קום, מײַן שוועסטער כלה, 
װאַרט ניט מער, װאַרט ניט מער, 
לאָז זיך טראָגן פון באַגער, 

זע, די רויזן װועלקן אַלעײ. 

קום געניסן פרייד פון דאַנען 
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איידער זיי אין נאַכט פאַרװיאַנען, 
כל-זמן נאָך דײַן פרילינג גרינט! 
קלײַב-זשע, קלײַב די יוגנט-בלומען, 
באַלד װעט שוין דער ווינטער קומען, 
און דײַן שיינקייט זי פאַרשווינדט... 
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פון די סאַנעטן פאַר העלטנע 


א 


קאַסאַנדרע און מאַרי, איך זאָג אַדיע אײַך ביידן 
- איך האָב שוין אָפּגעדינט גענוג בײַ אײַער זײַט, 
בלויז איינע לעבט פון זיי: געשטאָרבן פאַר דער צײַט, 
די צווייטע איז געוויס אין הימל אין גן-עדן. 


אין מײַן אַפּריל האָב איך פאַרגעטערט אײַך מיט פריידן 

נאָר הערן ניט געװאָלט האָט אײַער שטאָלץ פאַרשײַט, 

וי שטאַרק צו אײַך מײַן האַרץ, מײַן האַרץ מיט גאַרונג שרײַט; 
אַזױ האָט פּאַרקע מיט איר לינקער האַנט באַשײדן 


און איצט אין האַרבסט איז מײַן פאַרליבטקייט ניט אַװעק, 
איך מוז פאַרליבן זיך וי אין די פרילינג-טעג, 
כדי מײַן לעבן זאָל אין בענקעניש פאַרברענען. 


ס'איז צײַט שוין אויסצוטאָן דעם פּאַנצער פונעם קריג, 


נאָר אַמאָר יאָגט מיך מיט זײַן פײַל אין שלאַכט צוריק, 
פאַרנעמען איליאָן און אײַננעמען העלענען. 
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פון די סאָנעטן פאַר העלענע 


וו 


פאַרלאָז דאָס שקלאַפּנלאַנד, פאַרלאָז די מלכות פּרעה, 
צום ירדן לאָז זיך גיין ! װאָס װײַטער פונעם טראָן! 
פאַרלאָז דעם הויף, דעם פּוץ, די לאָקונג פון סאַלאָן, 
די קירקעס און סירענעס מיט פאַרשטעלטער מראה! 


זי זאָלן מאַכן פאַר דער האַרינטע אַ װאַרע -- 
און דו רעגיר מיט זיך לויט אייגענעם פאַסאָן! 
שוין הײַנט זוך רו, ניט מאָרגן, איידער ס'טוט דיר אָן 
דער ווינטער אויף די האָר זײַן שנײיַקע ט;אַרע! 


צי זעסטו ניט די צביעות פון דײַן הויף, דעם חשד, 
דעם שקר װאָס פירט אָן דעם גאָלדענעם פּאַראַד, 
די חניפה אין דער הייך און דעם פאַרראַט בשתיקה? 


אַנטלױף פון פאַלשער גנאָד, פון צביעותדיקן רום, 


צו נימפעס און צו געטער אין די פעלדער קום! 
כ'וועל דײַן אָרפעוס זײַן און דו מײַן איירידיקע! 
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פון דרי סאָנעטן פאַר העלענע 


ווווא 


ווען איר וועט, שוין אַן אַלטיטשקע, אין אָװנט שפּינען 

בײַם פּײַער, בײַ אַ ליכט, און זאָגן פול מיט צער, 

בײַם מורמלען מײַנס אַ ליד, װאָס קומט אײַך אויפן זינען: 
.א יאָ, עס האָט אַמאָל באַזונגען מיך ראָנסאַר,? 


װעט יעדע דינסט, װאָס װעט אײַך דעמאָלט נאָך באַדינען 
הגם פון לאַנגער אַרבעט האַלב-פאַרשלאָפן, שטאַר, 

בײַם קלאַנג פון נאָמען מײַנעם נײַע קראַפט געפינען 

און לויבן אײַך, װאָס האָט פאַרדינט אַזאַ מין שכר, 


נאָר איך על ליגן אונטער ערד אין שטויב צעשאָטן 
אַ מירטע װעט מײַן קבר היטן מיט איר שאָטן: 
און איר װועט זיצן בײַ דעם פײַער אַלט און מיד, 


באַדױערן מײַן ליבע, װאָס איר פלעגט פאַראַכטן.. 


טאָ, גלייבט מיר, ליבט-זשע הײַנט, אָן קווענקלעניש, אָן טראַכטן, 
די לעבנס-רויזן קלײַבט, כליזמן דער פרילינג בליט! 
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אַלפאָנס דע-לאַמאַרטין 





י יי 


יי 





די אָזערע 


געשטויסן תמיד צו אַ נײַעם ברעג אַ װײַטן, 
אין נאַכט דער אייביקער געטראָגענע אָן רו, 
צי קאָנען מיר אַ מאָל אין אָקעאַן פון צײַטן 
אַן אַנקער ואַרפן װווּ? 


אָך, אָזערע, ס'איז קוים אַן איינציק יאָר פאַרשװוּמען 
בי דײַנע כװאַליעס, װאָס זי האָט געליבט אַזױ, 

און זע, איך קום אַליין צום שטיין, װווּ זי פלעגט קומען 
זיך שפּיגלען אין דײַן בלוי. 


אויך דעמאָלט האָסטו שווער געברומט פון דײַנע תהומען 
דײַן ברוסט אין שאַרפן פעלדז געגעבן אַ צעריס, 

און ס'האָט דער וינט געװאָרפן די צעשפּריצטע שוימען 
צו אירע שיינע פיס. 


געדענקסט? אין שיפל האָבן מיר פאַרטראַכט געשויגן, 
קיין טאָן, קיין קלאַנג אַרום אין כישופדיקער נאַכט 

וי נאָר דאָס פּליעסקען פון די רודערס און דער ניגון 
פּון װאַסער, װאָס נאָך װאַכט, 


ווען ס'האָט אַן עכאָ אויפגעוועקט די שטילע ערטער 
מיט אומבאַקאַנטע טענער אויף אַ מאָל; 
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און ערד און װאַסער האָבן צוגעהערט די װערטער 
פון ליבן, זיסן קול: 


;אָ, צײַט, האַלט אײַן דײַן פלי! בלײַבט שטיין אין אֶָװנט לינדן 
איר שעהען פול מיט גליק! 

געניסן לאָזט די שיינע טעג, װאָס באַלד פאַרשווינדן 

און קומען ניט צוריק! 


.אָ, וויפל אומגליקלעכע קלאָגן זיך און וויינען -- 
פאַר זיי װאָס גיכער מעסט 

די טעג מיט זייער מאַטערניש אין איינעם: 

די גליקלעכע -- פאַרגעסט, 


;נאָר כ'בעט אומזיסט, אומזיסט אַ רגע מיר צו לאָזן, 
די צײַט אַנטרינט, צערינט. 

;אָ, גי פּאַמעלעך, נאַכט? -- נאָר פאַרן מאָרגן ראָזן 
דער טונקל שוין פאַרשווינדט. 


,,טאָ לאָמיר ליבן זיך! ביז ס'איז די שעה אַנטלאָפן, 

נאָך אויסטרינקען די פרייד! 

עס האָט קיין האַפן ניט דער מענטש, די צײַט -- קיין סופן, 
זי רינט און ער פאַרגייט," 


אָ. צײַט, דו ניט-פאַרגינערין, װאָס אַלע רגעס, 
ווען ס'גיסט די ליבע פולע בעכער גליק אונדז אײַן 
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מיט גלײַכער שנעליקייט און גלײַכגילט נעמסט אַװעק עס 
װוי טעג פון נויט און פּײַן! 


ניט שוין-זשע קאָנען מיר קיין אָנדענק ניט פאַרהיטן 
פון רגעס, אײַנגעזאַפּט אין אײיביקן פאַרגיי? 

צי װעט די צײַט, װאָס גיט און נעמט זיי צו, פאַרשיטן 
די לעצטע שפּור פון זיי? 


איר עבר, אומזײַן,. אייביקייט, אָן ענד, אָן דנאָען! 

װאָס טוט איר מיט די טעג, װאָס איר פאַרשלינגט, פּאַרצערט? 
צי גיט איר אונדז ניט אָפּ די צוגערויבטע שעהען 

פון העכסטער פרייד אויף ערד? 


אָ, אָזערע, אָ, היילן, װועלדער, רויע שטיינער, 

װאָס אײַך די צײַט פאַרשוינט, צי ייַנגער מאַכן קאָן! 
פאַרהיט-זשע דו, נאַטור, פון יענער נאַכט דער שיינער 
צום מינדסטן דעם דערמאָן! 


זאָל ער אין דײַנע שטורעמס זײַן און אין דײַן רוען, 
דו. שיינע אָזערע -- אין גרינעם גאָרטן-ציר, 

אין יאָדלעס טונקעלע, אין באַרגיקע שיפּוען 

װאָס הענגען איבער דיר: 


אין ציטער פון זעפיר, װאָס שוועבנדיק אומקרײַזט דיך; 
אין רויש, װאָס ס'טראָגט פון ברעג צו ברעג דײַן װעל: 
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אין זילבער-שטערן, װאָס מיט מילדן ליכט פאַרװײַסט דיך 
און מאַכט דײַן װאַסער העל; 


אין דופט, װאָס פילט דײַן לופט; אין אַיַר, שװאַרץ-פאַרשאָטנט; 
אין לײַכטן ווינט, װאָס שטיפעריש קומט אָנגעהיפּט. 

זאָל אַלץ דאָ זאָגן -- װאָס מען זעט, מען הערט, מען אָטעמט: 
;זיי האָבן זיך געליבט!" 


מאַרסעלין דעבאָרד- װאַלמאָר 





די רויזן פון סאַאַדי 


איך האָב געװאָלט הײַנט פרי צו דיר מיט רויזן קומען 
האָב איך אַזױ פיל בלומען אין מײַן שויס גענומען 
אַז ס'איז צו ענג פאַר זיי געווען מײַן קליידערזוים, 


דער גאַרטל האָט געפּלאַצט, צעפלויגן זיך די רויזן, 
דער ווינט האָט זיי צום ים פאַרטראָגן אין זײַן ברויזן, 
פאַרשװווּנדן זײַנען זיי אויף אייביק מיטן שוים, 


די כװאַליע פּלאַקערט איצט מיט אָפּשײַן רויטלעך-מאַטן, -- 


הײַנט אָװנט איז מײַן קלייד נאָך פול מיט אַראָמאַטן, 
טאָ אָטעם אײַן פון מיר דעם שמעקעדיקן טרוים. 
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װיקטאָר יי צייכענונגען פון ראָדען. 





פיר לידער פונעם בוך ‏ אָריענטאַלישע מאָטיוון" 


התלהבות 


פאָרויס, בחור, פאָרויס, מאַרשיר ! 
אַנדדע שעניע. 


קיין גריכנלאַנד! פול מוט דעם גרויסן רוף איך פאָלג; 

אַז נאָך אַזױ פיל בלוט פון דעם מאַרטירער-פאָלק 

זאָל פליסן בלוט פון די תלינים! 

צום קאַמף פאַר פרײַהייט, פרײַנד, אָ, זאָטלט גיך מײַן פערד! 
אַהער גיט דעם טורבאַן! און צו דער זײַט די שװערד! 
קיין גריכנלאַנד! אַ טוט די שונאים! 


ווען פאָרן מיר? אָ הערט! דער גרויסער טאָג קומט אָן! 
כלי-זין גיט און פערד און שיפן אין טולאָן! 

אַ שיף -- צי פליגלען פאַר די קריגער! 

דעם רעשט פון אַלטער גװאַרדיע נעמט פון דער אַרמײ, -- 
און לויפן װעלן װי גאַזעלן שנעל פאַר זי 


די טערקישע גערימטע טיגער! 
פיר אָן, פאַוויע,. מיט אונדז! געבענטשט איז װאָס דו טוסט! 


פאַרנעמסט דאָס אָרט, װאָס די מלכים לאָזן פּוסט, -- 
פיר אָן מיט אונזערע פאַלאַנגען! 


67 


דוֹ אַלטער רוימער-שאָטן, קומסט צום יונגן גריך, 
דו ערלעכער סאָלדאַט, װאָס מוטיק טראָגסט אויף זיך 
פון פאָלק דעם גורל און פאַרלאַנגען! 


צום שלאָף, צו לאַנגער נאַכט, אַ סוף געמאַכט! דערװאַכט, ‏ 
פּראַנצייזישע געווער ! און דו, מוזיק פון שלאַכט, 
קאַרטעטשן, באָמבעס, קלאַרינעטן! 

װאַכט אויף, איר שטאָלצע פערד, מיט טופּענדיקן דראַנג, 

איר שװוערדן דורשטיקע נאָך בלוטיקן געטראַנק, 

און בלײַגעפילטע פּיסטאָלעטן! 


איך וויל די קאַמפן זען און זײַן אין ערשטער ריי, 

די ספּאַהיס זען, װי זיי מיט שטורמישן געשריי 

אין שלאַכט זיך װאַרפן דער געדיכטער! 

די הייסע פערד, װאָס יאָגן ווילדע אין גאַלאָפּ, 

דעם בליץ פון שװערד, װאָס שנײַדט אַראָפּ אין רײַט אַ קאָפּ, 
פאָרויס !,.. נאָר אָך, איך בין אַ דיכטער.. 


װוּהין פאַרשלעפּט מיך בלויז מײַן קריגערישער ברויז? 
נאָר קינדער, זקנים ווילן מיך... װאָס קומט אַרױס ? 

אַז יעדער הויך מײַן גײַסט לאָזט שוועבן. 

װי ס'פאַלט אַ. טרוקן בלאַט אַרונטער פונעם בוים 

און וויגט זיך אויפן טײַך פון װעל צו װעל אין שוים, 
פון טרוים צו טרוים זיך טראָגט מײַן לעבן. 
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אַלץ לאָזט מיך חלומען: די לופט, דאָס פעלד, דער װאַלד; 
איך פיל אַ גאַנצן טאָג, ווען אַ האָבאָיע שאַלט, 

צי שאָרכט אַ בלאַט, צי רוישן פליגלען. 

אין שקיעה-שעה, אין טונקלדיקן טאָלן-גרונט 

כ'האָב ליב פון אָזערעס דעם װײַט!, העלן רונד, 

וו װאָלקנס, װאָגלענדיק, זיך שפּיגלען. 


כ'האָב ליב דעם הייסן, פּורפּורנעם לבנה-קרײַז, 

װאָס שטײַגט דורך נעפּל אויף, צי ווען עס פינקלט װײַס 
אַ יונגער סערפּ פון כמורנעם הימל. 

אין שטילער נאַכט די שווערע װאָגנס האָב איך ליב, 
װאָס פאָרן פּאַזע הויז און וועמענס רעדער-סקריפּ 

װועקט אויף אין דאָרף די הינט פון דרימל, 
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די געפאַנגענע 


מען האָט געהערט דאָס 
פייגל-געזאַנג, אַזױ האַרמאָ 
ניש װי פּאָלזיעי. 

סאַאַדי ,גוליסטאַן". 


ווען כ'װאָלט ניט געווען דאָ געפאַנגען 
געליבט װאָלט איך דעמאָלט דאָס לאַנד; 
דעם ים מיט די כװאַליקע קלאַנגען 

דעם געל-קוקורוזענעם קאַנט; 

דעם הימל, װאָס שפּרײט זיך אַ בלויער, -- 
ווען הינטער דער טונקעלער מויער 
געפינקלט װאָלט ניט אויף דער לויער 

די שװוערד בײַ דעם ספּאַהי אין האַנט. 


איך בין ניט פון טאָטער-מדינה, 

אַז תמיד אַ שװאַרצער יעוונוך 

זאָל אָנשטימען מײַן מאַנדאָלינע, 

מיר האַלטן מײַן שפּיגל און טוך. 

אָ. װײַט פון די סדומישע פריידן -- 
אין אונדזער לאַנד קאָן מען דאָך ריידן, 
ווען ס'קומען אין אָװנט באַשײדן 
צומאָל יונגע-לײַט צו באַזוך. 
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נאָר פאָרט איז דער ברעג מיר אַ ליבער, 
װוּ קיין מאָל קיין פראָסטיקער בלאָז 

אין ווינטער דערגרייכט ניט אַריבער 
פון פענצטער מיט פאַרביקן גלאָז. 

אין זומער דער װאַרעמער רעגן, 

און ס'לויכטן אַרױס פּאַזע ועגן, 

אַזױ וי שמאַראַגדן אַנטקעגן, 

די גרינע ציקאַדעס אין גראָז, 


אָ, סמירנע איז וי אַ בת-מלכה 

מיט לאַנגע און הערלעכע צעפּ, 

און פריש וי אַ יונגע פיאַלקע -- 

דער פרילינג טראָגט נאָך איר דעם שלעפּ, 
און ליבלעכע אינדזלען באַראַמען 

װי בלומען-בוקעטן די ימען 

און שטרעקן צו איר אויס צוזאַמען 

פון װאַסער די צירלעכע קעפּ. 


איך ליב אָט די פּורפּורנע טורעמס, 
מיט פענער פון זיגן באַהעלט, 

פון הײַזער די גילדענע פורעמס, 

װי קינדערשע שפּילצײַג צעשטעלט. 

װי ליב איך פאַר מײַנע געדאַנקען 

דאָס ווייכע און ריטמישע שװאַנקען, 

געוויגט אויף העלפאַנטישע פּלאַנקען 
אין לופטיקן, רונדן געצעלט, 


הז 


אין פּאַלאַץ פון גאָלד און פון מירמל 
גייט איבער מײַן האַרץ פון מוזיק; 
עס גלייבט בײַם געדעמפּטן געמירמל, 
װאָס קומט פון דעם מדבר צוריק, 
צו הערן די געניוסן שפּילן 

און שפּינען האַרמאָניעס אין שטילן 
פון אייביקע לידער, װאָס פילן 

די לופט אָן מיט קלאַנגען פון גליק. 


איך ליב פון די דאָזיקע לענדער 

דעם ווירציקן, זיסן פּאַרפום, 

אויף שויבן פאַרגילדעטע רענדער 
די בלעטער, װאָס ציטערן שטום, 
דאָס קװאַליקע װאַסער צו האָרכן 
ווען פּאַלמעס בנעימותדיק שאָרכן, 
און ס'שטייען די שניי-װײַסע שטאָרכן 
אויף שטיין-מינאַרעטן אַרום. 


איך ליב אויפן מאָך, װאָס איז װאַרעם, 
צו זינגען פון שפּאַניע אַ ליד, 

בעת מײַנע שװעסטער פון האַרעם 
מיט פלינקע און פליַיִקע טריט, 

אין שאָטן פון שירעם דעם ראָזן 

װוי פלאַטערלעך, פריילעך צעלאָזן, 
זיך לאָזן אין טאַנץ אויף די גראָזן, 
מיט שמייכלען און לײַכטן געמיט, 
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נאָר מער נאָך, ווען אין די פאַרנאַכטן 
אַ ווינטל דורכווייעט דעם רוים, 

האָב ליב איך צו זיצן און טראַכטן 
פאַרשפּונען אין אייגענעם טרוים :; 
אין ים מיט די בליקן פאַרזונקען, 
בעת אין די כװאַליעס דערטרונקען, 
די בלאָנדע לבנה נעמט טונקען 

איר פעכער אין זילבערנעם שוים. 
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לאַדזאַראַ 


...און די פרוי איז געװען זייער שיין פון אויסועןי 
שמואל בי י"א, ב. 


אָ, זעט נאָר, װוי זי לויפט, אָ, זעט, מיט גיכע טריט 

דורך תבואה-פעלדער, װוּ דער מאָן דער רויטער גליט, 

דורך לאָנקעס מיט נאַרציסן פולע: 

דורך שטעגן איינזאַמע, דורך וועגן, זאַמד און שטיין, 

אָ, זעט, דורך באַרג און טאָל, דורך װאַלד, און פעלד, און פּלײן, 
א8ָ, זעט נאָר, װי זי לויפט, די בתולה! 


וי הויך זי איז און שלאַנק, בעת זי קומט אַראָפּ 

און װײַזט זיך מיט אַ קאָרב פון בלומען אויפן קאָפּ, 
אַ פריידיקע אַזאַ און קלאָרע. 

ווען זי די װײַסע אָרעמס הייבט צום שטערן אויף, 
עס דוכט זיך דעמאָלט -- אויף אַן אַלטן טעמפּלהויף 
אַן אַלאַבאַסטערנע אַמפאָרע. 


וי יונג זי איז און פריש, און זינגט איר ליד מיט לוסט, 

און שפּרינגט אַ באָרװעסע אַרום פון קוסט צו קוסט, 

די גרינע פלאַטערלעך צו יאָגן; 

פאַרהייבט דאָס קלייד און שפּרײַזט די טײַכלעך דורך געשווינד, 
זי גייט, זי לויפט, זי פליט און לײַכטער נאָך פון ווינט 


וי פליגלען אירע פיס זי טראָגן, 
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ווען אינעם אָװונט קלײַבט מען זיך צונויף צום טאַנץ, 
בעת פּאַמעלעך ציט אַהיים אין שקיעה- גלאַנץ 

די טשערעדע מיט גלעקלעך-טענער, -- 

דאַן קומט זי, זוכט ניט גאָר, װאָס איר צום פּנים שטייט, 
און שטעקט אַרײַן אין האָר אַ ווילדע רויז, װאָס קליידט 
פון אַלץ און אַלעמען איר שענער! 


געוויס, דער אַלטער פּאַשאַ אָמער אויף אַן אָרט 

פאַר איר אַװעקגעשענקט די שיפן װאָלט פון פּאָרט 
און זײַנע קופּערנע האַרמאַטן; 

דעם האַרניש פון זײַן פערד, די װאָל פון זײַנע שאָף; 
זײַן פּורפּורנעם טורבאַן, זײַן װײַסן זײַדנשטאָף, 
באַהאַפט מיט גילדענע דוקאַטן, 


זײַן טײַערן מושקעט, זײַן שווערן פּיסטאָלעט, 

װאָס ער מיט ליבשאַפט זיי די זילבער-קאָלבעס גלעט, 
און זײַנע ברייטע עספּינגאָלן ; 

זײַן דאַמאַסקענער יאַטאַגאַן און זײַן פּאַלאַש; -- 
זײַן שענסטע טיגערפעל, װוּ ס'הענגט זײַן פײַלנטאַש, 
געפילט מיט פײַלן פון מאָנגאָלן. 


זײַן טוכענע פּאָפּאָנע מיטן שאַרלאַכראַנד; 


זײַן גאַנצן אוצר מיטן שאַצמײַנסטער באַנאַנד; 
די לײַבװעכטער די אַלבאַנעזער: 
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די קעבסװײַבער די דרײַ הונדערט פון זײַן סעראַיל, 
די יאַגדהינט מיט די האַלדז-בראַסלעטן פון עמאַיל 
און פונקען-שפּריצנדיקע נעזער. 


די פראַנקען און די ייִדן ער פאַרשאָנקען װאָלט, 

זײַן בונטן פּאַװיליאָן, אין רויט און גרין געמאָלט, 
זײַן באָד מיט דילן פון מאָזאַיַק ; 

זײַן ציטאַדעלע מיט די טורעמס הויך און רונד; 

זײַן זומערהויז, װאָס שפּיגלט זיך אין כװאַליעס-גרונט 
בײַם בלויען גאָלף פון קירענאַיַק. 


און אַלץ! אויך ביז צום װײַסן פערד פאַר דעם סולטאַן, 
ביז צום באַגילדעטן דמשקער געשפּאַן 

ביז צו דער שפּאַניערין אפילן, 

װאָס צוגעשיקט עס האָט דער דעי אים פון אַלזשיר, 
און וועלכע בײַם פאַנדאַנגאָ-טאַנץ מיט לײַכטן ריר 
צעשפּרײט איר זײַדענע מאַנטילע. 


נאָר נישט דער פּאַשאַ, ניין --- אַ קלעפטיונג, ברוין געלאָקט, 
האָט זי געקראָגן, גאַנץ אומזיסט -- װײַל װאָס פאַרמאָגט 

אַ קלעפט אין ווילדעניש פאַרטײַעט? 

אַ קלעפט ער האָט דאָך נאָר דעם הימל אין דער הויך, 

דאָס װאַסער פונעם קװאַל, זײַן ביקס געבראָנדזט פון רויך, 
די בערג -- און אויף די בערג די פרײַהייט! 
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די דזשינען 


...און װי בוטשאנעס, װאָס פורעמען אין דער לופט לאַנגע 
רייען און פליען, קלאָגנדיק זייערע טענות, אָט אַזױ זײַנען 
אָנגעקומען, שלעפּנדיק הינטער זיך זייערע יללות, די שאָטנס, 
פאַרטראָגענע דורכן שטורעם, 

דאַנטע. 


שטאָט, מויער 
פון אָרט, 

ים גרויער. 

אַ פּאָרט, 

קיין ווינט-שטער 
קיין מינדסטער. 
ס'איז פינצטער 
אַלץ דאָרט. 


אין דער נאַכטרו 
אויפן פּליין 

עס דערװאַכט װוּ 
אַ געוויין. 

וי ס'װואָלט וועמען 
דער גיהנום 
ברענען,. קלעמען 
דאָס געביין, 
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די שטים נעמט קלינגען 
וי גלעקלעך העל, 

וי ס'לאָזט זיך שפּרינגען 
אַ קאַרליק שנעל, 

אָטֿ קלימפּערט העכער 
וי אויף אַ בלעך ער 

און טאַנצט אַלץ פרעכער 
פון װעל צו װעל., 


דרייסטער און צעברויזטער 
ווערט דאָס קלונג-געקלאָג, 

וי פון בייזן קלויסטער 

אַ ניט-גוטער-גלאָק : 

וי געטופּ פון גײַסטער, 

וי אַ דונער קרײַזט ער, 

פּלאַצט -- און ווידער רײַסט ער 
ס'האַרץ מיט זײַן גענאָג. 


אָ, גאָט, דער דזשינען-הויפן 
קומט אָן מיט שטורעם-קלעפּ -- 
אָ, לאָמיר גיך אַנטלויפן 

אין שוץ פון הויכן טרעפּ, 

שוין נעמט מײַן לעמפּל טשאַדען 
און ווילד פון באַלוסטראַדע 
שפּרינגט אויף אַ ריזן-סטאַדע 
פון שאָטנדיקע קעפּ. 
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אוי, דער דזשינען-ראָי אָט פליט ער 
מיט געװואָי און ציין-געקריץ; 

ס'צינדן זיך וי דינע ריטער 
ציפּרעסביימער אָן פון היץ. 

וי אַ שװאַרצע סטאַיע ציט ער, 

אַנגסט פאַרשפּרײטנדיק און ציטער, 
וי אַ כמאַרע פון געוויטער 

טראָגט אין פלאַנק דעם בלאַנקן בליץ. 


זיי קומען אָן! פאַרשליס די טירן! 

דאָס הויז זאָל שיצן אונדז פאַר זיי! 
דראַקאָנען פליִען און װאַמפּירן -- 

אָ, װאָסער שרעקלעכע אַרמײ! 

די באַלקנס פונעם דאַך זיך רירן, 

וו" גרעזער, װאָס דעם שטורעם שפּירן, 
און ס'קרעכצט די טיר אויף די שאַרנירן 
און רײַסט שיער אָפּ זיך פון געשריי, 


גיהנום-קול! אָט ויינט ער און אָט בילט ער! 

דער גאַנצער ראָי, געיאָגט פון װינטגעװאַלד, 

אָ. הימל! אויף מײַן היים אָט איצטער צילט ער! 

די מחנה ברעכט די װענט, דער דאַך צעפאַלט, 

דער בנין טרייסלט זיך פון דעם געפּילדער, 

אָט נאָך אַ שטויס און ס'וועט דער ווירבל וילדערּ 
אים ענלעך צו אַ בלאַט, װאָס מיט אים שפּילט ער 
אין כף-הקל אַ שלײַדער געבן באַלד, 
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אָ. נביא, העלף אין נאַכט-מהומה, 
אָ, בלײַב ניט צו מײַן תפילה טויב! 
און קושן װעל איך הייס די שטומע 
מעטשעטן-שטיינער צו דײַן לויב! 
אָ, לאָז פאַר מײַנע טירן פרומע 
פאַרלעשן זייער פלאַם פון טומאה, 
און זאָלן זיי די נעגל קרומע 
צעברעכן אין מײַן שװאַרצער שויב. 


ס'איז פאַרבײַ. די בלוט-געשפּענסטער 
כּליען אין אַן אַנדער זײַט; 

קלאַפּן מער ניט אין מײַן פענצטער 
מיט די פליגלען ווילד-פאַרשײַט. 
מיט אַ קייטן-ליאַזג אַ שאַרפן 

אויף די וועלדער זיי זיך װאַרפן 

און מיט פײַערצונג פאַרשרפען 

זיי די צעדער אין דער װײַט, 


עס לאָזט זיך קוים נאָך האָרכן 
דער פליגלפאָך גאַנץ שװאַך -- 
וי װאָלט פון ערגעץ שאָרכן 
אין ווינט דער פּאַלמען-סכך, -- 
וי ס'טשירקען היישעריקן, 
ציקאַדעס גרינע סיקן, 

צי האָגל-שטיקער פּיקן 

אויף בלײַ פון אַלטן דאַך. 
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מאָדנע רופן פאַלן 

װײַט פון הימל-זוים : -- 
וי צומאָל עס שאַלן 
ערגעץ-װווּ אין רוים 

אויפן שטראַנד קלאַרנעטן, 
הויך פון מינאַרעטן 
טענער וויגן, גלעטן 

וי אַ קינדערטרוים, 


דער דזשינען-וויכער, 
די זין פון שרעק, 
אַנטרינט אַלץ גיכער 
אין נאַכט אַװעק. 

מען הערט נאָך ואָיען 
אַ דומפּיק ראָיען 

פון תהום דעם גראָען 
צעברעכט בײַם ברעג. 


אינעם נעפּל 
אַלץ פאַרשװוינדט, 
כואַליעס-פּרעפּל 
ערגעץ רינט. 

װי אַ תפילה 
נאָר אַ שטילע 
בעט מחילה 
פּאַר אַ זינד, 
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נאַכט דויערט 
נאָך לאַנג; 

עס הויערט 

נאָך באַנג: -- 
די שטימעו 
פּאַרשווימען, =- 
קיין סימן, 

קיין קלאַנג, 
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כיר פידער פנעם בוך , הארבסטיקע בלעטער ‏ 


א 


צום אַטלאַס-באַרג עס האָבן איין מאָל, מלא קנאה, 
געזאָגט די בערגלעך: זע אויף אונדז די לאָנקעס גרינע, 
דאָס פרישע גראָז, װוּ ס'קומען מיידלעך פראַנק און פרײַ 
צום זינגען, שטיפן און צו זיסער טרױימערײַ. 

דער כמורנער אָקעאַן שטילט אײַן זײַן ווילדן ניגון 

און קושט אונדז מילד די פיס אין שפּילעװדיקן וויגן; 
און זומערדיקער פּלאַם און פּערלדיקער טוי 

באַקרױינען אונדז דעם קאָפּ מיט בלומען רויט און בלוי. 


נאָר דו, גיגאַנט, אָ, זאָג, פאַרװאָס אַן אָדלער-סטאַיע 

קרײַזט שטענדיק איבער דיר אין דײַנע הייכן פרײַע? 

ער בייגט דײַן רוקן פון גראַניט אַרונטער פעסט, 

וי ס'בייגט אַ צװײַג זיך, װוּ אַ פויגל בויט זײַן נעסט? 
פאַרװאָס צערײַסן שװאַרצע תהומען דײַנע שפּיצן? 

און װאָסער שטורעם שלאָגט דײַן פלאַנק מיט בלאַנקע בליצן? 
פּאַרװאָס נאָר איז צעקנייטשט דײַן שטערן פינצטער-בייז? 
באַדעקט מיט שניי, פאַרפלייצט מיט שװערן קאַלטן שוייס, 
און ס'קאָן קיין פרילינגשטראַל דײַן ווינטער ניט פאַריאָגן! -- 


און אַטלאַס ענטפערט זיי: װײַל איך --- אַ װועלט מוז טראָגן. 
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אָ, וויפל ליבע רייד און חנעװדיקע סודות 
אַלינע האָט מיר אָנגעטרױט אין רויזן-חודש : 
צי האָט דאָס װינטעלע, װאָס איז דאָרט גראָד פאַרבי, 
די געטער אױיסגעזאָגט די זיסע פּלױדערײ ? 
סעגרע, 


אָ, זע דיר אָן די צװײַג, די שװאַרצע און פאַרדאַרטע, 
דער קאַלטער רעגן וייקט איר קאָרע די פאַרשטאַרטע, 
נאָר װאַרט נאָר, אַז דער ווינטער זאָל פאַרבײַ און שטאָלץ 
אַ יונגע בלאַט װעט גרינען דורך די האַרטע קנפּן, -- 
און פרעגן װעסטו מיך: וי קאָן פונאַנדערשטפּן 

די צאַרטע קנאָספּ דעם שאָרסטקן שװאַרצן האָלץ? 


טאָ פרעג-זשע, טײַערע, פאַרװאָס, אַז איך דערשפּיר נאָר, 
וי מײַן פאַרביטערטן געמיט גיט אַ באַריר נאָר 

דײַן מילדער הויך, געליבטע, נאָך אַזױ פיל לייד: -- 
פאַרװאָס עס הייבן מיינע זאַפטן אָן צו יערן 

און מײַן נשמה, וי אַ בלום אין איר באַגערן, 

שפּרייט אויס צו דײַנע פיס די פערזן קווייט נאָך קווייט, 


װוײַל אַלץ האָט זײַן געזעץ, זײַן מזל, זײַן כוונה ; 

װײַל ס'שײַנט נאָך שװאַרצע נעכט דאָך ווידער די לבנה: 
װוײַל ס'האָט דאָך אַלץ זײַן אָפּפלײץ- און זײַן אָנפלײיץ-שעה, 
װײַל ס'איז דער בוים, װאָס װאַקסט, די שטורעמווינטן מוחל, 
װײַל נאָכן אומגליק איז געקומען מיר דײַן שמייכל, 

װײַל װוינטער איז אַװעק און ס'איז דער פרילינג דאָ! 
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אויב זאָגט מען אײַך צומאָל: די קונסט און די פּאָעזיע 
זיי זײַנען בלויז אַ שטראָם פון פראַזעס פון פּאָמפּעזע, 
גערויש פון אַ המון, װאָס יעדן רום באַגלײט, 

פון רײַך פאַרגילדעטע סאַלאָנען אַ גערודער, 

צי גאָר אַ גראַם, װאָס זוכט זײַן קלינגעװודיקן ברודער, -- 
אָ, גלייבט ניט אָט די רייד! 


פּאָעטן הײיליקע, התפּעלותדיקע גײַסטער! 

טראָגט אײַערע נשמות צו דער הייך פאַראײַזטער, 

צו גלעטשער, װוּ פון צפון-ווינט נאָר גרייכט דער בלאָז; 
צום מדבר, װוּ דער גײַסט געהיימע שטימען האָרכעט: 

צו וועלדער, װוּ דער האַרבסט אין געלע בלעטער שאָרכעט: 
צו אָזערעס, װאָס שלאָפן אינעם מאָרגנראָז! 


אַהין, װוּ די נאַטור איז שיין, באַחנט און היימלעך, 

װוּ בלימלעך רײַסט אַ ציגעלע פון יונגע ביימלעך, 

בײַ אַנטישע אַרקאַדעס זינגט אַ פּאַסטעך-קינד; 

װוּ ס'פּאַשעט זיך אויף גרין-געדיכטן גראָז די סטאַדע, 
און סישמײַסט דעם ויינענדיקן פעלדז מיט דער קאַסקאַדע 
אין שפּיל דער אָװונטװוינט, -- 
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װוּהין די פייגל-סטאַיעס טראָגן זיך פאַרשײַטע, 

צי זאָל עס זײַן אַ ים, צי קאָנטינענטן װײַטע, 

אַן אַלטער טיפער װאַלד, װאָס אויף די פּלײינען טראָנט; 
אַ װויסטער אינדזל, צי אַ טײַך צעווישן סקאַלעס,. -- 

צו בערג, צום אָקעאַן, צו סטעפּעס, אָדער כװאַליעס, 

צו אַלע זײַטן פונעם ברייטן האָריאָנט: -- 


אַהין, צו שטעט, צו פעלדער, װוּ עס װאַקסט די תבואה, 
ווו סיטרעפן זיך די בערג צונויף אין איין שיפּוע, 

וו ס'פאַלט אין שקיעה-שעה דער דעמבעס-שאָטן לאַנג; 
װוּ פּרות צײַטיקע אַיעדן צװײַג באַשװערן, 

װוּ סיטרינקט אַ פויגל פונעם טוי די טראָפּנס טרערן -- 
אַהין גייט מיט געזאַנג! 


אַהין, אין גרויסן װאַלד, אין טיפן טאָל געגאַנגען! 
פאַראייניקט אין קאָנצערט די אָפּגעטײלטע קלאַנגען! 
אָ, זוכט אין דער נאַטור, אין אַלץ און אַלע מאָל -- 
צי זאָל עס זײַן אין ווינטער, צי אין זומער-היצן 
אין שטילער אָװונט-שעה, צי אין געוויטער-בליצן =- 
דאָס װאָרט געהיימע, װאָס עס שטאַמלט יעדעס קול. 


אין אַלץ איז גאָט, און די נאַטור איז זײַן יצירה, 


זײַן טעמפּל, וועלכער לעבט, װוּ אַלץ צו אים זינגט שירה, 
צו אים, צום איינציקן, צום אחד, רעדט און רופט; 
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דאָס װערק פון זײַנע הענט איז לויטער פרייד און שמייכל -- 
דער אָטעם אין דער בלום, דער שטערן אין זײַן היכל -- 
איז פלאַם אַלץ אָדער דופט! 


פאַרשיכורט אײַך פון אַלץ, פאַרשיכורט אײַך, פּאָעטן, 
פון װאַנדערערס אַ ליד אין אַ פאַרנאַכט אַ שפּעטן, 

פון טײַכלעך, לאָנקעס, בייטן אין דעם שיינעם סאָד; 
פון ערשטע בלומען, װאָס אין מערץ אונדז איבערראַשן, 
פון לופט, פון ליכט, פון אומרויַקן בלעטער-רעשןן, 

פון מאָנאָטאָנעם סקריפּען פון אַ װאָגנראָד, 


דעם אָדלערס ברידער! ליבט די בערג, ווען ווילד-משונה 
אַלץ העכער ברומט דער ווינט װי אַ געשפּאַנטע סטרונע, 
ווען ער צעהוליעט און צעפײַפט זיך דורכן רוים 

און יאָגט פאַר זיך די שטיקער װאָלקן אַ פאַרקײַכטער 
און בייגט די ביימער צו דער טיפעניש דער פײַכטער 

בײַם ראַנד פון שװאַרצן תהום, 


באַטראַכט די ריינקייט געטלעכע פון דעם באַגינען, 
ווען ס'נעמט דער נעפּל אין דער װײַט פונאַנדעררינען: 
ווען הינטער וועלדער גייט די זון אויף רויט באַקראַנצט, 
פּאַמעלעך װײַזנדיק איר אויסגעשניטן קײַלעך, 

און װאַקסט און בלענדט, וי ס'װואָלט אויף אַ מהלך 
אַ קופּאָל פון אַ פּאַלאַץ גאָלדיק דאָרט געגלאַנצט. 
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פאַרשיכורט אײַך אין אָװונט, ווען אין שאָטן שטומען 
די לאַנדשאַפט מיט די פאָרמען אירע וװוערט צעשװומעף 

ווען טײַך און וועג און װאַלד פאַרשאַרט די שװאַרצע נאַכט:; 
ווען ס'דוכט זיך אויס, דער באַרג -- אַ ריז ליגט אויסגעצויגן 
און קוקט פאַרחלומט שטיל -- און אויפן עלנבויגן 

ער שפּאַרט זיך אָן פאַרטראַכט, 


און טראָגט איר יאָ אין זיך אַ וועלט באַהאַלטן 

פון בילדער לעבעדיקע, ליבלעכע געשטאַלטן, 
מחשבות, װוּנטשן, לײַדנשאַפּט, געפילן, קראַפט, -- 
כדי די װועלט אין אײַער איך זאָל נעמען לעבן 
איר מוזט זי מיט דער װעלט אַַרום צואַמענװעבן 
באַהעפטן אײַער גאַנצן גײַסט מיט אַלץ װאָס שאַפּט! 


װײַל ס'איז די קונסט די הייליקסטע אינטימע שטימע, 
אַ פּשוטע, אַ סודותדיקע, אַ סובלימע, 

װאָס ענטפערט וי דאָס װאַסער אויפן גרינגסטן ריר; 
און טויזנטפאַכיק דער באַשאַף הייבט אָן וויברירן, 
ווען אײַער האַנט די מעכטיקע נאָר נעמט באַרירן 


דעם ריזיקן קלאַװיר. 
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נאַכװאָרט צום בוך ,האַרבסטיקע בלעטער" 


אָ, גערעכטיקייט, װיין, אויב איך שטאַרב... 
אַנדרע שעניע. 


אַ װאָרט אַ לעצטן, פרײַנד, נאָך איידער איך פאַרמאַך 
דאָס בוך, װאָס איז פאַר מיר שוין איצט אַ פרעמדע זאַך. 
איך וויל קיין לויב, קיין טאַדל וועגן אים ניט וויסן. -- 

צי אַרט עס וען דעם קװאַל, װוּ ס'וועט זײַן װאַסער פליסן ? 
און מיך, װאָס איצט אַ דרייסטער צו דער צוקונפט גייט, 
װאָס אַרט עס מיך, װוּהין דער ווינט פון האַרבסט פאַרווייט 
אויף פליגלען אומרויקע װײַט אין די אין-סופן 

די בלעטער פון די ביימער און דעם דיכטערס סטראָפן? 


געוויס, איך בין נאָך יונג -- הגם איך שוין באַמערק, 

וי דײַטלעך אויף מײַן שטערן, װוּ עס שפּראָצן ווערק, 

מיט יעדן טאָג אַלץ נײַע קנייטשן זיך באַװײַזן, 

אַרײַנגעגראָבן דורך מײַן רעיונס אַקעראײַזן. 

דער זומער האָט נאָך ניט קיין דרײַסיק מאָל ביז הײַנט 
אין לעבנס-אָפּשניט, װאָס איז מיר באַשערט, געשײַנט, 

און יאָר נאָך יאָר בײַ מיר, דעם קינד פון דעם יאָרהונדערט, 
פאַרשװוינדט אַ טעות מער, וי איבער זיך פאַרװוּנדערט, 
און איצטער ווייס איך קלאָר, װאָס ליבן איז כדאי 

און בלײַב דער פרײַהייט און דעם פאָטערלאַנד געטרײ. 
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איך האַס די אונטערדריקונג מיט דער גרעסטער שנאה, 
און הער איך ווען פון װאָסער סזאָל ניט זײַן מדינה, 

וי אונטער רוצחים-קעניגן אין אונדזער צײַט 

דאָס פאָלק, װאָס מען דערמאָרדעט, רופט צו הילף און שרײַט; 
ווען קריסטלעכע מלכים לאָזן צו די טערקן, 

זיי זאָלן אונדזער מוטער גריכנלאַנד דערווערגן: 

ווען אירלאַנד אויפן קרייץ מיט לעצטן אָטעם קרעכצט: 
ווען דײַטשלאַנד אונטער פירשטן צען נאָך פרײַהייט לעכצט: 
ווען ליסאַבאָן אַמאָל אַ יום-טובדיקער, שיינער 

זיך שאָקלט אויף מיגועלס תליה דער געמינער: 

ווען ס'פאַלט אַרײַן אין שלאָף לעטאַרגישן מאַדריד, 

און ווין אין קייטן האַלט אויפסנײַ מילאַן פאַרשמידט; 

ווען האַרט דערשטיקט דער בלוטהערצאָג מאָדענעס צאַפּל, 
און ס'פרעסט און שלאָפט און רירט זיך ניט נעאַפּל: 

ווען ס'הערשט אין קאַטאָנס לאַנד אַלבאַני איבער אַלץ, 

און דרעזדען װאַרפט זיך מיט אַ פּעטליע אויפן האַלדוז; 
ווען עסטרײַך מיטן סצעפּטער, דורך דער שרעק פאַרגעטערט, 
די פליגלען פון ווענעציעס לייב ברוטאַל צעשמעטערט: 

און בעלגיעס לייבן װי די אָקסן אונטער יאָך 

די קנעכטשאַפט-סאָכע שלעפּן וי אַ שווערן בראָך ; 

ווען ווילד דער צאַרישער סאַטראַפּ אין בלינדן צאָרן 

די טויטע װאַרשע פאַרגעװאַלטיקט אין איר ארון, 

און װיסט איר בתולה- גוף נאָך אינעם קבר שענדט, 
צערײַסנדיק איר טויטנטוך מיט גראָבע הענט: 
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פאַרשילט איך די מלכים מיט די הייף און סוויטעס, 
װאָס טרעטן זייער פאָלק מיט פערדישע קאָפּיטעס! 
איך ווייס, דער דיכטער קאָן דער שופט זײַן, עס קאָן 
די מוזע מיט איר מאַכט זיי צונאָגלען צום טראָן, 

די קרוינען אויפן האַלדז, װי צו די שאַנדע-קלעצער, 
צו חרפּה אויסגעשטעלט אויף עפנטלעכע פּלעצער, 
מיט קינס צייכן אויפן שטערן וי אַ בראַנד, 
אַרײַנגעברענט אויף אייביק דורך אַ דיכטערס האַנט! 
איך ווייס: די מוזע פאַרן פאָלק האָט אַ התחייבות -- 
פאַרגעס איך איצט די קינדהייט און די יוגנט-תאוות, 
די שלווה-לידער און דעם הייטערן געשאַל, 

און גיב מײַן לירע צו אַ סטרונע פון מעטאַל! 


1 


אסא סאה8םסס 


אָ, וויפל דרייסטע ים-לײַט, וויפל קאַפּיטאַנען, 

אַרױסגעשװוּמען פריילעכע אין װײַט פון דאַנען 
זיי זײַנען אינעם כמורנעם האָריזאָנט פאַרגאַן! 

אָ, וויפל זײַנען, גורל פינצטערער, פאַרשװוּנדן 
אין אָנלבנהדיקע נעכט אין שװאַרצע גרונטן, 
אין קאַלטן קבר פונעם בלינדן אָקעאַן! 


בײַ וויפל שיפער מיט די מאַנשאַפטן צוזאַמען 

דער אוראַגאַן צעשפּרײט האָט אויפן דעק פון ימען 

פון זייער לעבן אַלע בלעטער מיט איין בלאָז! 

עס ווייסט ניט קיינער זייער סוף אין תהום דעם טיפן; 
אַיעדע כװאַליע טראָגט אויף זיך דעם רויב פון שיפן, 
אַ ברעט שלעפּט איינע מיט, די צווייטע -- אַ מאַטראָס. 


אָ, קיינער ווייסט ניט, װאָס עס האָט מיט אײַך געטראָפן, 
איר קײַקלט זיך אַרום דורך פינצטערע אין-סופן 

און קלאַפּט מיט אײַער שטערן אין אַ פרעמדן ריף, 

אָ, וויפל טאַטע-מאַמעס מיט פאַרבענקטע בליקן 
געשטאָרבן זײַנען, װאַרטנדיק בי לאַנדונגבריקן 

פון טאָג צו טאָג אומזיסט אויף אײַער שיף! 
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מען רעדט פון אײַך צומאָל אין נאַכטװאַך אין אַ לאַנגער ; 
אַ חברה, זיצנדיק אויף זשאַװערדיקן אַנקער, 

דערמאָנט נאָך אײַער נאָמען דעם פאַרווישטן אָפט 

בײַם ליד, בײַם וויץ, בײַם בליק וי אַנדערע איצט קושן 
די כלות אײַערע -- און איר אויף נאַסע פּליושן 

פון גרינע ים-געוויקסן טיף אין אָפּגרונט שלאָפט. 


מען פרעגט: צי קעניגן זיי װווּ אויף אינדזלען גרינע? 
צי האָבן זי אַנטדעקט אַ שענערע מדינה ? 

דערנאָך װוערט אײַער זכר לאַנגזאַם אָפּנעמעקט -- 
דער גוף אין װאַסער און דער אָנדענק פונעם האַרצן: 
די צײַט אויף יעדן שאָטן װאַרפט אַ נאָך מער שװאַרצן 
ביז טונקל פון פאַרגעס דעם ים-טונקל באַדעקט, 


דער שאָטן אײַערער פאַרשװוינדט פון אַלע קרײַזן -- 

צי האָט ניט ער זײַן באַרקע, ער זײַן אַקעראײַזן? 

אין נעכט בלויז, ווען עס הערשט דעם שטורעמס וילדער רעש, 
עגונות עטלעכע, שוין מיד פון לאַנגן האַרן 

מיט גרויע קעפּ, דערמאָנען אײַך, בשעת זיי שאַרן 

פון זייער פּײַער און פון זייער האַרץ די אַש. 


און װועט דער קבר-זאַמד אויך זיי דאָס אויג פאַרשיטן, 


קיין שטיין אפילו װעט ניט אײַער נאָמען היטן, 
קיין עכאָ אויפן קליינעם צווינטער, נישט קיין װאָרט; 
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אפילו ניט קיין ווערבע װעט אין אײַך דערמאָנען 
אפילו ניט אין זײַן געזאַנג דעם מאָנאָטאָנעם 
אַ בעטלער בײַ דער אַלטער בריק פון פּאָרט. 


וווּ זײַנען זיי די ים-לײַט אין דער נאַכט פאַרהוילן ? 

אָ, וויפל ווייסט איר, אָפּגרונטיקע כװאַליעס, גרוילן, 
װאָס יאָגן אָן אויף קניענדיקע מאַמעס שרעק. 

דערפון דערציילט איר אײַך, ווען מיטן אָנפלייץ נענט איר, 
און אַלץ פאַרצווייפלטער איז אײַער שטים, װאָס נענטער 
איר קײַקלט זיך פאַרנאַכט מיט מאַכט צו אונדזער ברעג, 
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כ'וועל מאָרגן אין דער פרי, ווען ס'װוײַסן זיך די פעלדער, 
אַװעקגײן גלײַך. דו זעסט, איך ווייס, איך ווייס: דו װאַרטסט. 
כ'וועל איבער בערגלעך גיין, כ'וועל גיין דורך גרינע וועלדער ; 
דו זעסט: עס קאָן ניט בלײַבן װײַט פון דיר מײַן האַרץ, 


כ'וועל גיין. אויף מײַן געדאַנק אַראָפּגעלאָזט די אויגן, 

נישט זען קיין זאַך, נישט הערן גאָרנישט, שטום, פאַרטראַכט, 
אַליין, די הענט פאַרקראַמפּט, דעם רוקן אײַנגעבױגן; 

אַ פרעמדער, וועמענס טאָג איז שװאַרצער וי די נאַכט. 


איך װעל ניט זען, װי ס'רינט דאָס אָװנטגאָלד אַרונטער, 
די זעגלען בײַ האָנפלער אויף בלויען ימען-פלאַך. 

און כ'וועל אַנידערלײגן בליַיִקן האָלונדער 

בײַם קבר דײַנעם, אײַנגעראַמט אין גרינעם סכך. 
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נאַכטינסיעה 


מען פּילפּולט זיך, חקרנט, מען שרײַט און מען שטורעמט; 


ס'איז יעדע אמונה אַ גלאָקן-געטורעם ; 

איין כהן צעשטערט װאָס דער אַנדערער מאַכט. 

עס קלינגט יעדער טעמפּל אַרױס אין דער נאַכט 

אין פינצטערן חלל שטרענג-פײַערלעך, גלייביק 

אַן אַנדערן קלאַנג װי דער גלאָק, װאָס איז אײביק., 
ס'ווייסט קיינער די הייך ניט און קיינער די טיף. 

די מאַנשאַפט איז דול; ס'פירט אַ בלינדער די שי 


אַ האַנט פעלט דעם מאַן, װאָס דעם רודער באַהערשט ער. 


מיר זײַנען אַרױס קוים פון נאַכט פון דער ערשטער, 
פון װוילדע געװאָרן באַרבאַרן און בלויז 

געמאַכט פון דעם חושך אַ טריט נאָר פאָרויס 

אין נעפּל, אין וועלכן מיר טרוימען און ליבן ; 

פון ערגסטן אַװעק, נאָר בײַם שלעכטן געבליבן, =- 
און שוין ברענט דער עבר די טריט אונדז און ברומט: 
בלײַבט שטיין! אויף צוריק!? נאָר סאָקראַטעס רופט: 
גיין װײַטער הייסט ישו. נאָר חכם און רבי 

זיי קאָנען אין הימל אַן ענטפער זיך געבן 

צי בעסער פון גאַל איז דער טעם, צי פון סם, 

דער שטן, װאָס זעט, װי דער מענטשלעכער שטאַם 
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קומט! 


איז פאַלש און פאַרשטאָקט, בײַ דער האַנט װיל אים כאַפּן. 
אַ װיסנשאַפט רופט מען -- אין טונקל דאָס טאַפּן. 

דער אָפּגרונט מיט ציטער זיך עפנט און שליסט, 

אַ רגע -- און אַלץ איז פאַרשלונגען, פאַרװויסט, 

און װאָס ער פאַרשוינט האָט, עס צאַפּלט אין אויסגיין. 
דאָס טאָפּלטע צאָנראָד פון שטענדיק פאָרויסגיין 
צעטרעטנדיק עמעצן, עפּעס באַװעגט. 

דאָס בייז קאָן זײַן פרייד. און דער גיפט װי ער שמעקט! 
פאַרברעך קעגן שטרענגן געזעץ תמיד קעמפט ער. 

עס רעדט דער קינזשאַל און די תליה גיט ענטפער. 
מיר הערן, מען ווייסט ניט פון װוּ און װוּהין, 

זורך נאַכט און דורך הונגער געמאַטערטע זין, 

פון טפּשות דאָס לאַכן, פון עלנט דאָס קרעכצן 

אַ ליליע קאָן טראַכטן? אַ שטערן קאָן לעכצן? 

זאָג ,,יאָ" איך --- זאָגסט ,,ניין? דו. מיר זעען אַרום 

סײַ ליכט און סײַ פינצטערניש. אדם, בלײַב שטום! 
מיר הילן אין סודות די פרויען און קינדער, 

און שטרײַטן זיך וועגן דער צוקונפט דער בלינדער. 
דורך היצן, דורך שנייען,. חמסינען און קעלט 

דער מענטש שפּרײַזט דורך אַלע קלימאַטן פון וועלט. 
מיר שווימען אין נעפּל, דער ווינט טראָגט אָן טאָלק אים, 
פון אונדזערע תאוות צעיאָגט ער דעם װאָלקן. 

רוסאָ זאָגט: ,ער שטײַגט" און דע-מעסטר: ,ער זינקט". 
נאָר, גאָט, אָט די שיף, װאָס זיך הוידעט און שפּרינגט, 
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און סקריפּעט אָן זעגלען און מאַסטן אויף תהומען 

-- אַ קײַלעך אַ שװאַרצער דורך קאָסמישע רוימען -- 
און טראָגט דאָס געמויזעכץ פון מענטשלעכע טעג, 

זי בייגט זיך, און נייגט זיך, און שווימט זיך איר וועג. 
פון שװאַרצן ראַנד הימל אַ שפּראָץ ווערט געבאָרן, 

אויף שוימיקע בערג פאַלט אַ בליאַסק פון קאַיאָרן : 
מיט יעדן מאָמענט -- עס גענענט: יהי אור -- 

און שווימט מען צו זון און צו תכלת אַפויר ! 
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פאַרזײיצײַט 


די טונקלעניש נידערט אַרונטער, 

דער רעשט פון פאַרגײייִקן בלאָ 

באַלײַכט נאָך --- איך זיץ און באַװוּנדער -- 
פון אַרבעט די לעצטע שוין שעה. 


אין פעלד, װאָס די נאַכט הייבט אָן באָדן, 
די שמאַטעס דערקען איך אין שײַן 

פון זקן, װאָס װאַרפט אין דעם באָדן 

די תבואה פון צוקונפט אַרײַן. 


זײַן שװואַרצע געשטאַלט איז דערהויבן 

אין ליכט, װאָס גייט לאַנגזאַם אַװעק, 

מען שפּירט עס, װי שטאַרק ער מוז גלויבן 
אין נוצלעכן לויף פון די טעג. 


אין פּלײן דעם אומענדלעכן גייט ער 

אָן אויפהער אַהין און אַהער, 

און זשמעניע נאָך זשמעניע פאַרזייט ער.. 
איך זיץ בײַ דעם טויער און קלער, 
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בעת מיט צעבונדענעם שלייער 

דער שאָטן, װאָס װעקט זיך איצט אויף, 
די הייליקע טוּונג פון זייער 

טראָגט אויך צו די שטערן אַרױף. 
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פּראָגרעס 


פאָלק, אין גרויסן וועג באַװעג זיך! 
נײַע הייך דערגרייך! פאָרויס! 

לאַרװע, צו דײַן יש אַנטפּלעק זיך! 
מחנה, צו לעגיאָן װאַקס אויס ! 

אָדלער, פלי צום ליכט צעשטראַלטן, -- 
נאָר די סאָוועס זיך באַהאַלטן, 

ווען די העלע זון זיך װײַזט, 

גאָט אין זון מען קאָן באַשײדן; 
ס'טראָגט דער שטראַל פאַראייניקט ביידן: 
גײַסט פון גאָט און מענטשנגײַסט, 


ס'האָט געדאַנק און ליכט פאַרבונדן 
הימלרונד און ערדנדנאָ; 

פײַער אויבן -- פרײַהייט אונטן, 
מלאך דאָרט -- אַפּאָסטאָל דאָ. 
ס'שאַפט האָראַציוסן און דאַנטען 
פאַרבט מיט גאָלד די רויז-געװאַנטן 
און דעם כאַאָס, װאָס אונדז הילט; 
ס'שענקט די זעלבע עמעראַלדן 

פאַר קאָליבריס פעדער-פאַלדן 

און דראַקאָנענס שופּן-שילד, 
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נעמט די לויכטנדיקע וועגן 

נעמט דעם שטערנדיקן שליאַך! 
גײַסט-פאַרזײער, גייט אַנטקעגן 
צוקונפט-שניטן, מוטיק, װאַך ! 
קנעכט פון נעכטנס אומעט-תהומען, 
ברעכט אַפױיר פון טומאה-סדומען, 
גייט פאָרויס, פאָרויס צום גליק! 
אײַער גלאָריע די דערװאַרטע 

און די עברדיקע חרפּה, 

ביידע קרוינען אײַער זיג, 


מענטש, שווים דורך דעם ים פון נויטן 
װאַרף אין שוים אַראָפּ די לאַסט! 
לעצטן תליה-שטריק וי קנויטן 

אין לאַמטער צינד אָן פון מאַסט! 
שטייג, דערקלעטער און צעשמעטער 
אינעם קויט די גרוילן-געטער, 

וי אַפּאָלאָ פול מיט מוט! 

די גערעכטע שװערד זאָלסט בענטשן 
װײַל עס צירט די טריט פון מענטשן, 
ווען זיי פאַרבט דער הידרעס בלוט! 
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פּאָל ווערלען 







יש אאייאט: פייט יש 

ימ גמטישויקר -ט סאד  !‏ 
6 טי א נ אנ אשקשיאוואט. 
א לעש אפיל אל אל והאי א 
יי 4 אי יי א איא 


יו : 








דאָס גוטע ליד 


גיי, דו ליד, אין פלי אין פרײַען 
גיי צו איר און רייד : 

אין מײַן האַרצן דעם געטרײַען 
לײַכט אַ שטראַל פון פרייד. 
יאָגט פונאַנד װי אַ מנורה 
פינצטערן געפּלאָג: 
אומצוטרויען, ספק, מורא -- 
זע, ס'גייט אויף דער טאָג, 


א דו, שרעקעדיקע, שטומע, 
הער דעם שמחה-קלאַנג, 

ווי בייַם זונען-אויפגאַנג זומער 
לאַרכן מיט געזאַנג, 


פלי-זשע, איינפאַך ליד, אָן קונצן 
זאָל עס זײַן מיט גליק; 

זאָל עס זײַן דאָס ליד געװוּנטשן, 
דאָס װאָס קומט צוריק, 
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האַרבסטגעואַנג 


מיט פידל-קלאַנג, 

װאָס קלאָגט זיך לאַנג 
און מאָנאָטאָנע, 

דער האַרבסט, װאָס קומט, 
װעקט אויף די װוּנד 

אין מײַן נשמה, 


עס ווערגט מיך שווער, 
איך וויין און הער 

די שעהען שלאָגן ; 

און קלער פון דעם, 
װאָס איז געווען 

און איז פאַרטראָגן. 


און איך פּאַרשװינד, 
געיאָגט פון ווינט 

און בייזן װועטער, 

פון אָרט צו אָרט, 
באַלד דאָ, באַלד דאָרט, 
וי טויטע בלעטער. 
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סענטימענטאַלער שמועס 


אין איינזאַמען פּאַרק, װאָס ליגט פראָסטיק-פאַרשטאַרט, 
עס האָבן צוויי שאָטנס פאַרבײַ זיך געשאַרט. 


די אויגן פאַרלאָשן, די לעפצן שוין פאַלבע, 
עס פאַלן די װוערטער פאַרחלשטע, האַלבע. 


אין פראָסטיקן פּאַרק, אויף אַן איינזאַמען וועג 
צוויי שאָטנס דערמאַנט האָבן נעכטיקע טעג: 


-- געדענקסט פון אַמאָל די התפּעלות, דאָס בענקען? 
-- צו װאָס:זשע נאָך װוילט איר, איך זאָל עס געדענקען? 


-- צי קלאַפּט נאָך דײַן האַרץ, איך זאָל קומען צו גיין? 
צי חלומט זיך דיר מײַן נשמה נאָך? -- ניין. 


-- אָ, גליקלעכע צײַטן, ווען מיר האָבן טעגלעך 
באַהאָפטן די ליפּן ! -- װוער ווייסט... עס איז מעגלעך. 


-- מיט האָפֿענונג פול האָט דער הימל געבלויט! 
-- דער הימל איז שװאַרץ און די האָפענונג טויט, 


זיי האָבן שפּאַצירט דורך פאַרװיאַנעטע גראָזן: 
די נאַכט האָט די װוערטער אין טונקל צעבלאָזן. 
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אַקװאַרעל אין גרין 


אָט זײַנען פּרות, בלומען, צװײַגן, בלעטער גרינע, 

און אָט איז אויך מײַן האַרץ, װאָס קלאַפּט פאַר דיר אַלײן -- 
צערײַס ניט מײַן געשענק מיט פינגער װײַסע, דינע, 
געפינען זאָל ער נאָר אין דײַנע אויגן חן. 


איך קום נאָך גאַנץ באַדעקט מיט טוי פון דעם באַגינען 

װאָס ס'האָט פאַראײַזט אויף מײַן געזיכט דער קאַלטער װינט; 
דו זאָלסט מײַן מידן האַרץ בײַ דײַנע פיס פאַרגינען 

צו טרוימען פון די רגעס, ווען עס גליק געפינט. 


דערלויב מיר, צו דײַן יונגער ברוסט מײַן קאָפּ צו נייגן, 
מײַן קאָפּ, פון דײַנע לעצטע קושן פול מיט גלוסט -- 
דער זיסער שטורעם זאָל אין אים זיך ווידער ליגן, 

איך זאָל אַ װוײַלע אײַנדרימלען, בשעת דו רוסט. 
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פּאָל ווערלען, געצייכנט דורך זיך גופא. 
(קאָלעקציע ראָזשע װיאָלע, פּאַרי). 
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אײַנדרוק 


אַ זומער-אָװונט, װאָס איז ווייך און לוי און בלוי, 

די סטעזשקעס צוישן קאָרן און אויף גראָז דעם לינדן, 
די טריט אויף סאַמעטענעם וועג, באַדעקט מיט טוי, 
דער קאָפּ, אַנטבלױזט, געבאָדן אינעם הויך פון ווינטן 


קיין װאָרט ניט, קיין געדאַנק, נאָר שפּירן, װי ס'פאַרשװענקט 
די ליבע פול דאָס האַרץ און גיט פאַר אַלץ די פאָרעם ; 

און גוט איז גיין װי אַ ציגײַנער, שטיל פאַרבענקט, 

און ס'רופט די נאַכט מיך, וי אַ פרוי, אין אירע אָרעמס.. 
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די פאַרגאַפטעץ 


זיי זיצן -- שװאַרץ אויף װײַסן שניי אין נעפּל 
פינף קינדערלעך אַ קעפּל בײַ אַ קעפּל, 
די הינטנס אין אַ קרײַז; 


בײַם פענצטערל, װאָס צינדט זיך אָן אַלץ העלער, 
זיי קוקן, װי דער בעקער באַקט אין קעלער 
די ברויטן שווער און װוײַס. 


זיי זעען, װי עס קנעט דער דיקער אָרעם 
דעם גרויען טייג און זעצט אַרײַן די פאָרעם 
אין העלן לאָך, װאָס גליט. 


זי הערן, װי געשמאַק דאָס ברויט נעמט קנאַקן: 
דער בעקער, שמייכלענדיק מיט פעטע באַקן 
אַ ניגון בורטשעט מיט. 


זיי קניִען, אײַנגעקאָרטשעטע און שטאַרע, 
בײַם רויטן פענצטערל, װאָס שלאָגט מיט פּאַרע, 
און װאַרעם װי אַ שויס, 


ווען פאַרן נאַכטמאָל עמעצענס אַ שפּעטן 


וי פּוטער-קוכן פּוכלע אויסגעקנעטן, 
מען נעמט דאָס ברויט אַרױס; 


14 


ווען אונטער די פאַררויכערטע סופיטן 
די שמעקעדיקע סקאָרינקעס זיך שיטן 
און זינגען נעמט די גריל: -- 


וי הייס דאָס לעבן בלאָזט דאַן דורך די קראַטעס, 
אַז אונטער זייערע פאַרפוילטע שמאַטעס 
ברויזט אויף אַ פריידגעפיל. 


אַ נײַעם שטאַרקן לעבנס-טעם דערשפּירן 
די קליינע יעזוסלעך, װאָס עלנט פרירן, 
און מיט דער גאַנצער קראַפט 


זיי קוועטשן צו די קליינע ראָזע שנוקן 
צום קראַטע-לאָך און אַ געבעט זיי מרוקען 
וי חיהלעך פאַרגאַפט, 


זיך ציַענדיק אַזױ מיט אַלע גלידער 
צום הימל, װאָס זיך עפנט אונטן ווידער 
מיט רויטן ליכט אַצינד, 


אַז ס'פּלאַצן זיי די הייזלעך די געשפּאַנטע 
און ס'העמדל פלאַטערט -- עלעהיי אַ טראַנטע 
אין ווינטערדיקן ווינט, 
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אַ יונג פון זיבעצן ער טראַכט ניט פיל אַרײַן. 

אַן אָװונט -- כאַפּט דער רוח ביר און לימאָנאַדע, 
די קאַפעס רוישיקע, די זשיראַנדאָלן-שײַן! -- 
מען גייט אין לינדנפּאַרק אויף גרינער פּראָמענאַדע. 


די לינדן דופטן גוט אין יוני אָװנטצײַט, 

די לופט איז לינד אַזױ, אַז ס'פאַלן צו די װיִעס, 

דער װוינט ברענגט דעם גערויש פון שטאָט, װאָס איז ניט װײַט, 
ער שמעקט מיט װײַנגאָרטן און שמעקט מיט ביר אַ חיות, 


דערזעט מען אויבן הויך אַ פּיטשינק הימלשטיק, 

אַ תכלת אײַנגעראַמט דורך צװײַגעלעך דורך דינע. 
אַ שטערנדל אַ קליינס דערלאַנגט אַ בליץ, אַ בליק, 
און רינט פונאַנדער גלײַך מיט ציטערדיקער מינע. 


אַ יונג אין יוני-נאַכט !,.. פאַרשיכורט יעדער חוש, 
דער זאַפט שטײַגט װי שאַמפּאַניער אויף צו די געהירן. 
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מען איז באַרוישט, מען שפּירט, אָט נעמט אַ צאַרטער קוש 
אויף דײַנע ליפּן באַלד װי אַ קאָמאַר וויברירן. 


דאָס האַרץ זוכט אַ ראָמאַן: עס ראָבינזאָנט פאַרבענקט, 
ווען ס'גייט פאַרבײַ אין דעם לאַמטערן-ליכט דעם מאַטן 
אַ פריילין פול מיט חן, פאַרשאָטנט אָבער שטרענג 

פון מוראדיקן האַרטן קאָלנער פון איר טאַטן, 


נאָר זי האָט שוין דערשפּירט, אַז דו ביסט נאָך נאַיָוו ; 
אויף אירע שיכעלעך, זיך וויגנדיק אין היפּן, 

זי דרייט זיך אום אויף גיך און פון איר שנעלן שטיף 
דאָס לײַכטע ניגונדל שטאַרבט אָפּ אויף דײַנע ליפּן. 


און גלײַך ביסט דו פאַרליבט, פאַרקויפט מיט האַק און פּאַק, 
פּאַרליבט, פאַרדונגען שוין ביז סאַמע חודש אויגוסט. 

די פרײַנד זיי לאַכן אויס סײַ דיך, סײַ דײַן געשמאַק. -- 
ביז איין מאָל אַ פאַרנאַכט פאַרשװוינדט זי אָנגעברוגזט, 


אין קאַפע קערסט זיך אום, צו זשיראַנדאָלן-שײַן 
באַשטעלסט דיר ווידער ביר, צי אפשר לימאָנאַדע. 

אַ יונג פון זיבעצן ער קלערט ניט פיל אַרײַן, 

ווען ס'בליט די ליפּע לינד אויף גרינער פּראָמענאַדע. 
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בשעת עס פײַפט דאָס רויטע כראַקען פון קאַנאָנען 
אַ גאַנצן טאָג אין הימלס װײַטער בלויער פּראַכט; 
און לעבן קעניג, װאָס רק לאַכט, די באַטאַליאָנען, 
צי פּורפּורנע, צי גרינע, פאַלן אין דער שלאַכט; 


בשעת אַ ווילדע משוגעת נעמט אַלץ פאַרשיטן 
און מאַכט אַ קופּע מיסט פון הונדערט טויזנט מאַן, 
אין יום-טוב דײַנעם, אָ, נאַטור, אין סאַמע מיטן 
פון זומער-פרייד, געפאַלן אויפן גרינעם לאַן -- 


איז דאָ אַ גאָט, װאָס שפּילט זיך דאַן מיט אַטלעס-שטאָפן, 
מיט בעכער גילדענע און קטורת בײַם אַלטאַר, 
װאָס הייבט בײַ דעם הושיע:נא גאָר אָן צו שלאָפן : 


און כאַפּט זיך דעמאָלט אויף, ווען מאַמעס פול מיט צער, 


די קעפּ אין שװאַרצע הײַבלעך, ויינענדיק, אָן לשון 
אים ברענגען זייער לעצטן אָפּגעשפּאָרטן גראָשן 
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דער דרימלער אין טאָל 


אין פרישן גרינס פון לאָנקע, װוּ דאָס טײַכל מונטער 
מיט זילבער-סטענגעס, שפּילנדיק, דעם לאַן באַזױמט: 
װוּ גלייַק שײַנט די זון פון שטאָלצן באַרג אַרונטער, -- 
אין קליינעם טאָל, פון הייסע שטראַלן איבערשוימט, 


אַ יונגער זעלנער ליגט אין גראָז, דאָס מויל האַלב אָפן, 
דער נאַקן טיף אין בלויען קרעס, װאָס װאַקסט געדיכט; 
ער ליגט אַן אומבאַוועגלעכער אין פעסטן שלאָפן, 

אַ בלאַסער אויף זײַן גרינעם בעט, פאַרפלייצט פון ליכט, 


די פיס אויף איריס-בלומען, מיט אַ שמייכל רוט ער, 
אַ קינד אַ שװאַכס אַזאַ, װאָס חלומט פון זײַן מוטער. --- 
דערװאַרעם אים, נאַטור, ער פרירט אין הייסער צײַט, 


ער שפּירט ניט מער די זיסע ריחות פונעם זומער: 


ער שלאָפט אין זון; די האַנט ליגט אויף דער ברוסט דער שטומער. 
ער האָט צוויי רויטע לעכער אין דער רעכטער זײַט, 
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אין ,גרינעם שענלק" 


פינף אַזײיגער נאָכמיטאָג, 


כ'האָב אַכט מעת-לעתן לאַנג די שטיוול מיר געריסן 
אויף שטיינער פונעם וועג -- ביז אין שאַרלערואַ 
מיט פּוטערברויט און שינקע כ'האָב באַשטעלט אַ ביסן 
אין ,גרינעם שענק", פאַרנאַכט, אין מיטן פון הו-האַ. 


כ'האָב אויסגעשטרעקט די פיס בײַם טיש פון ברעטער גרינע, 
באַטראַכט די צייכענונג נאַיװע פון טאַפּעט. 

אַ מויד מיט ריזן-בוזעם און פאַרשײַטער מינע 

-- פון יענעם מין װאָס האָט ניט מורא פאַר אַ גלעט -- 


אַרײַן איז --- אָך װי גוט! -- זי האָט געבראַכט מיט לאַכן 
אויף בלאָען טעלער אַלע די געשמאַקע זאַכן: 
דאָס ברויט, די פּוטער און די שינקע װײַס און ראָז, 


באַהױכט מיט קנאָבלדופט װאָס קיצלט לײַכט די נאָז, 
און אָנגעפילט אַ גרויסע קופלע ביר ביז אויבן, 


װאָס ס'האָט אַ שפּעטער שטראַל פאַרגילדעט דורך די שויבן 
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די פאַרשײַטע מויד 


אין ברוינעם עסצימער, װוּ ס'שוועבט אַ דופט געדיכט 
פון פרישן לאַק און פּרות, כ'האָב געשמאַק געגעסן 
כ'געדענק ניט מער װאָס פאַר אַ בעלגישן געריכט; 
אין ברייטן פאָטערשטול געלענט, כ'האָב אַלץ פאַרגעסן, 


געהערט דעם זייגער בלויז און אָנגעקוקט מײַן גלאָז, 
ווען פּלוצעם האָט געטאָן אַ װאַרעם בלאָז פון קיכל; 
די דינסטמויד איז אַרײַן, איך ווייס ניט צוליב װאָס 
קאָקעט פאַרקעמט און האַלב פאַרשאַרט פון ברוסט דאָס טיכל -- 


און מיטן קליינעם פינגערל פאַרשײַט אַ װײַז 
געגעבן אויף איר באַק, אַ פּערסיק ראָז און װײַס, 
און מאַכנדיק אַ זיסע תנועה מיטן פּיסקל, 


גערוקט די טעלער כלומרשט, סזאָל מיר זײַן באַקװעם, 


נאָר וועלנדיק געוויס אַ קוש --- גאַנץ שטיל נאָך דעם: 
אָ, זע, צי האָב איך ניט די באַק פאַרקילט אַ ביסקל? וי 
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דער אַלמער 


אַן אַלטער אַלמער פון געשניצטן דעמב דאָ שטייט. 
ער האָט דעם אויסזען פון אַ גוטהאַרציקן זקן. 
ער שטייט אַן אָפּענער. און פון זײַן ווינקל ווייט 
דער דופט פון אַלטע װײַנען מיט אַ פרײַנדלעך לאָקן. 


מיט אַלטװאַרג פול: פאַרפאַלבטע שמעקעדיקע וועש, 
פּאַרגעלטע אַלטע שפּיצן, קרעלן, שפּולן תכלת, 
צעװישן טישטעכער אַ װאַרעמפלאַש פון מעש, 

מיט פּאַװעס אויסגענייטע באָבעשע פאַטשיילעס. 


און בלאָנדע האָר מיט בילדעלעך אין מעדאַליאָן, 
אַ בלום אַ טרוקענע, אַ ליידיקער פּלאַקאָן ; 
און ס'מישט זיך אויס דער דופט פון פרוכט און פון פּאַפּירן.. 


אָ. וויפל, אַלטער אַלמער, דו דערציילן לעכצסט, 


ווען דו מיט אָנגעשטרענגטן אָנמאַכטיקן קרעכץ 
פּאַמעלעך עפנסט דײַנע גרויסע שװאַרצע טירן! 


122 


מײַן ציגײַנער"לעבן 


איך האָב געשפּרײַזט, די הענט אין קעשענעס װאָס פּלאַצן; 
מײַן מאַנטל אויך געװאָרן איז אַן אידעאַל, 

געשפּרײַזט און רק געטרוימט, אָ, מוזע, דײַן װאַסאַל, 

פון אײַ:אײַ-אײַ װאָס פאַר אַ ליבעס אין פּאַלאַצן ! 


אַ ייִנגל-פינגערל, מיט הויזן דורכגעלעכערט, 

האָב איך געשאָטן אויפן וועג בײַ יעדן קער 

אַ גראַם. מײַן קרעטשמע איז געווען בײַם גרויסן בער. 
די שטערן האָבן רוישנדיק מיר צוגעפעכערט. 


און איך -- זיך צוגעהערט, אין ראָוו בײַם שליאַך געזעצט, 
דער טוי פון די סעפּטעמבער-נעכט האָט מיר באַנעצט 
די שלייפן וי מיט װײַן, און מיך פאַרשיכורט קענטלעך, 


ווען גראַמענדיק אין מיט פון שאָטן-טאַנץ -- פלעג איך 


װי לירע-סטרונעס אָנציִען פון מײַנע שיך, 
מיר פעסט צום האַרצן דריקנדיק אַ פוס, די בענדלעך! 
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מײַנע קליינע געליבטע 


הידראַטן פון טרערן שײַערן 

די הימלען גרין װי קרויט; 

דער בוים ער גאַװערט אויף אײַערע 
קאַלאָשן אין קויט, 


פון לבנות אויסטערליש-בלייכע 

אַ ליכט אַ רונדלעכס רינט ; 

טאָ קלאַפּט מיט די שטיוועלעך הייכע, 
מײַן מוידן-געזינט! 


מיר האָבן זיך האָלט געהאַט זייער, 
געדענקסט, מײַן בלויע מויד, 
געגעסן רק שיטערע אייער 

און פייגלמילך-ברויט, 


דו האָסט מיך מיט רום פון פּאָעטן 
געזאַלבט, מײַן בלאָנדע מויד, 

איך וויל אויף מײַן שויס דיך פאַרבעטן 
און שמײַסן האַלבטױט ! 


כ'האָב אָפּגעלעקט דיר פון טשופּרינע 
די פאַרב, דו שװאַרצע מױיד; 
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ווילסט אָפּרײַסן מײַן מאַנדאָלינע, 
אין שטערן געבויט. 


אָ פע, דער פאַרטריקנטער גאַװער 
פון אונדז, דו רויטע מויד, 
צעפרעסט אָט אַזױ וי אַ זשאַװער 
דײַן בוזעם און הוױיט! 


אָ טײַערע מײַנע פאַרליבטע, 

וי האַס איך, האַס אײַך װיסט! 
פאַרפּלאָנטערט אין קנייטשן פאַרקניפּטע 
די מיאוסע בריסט! 


צעטראַמפּלט די אַלטינקע שיסלען 
פון גאָר מײַן סענטימענט: 

אָ. זײַט באַלערינעס אַ ביסל 

פאַר בלויז אַ מאָמענט! 


דאָס שולטערבלאַט װוערט דערבײ קאַליע, 
געליבטע, לאָם און קרום! 

מיט שטערן אויף בראָכיקער טאַליע 

נאָר דרייט זיך אַרום! 


צי אָט פאַר די דאָזיקע נאַקנס 
די גראַמען כ'האָב געזיפּט ? 
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איך וויל אײַך די זײַטן צעהאַקן 
פאַר האָבן געליבט! 


אָ. שטערנדלעך נודנע, פאַרפושטע, 
אין ווינקלען שנעל אַרײַן! 

און פּגרן װעט איר פאַרקושטע 
נאָך שענדלעכן זײַן! 


פון אונטער לבנות די בלייכע, 

װוּ ליכט אַ רונדלעכס רינט, 

קלאַפּט צו מיט די שטיוועלעך הייכע, 
מײַן מוידן-געזינט! 
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די הענט פון זשאַױמאַרי 


זשאַן-מאַרי האָט הענט וי מענער, 
טונקל-ברוין פון זון געגאַרבט, 
זײַנען דאָס די בלאַסע טענער 
פון זשואַנאַ, ווען זי שטאַרבט ? 


האָבן זיי אין זומפּ פון גלוסטן 
אױיסגעשעפּט דעם ברוינעם שליים ? 
הייס צו די לבנה-ברוסטן 
צוגעטוליעט זיך געהיים ? 


אונטער הימלען פון באַרבאַרן 
רונד און רויַק זיך געזונט ? 
ערגעץ"וווּ געדרייט ציגאַרן 
דימענטן געבראַכט פון גרונט ? 


אין די פלאַמען פון מאַדאָנעס 

איז פאַרװיאַנעט זייער קראַנץ? 
אײַנגעזאַפּט פון בעלאַדאָנעס 

אין די דלאָניעס סם און גלאַנץ? 
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צי געיאָגט די פליגן-ראָיען 

בײַ דער בלום, װאָס האָניק טריפט? 
אין פרימאָרגנדיקע בלאָען 

אָפּגעזײַט אַ מאָדנעם גיפט ? 


טאָ פאַרכאַפּט האָט װאָס זיי עפּעס, 
װאָסער חלום-גליווער שטאַר ? 
טרוים פון אַזיעס טערפּקע סטעפּעס, 
ציונס בערג, צי קענגאַװאַר ? 


ניט בײַ געטער ברוין געװאָרן, 
ניט געהאַנדלט אויפן מאַרק, 

ניט געשװענקט בײַ קימפּעטאָרינס 
ווינדעלעך אַ נאַסן באַרג, 

ניט קיין פריילין-הענט קיין שמאָלע, 
ניט פון פּויערטעס די הויט, 

ניט בײַם רויך פון פּעך און סמאָלע 
האָט אַ זון פאַרברענט זיי רויט, 
הענט, װאָס קאָנען אַלץ צעדריקן, 
נאָר זיי טוען ניט קיין בייז -- 

וי מאַשינען און װי ביקן 

גורלדיק און גוט און הייס. 
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וי אַ קאַלכאױיוון צעגליטער 
דער באַריר פון זיי פאַרבריט; 
מאַרסעליעזעס זייער ציטער, 


ניט קיין הללויה-ליד! 


ס'וועט אײַך נאָך בײַם גאָרגל פּאַקן, 
בייזע װײַבער, רײַך און שיין! 

אײַך די אַדלהענט צעהאַקן 
אויסגעכאָליעט און געמיין! 


נאָר די הענט פון זשאַן-מאַריען 
ליבע בײַ די שאָף דערװעקט; 
און די זון אין רויטן גליִען 
מיט רובינען זיי באַדעקט. 


ברוינלעך וי אַ ברוסט פון נעכטן 
דער המון האָט זיי באַמאָלט ; 

אָט די הענט, װאָס אין געפעכטן 
שטאָלץ געקושט האָט דער רעװאָלט! 


בלאַסער וערן זיי און שאַרפער, 
ווען די זון צעשטראַלטער איז, 

אויפן בראָנדז פון קױלנװאַרפער 
אין בונטאַרישן פּאַריז, 
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אָ געהייליקטע געלענקען, 
זשאַןימאַריַעס הענט פון פרייך, 
װאָס נאָך זיי מיר שיכור בענקען -- 
זעט, װי ס'שרײַט פון זיי די קייט ! 


װאָסער שוידער, װאָסער צאַפּל, 
ווען מיר זעען, װי מען נעמט 
טראָפּן נאָך אַ טראָפּן צאַפּן 

בלוט פון זשאַן מאַריִעס הענט! 
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די צושריפט אונטן רעכטס הייסט : 


;אויס דעם זכרון". 


אַרטור רעמבאָ, געצייכנט דורך פּאָל װערלען, יוני 1872, 





ווא ויז 8" 
41 וָ 





די שיכורע שיף 


ווען איבער גלײַכגילטיקע טײַכן כ'האָב געװאָגלט, 
מיט איין מאָל זײַנען מײַנע שיף-שלעפּערס אַװעק. 
אינדיאַנער האָבן, שרײַענדיק, זיי צוגענאָגלט 

צו אָפּגעמאָלטע סלופּעס, נאַקעט, פּאַזע ברעג. 


נאָר װאָס האָט מיך געאַרט דער עקיפּאַזש, װאָס האָט ער? 
דער ווייץ פון פלאַנדערן צי ענגלאַנדס װאָלגעשפּין... 

פון שיפער-טומל וי נאָר כ'בין געװאָרן פּטור, 

געטראָגן האָט דער טײַך מיך איצט -- אַלץ איינס װוּהין. 


געשוװוומען צװישן װאַסערס הילכיק:ווילדן װאָיען 
בין איך אַ ווינטער לאַנג, אַ קינד צו אַלצדינג טויב, 
און ס'האָבן טריומפירנדיקע תוהו-בוהון 

געטריבן האַלבאינדזלען וי זיגערישן רויב. 


אין ים האָט מיך געבענטשט דער שטורעם. איבער טיפן 
געוויגט האָב איך זיך וי אַ קאָריק אָן געוויכט; 

געטאַנצט אויף כװאַליעס, קברים פון אַזױ פיל שיפן, 

אַ צען מעת-לעת אָן װוּנק און פונק פון נאַריש ליכט, 
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נאָך מילדער וי בײַם קינד דער זאַפט פון עפּל גרינע 
אַרײַן איז אין מײַן שיף דאָס װאַסער גרין און זיס; 
מיך אָפּגעװאַשן פונעם בלויען װײַן און סלינע, 

דעם שטײַער און די אַנקער-קייט דערלאַנגט אַ ריס, 


פון איצטער אָן כ'האָב אין דער ימיקער פּאָעמע 
אין מילך פון שוים און שטערן זיך געבאָדן פרײַ; 

געשלונגען גרינג דעם גרין, װוּ בלאַסער וי אַ סכעמע 
עס שווימט צומאָל דאָרט אַ פאַרטראַכטער מת פאַרבײ: 


װוּ פּלוצעם פאַרבנדיק דעם בלאָ פון דער יצירה, 

דורך פיבערס, ריטמען רינענדיק אין היץ פון טאָג, 

נאָך שאַרפער וי דער ספּירט, נאָך שטאַרקער וי די לירע, 
דער פּורפּור ביטערער פון ליבע גיט אַ שלאָג. 


איך קען די הימלען מיט די בלאַנקע בליצן אויבן, 

די שטראָמען קאָכיקע;: איך קען די אָװנט-שעה; 

די מאָרגנשײַן פאַרדבקהט וי אַ טשאַטע טויבן: 

איך האָב געזען צומאָל װאָס נאָר מען גלייבט, ס'איז דאָ. 


געזען: די טיפע זון אין פיַאָלעט פאַרפראָרן 
פאַרגליווערטע אין פּאַסן פול מיט קאַלטער גרויל; 
און אָנקומען פון װײַט װי אַנטישע אַקטיאָרן 
די לאַנגע פאַליעס מיט צעצויגענעם געהויל. 
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געטרוימט: אַ גרינע נאַכט מיט בלענדיק-װײַסע אײַזבערג, 
אַ קוש פּאַמעלעכן אויף װיִעס פון אַ װעל; 
פון אויסטערלישע זאַפטן אייביקלעכן קרײַזװערק, 


פון פאָספאָר װאָס דערװאַכט אין פּראַכט פון בלאָ און געל, 


געהאָרכט: חדשים פולע אוראַגאַנען-אַריעס 

וי דולע קי, װאָס ברומען דומפּיק פונעם גרונט; 
געװאַרט: מיט פיס מיט ליכטיקע צי װעלן מאַריעס 
פאַרמאַכן קאָנען דעם אוקינוס' װיסטן שלונד, 


באַרירט: צי ווייסט איר װאָס? פלאָרידעס, װוּנדער ממש -- 
װוּ ס'שפּראָצט אַ בלום מיט מענטשנהויט און לעמפּערטאויג; 
ווו ס'פּאַשען זיך אין רעגן-בויגנס אונטעריַמיש 
די אַלגןדטשערעדעס אויף טאָלעקעס פון רויג. 


געזען: װי ס'יוירט דער זומפּ, װי לאַנגזאַם אַ לוויתן 
פאַרפוילט אין ריזננעץ פון אַיַר אין אַטאָל; 

וי ס'האָבן די מרחקים זיך אַרײַנגעגאָסן 

אין שטייענדיקן װאַסער מיט אַ דונערס קול, 


און גלעטשערס, זילבערזונען, פּערלמוטער-גלאַנצן ; 
און שיפסקעלעטן אײַנגעזונקען טיף אין בוכט, 

װוּ דיקע שלאַנגען, אויפגעפרעסענע דורך װאַנצן, 
פון קרומע ביימער פאַלן װי אַ שװאַרצע פרוכט. 


155 


איך װאָלט געװאָלט פאַר קינדער װײַזן אָט די גראַדן, 

די פיש די גאָלדענע, די זינגענדיקע פיש. 

אויף שוימען בלומיקע אָן ציל דאָס נע-ונדן : 

דעם ווינט, װאָס פלעגט דערנאָך דערװאַכן מונטער, פריש, 


פאַרמאַטערט אָפט פון פּאָלוסן, קלימאַטן, זאָנעס, 
פלעגט אויפשטײַגן דער ים מיט ויינענדיקן ליד, 
מעדוזעס שענקען מיר און געלע אַנעמאָנעס: 
און איך פלעג בלײַבן עלעהיי אַ פרוי װאָס קניט, 


כמעט אַן אינדזל, װאָס זיך שאָקלט גאַנץ פאַרשאָטן 
פון פייגלמיסט, געשריי און פליגלשן געפאָך ; 

און הינטערװײַלעכץ פלעגן שלאָפן גיין אין שאָטן 
דערטרונקענע דורך מיר וי דורך אַ פּוסטער לאָך.. 


נאָר א י ך -- אַ שיף פאַרפּלאָנטערט אין די האָר פון גאָלפן, 
געיאָגט דורך ווינט אין עטער, װוּ מען גאָרניט זעט, 

װאָס קיין פרעגאַט, קיין האַנזאַיפלאָט װאָלט ניט געהאָלפן 

צו ראַטעװען דעם כװאַליעס-שיכורן סקעלעט; 


אֵלי 


פרײַער, מיט לילאָװע זעגלען פון טומאַנען, 

װאַנט װאָס לעכערט דורך דעם הימל הויך און רויט, 
װאָס ברענגט פאַר דיכטער נייע איידעלע מעדנים: 
לישײַניקעס פון שײַן און תכלתדיקע קױיט: 
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װאָס שפּרינגט, געשפּרענקלט פון עלעקטרישע סעגמענטן 
אַ דולע ברעט, באַגלײט פון ים-פערד אַ טאַבון, 

ווען יוליס ברעכן אויס מיט דונערדיקע פּרענטן 

פון גראַנאַטענעם האָריזאָנט די הייסע זון : 


װאָס ציטערט אויף, ווען דער געברום פאַר פופציק מײַלן 
פון נילפערד צי פון מאַלשטראָם-אָפּגרונטן זיך הערט; 
װאָס פלעגט אין אַלע בלאָע אומבאַװועגן אײַלן, 

-- איך בענק איצט נאָך אײראָפּע, נאָך דער ענגער ערד! 


איך האָב געזען: אַרכיפּעלאַגן ליגן אָפן, 

װוּ פיבערדיק דער הימל זיך אויפסנײַ באַשאַפט; 

-- נאָר שיקסטו ניט צו מיר פון דײַנע נעכט, אין שלאָפן, 
מיליאָנען גאָלדפייגל -- אָ, קומענדיקע קראַפט! 


צו פיל געוויינט! צו פיל! מיך פּײַניקט דער באַגינען 

די זון איז גאַל פאַר מיר, און די לבנה -- סם! 

די ליבע ביטערע צעיוירט און ליימט מײַן זינען... 

טאָ זינק, מײַן שיף! מיט מיר צוזאַם! פאַרשלינג אונדז, ים! 


נאָר אויב אײיראָפּע -- זאָל עס זײַן אַן איינציק װאַסער : 
צעווישן טאָג און נאַכט אַ לוזשע קאַלט און שװאַרץ, 

װווּ ס'לאָזט אַװעק אַן עלנט קינד בײַ שײַן דער בלאַסער 
אַ שיפל פון פּאַפּיר, אַ פלאַטערל אַ צאַרטס. 
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געבאָדן אין דער בענקעניש פון אײַך, אָ, ימען 

איך קאָן ניט פירן מער קיין באַנװל און קיין שטריק, 

ניט גריסן פענער גאווהשע און אָריפלאַמען, 

ניט שווימען אונטער ליכט, װאָס שרעקט מיך פון אַ בריק! 
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װאָקאַלן 


א שװאַרץ, ע װײַס, אי רויט, אֹן גרין, אַ בלוי -- װאָקאַלן ! 
כ'װוײַז, װוּ אײַערע באַשאַפונג-כוחות ליגן : 

אַ: באַהאָרטער, גלאַנציק-שװאַרצער גאַרטל פליגן 

רעשט אַרום אַן עיפּוש; בוכט, װוּ שאָטנס פאַלן, 


ע: געצעלטן העלע, נעפּלען, גרעזער-וויגן ; 
בלענד פון גלעטשער, ווייסע קעניגן, קינזשאַלן. 
אֹי: געלעכטער גרימיק צי אין תשובה-קװאַלן 
צישט פון שיינע ליפּן; בלוטשפּריץ; פּורפּור זיגן. 


אֹן: אין גרינע ימען שאַפונג-צוקן, ציקלען, 
רו פון קנייטשן, װאָס אַ פאָרשער-קאָפּ אומוויקלען; 


רו פון לאַנען, ברום פון סטאַדעס, שלווה-שאַל. 
אַַ: געקרוינטער שופר פול מיט שאַרפע שטימען: 


שטילקייטן, װוּ וװועלטן און מלאכים שווימען; 
אָ, אָמעגאַ, אויג מיט פיאָלעטן שטראַל! 
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גליק 


א שלעסער, אָ, יאָרן, 
איז עמעצער אָן אַ חסרון? 


אָ, שלעסער, אָ, יאָרן, 


די מאַגיע אויסשטודירט איך האָב 
פון גליק, װאָס קיינער ווענדט ניט אָפּ. 


טאָ לעבן זאָל ער, ווען זיך ברייט 
דער האָן דער גאַלישער צעקרייט. 


נאָר איך, איך שטרעב צו גאָרנישט מער, 
מיט גאָר מײַן לעבן פירט אָן -- ער, 


דער כישוף איצט -- מיט גײַסט און גוף, 
פאַריאָגט מײַן מי, פאַרכאַפּט מײַן רוף. 


ווער זאָל מײַן װאָרט פאַרשטיין אַצינד ? 
עס פליט און טראָגט זיך און אַנטרינט! 


אָ. שלעסער, אָ, יאָרן! 
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סטעפאַן מאַלאַרמע 
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דער גלאַקױקלינגער 


בעת דער גלאָק קלינגט העל אַרױס אין קלאָרן הימל 

אין דורכזיכטיקער לופט, װוּ נײַ דער טאָג דערװאַכט, 

און אויפגעשטאַן אין דופט פון מיענטע און פון קימל, 

דאָס קינד לכבוד אים אַ מאָרגן-ברכה מאַכט: -- 

צום גלאָקן-קלינגער, װאָס די סאָוועס װעקט פון דרימל 

און פּרעפּלט זײַן לאַטײַן און הוידעט זיך פאַרשמאַכט 

אויף שווערן שטיין, װאָס הענגט אַראָפּ פון שטריק פול שימל, 
דערגייט געקלימפּער נאָר וי פון אַ פּוסטער שאַכט. 


איך בין װי אָט דער מאַן. אוי וויי, אין נעכט פול צאַפּל 
איך צי אומזיסט דעם שטריק און קלינג דעם אידעאַל; 
עס פלאַטערן אַרום בלויז קאַלטע זינד אַ שלל, 


און ס'גרייכט דער קלונג צו מיר נאָר שװאַך װי אַ געפּלאַפּל. 


נאָר איין מאָל מיד, אָ, שטן, מיד און מאַט פון אַלץ, 
כ'וועל אָנבינדן אין שטריק אַנשטאָט דעם שטיין -- מײַן האַלדז. 
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ים'ווינטל 


דאָס לײַב איז אומעטיק; געלייענט אַלע ביכער: 

אָ, נאָר אַװעק! וי פייגל שיכורע, װאָס גיכער 

צעווישן הימל זײַן און אומבאַקאַנטן שוים, 

עס האַלט ניט אָפּ מײַן האַרץ, װאָס שטרעבט צום ימען-רוים, 
דער אַלטער גאָרטן, אין די אויגן אָפּגעשפּיגלט; 

נישט --- נעכט! פון לאָמפּנליכט פון איינזאַמען דער עיגול 
אויף ליידיקן פּאַפּיר, דורך ריינעם װײַס געשיצט, 

און ניט די יונגע פרוי, װאָס שטיל בײַם וויגל זיצט, 

איך וויל אַװעק, אַװעק! אָ, שיף, צעוויג זיך מאַסטיק 

און שווים צו אַ נאַטור פון פרעמדקייט און פאַנטאַסטיק! 


פון פאַלשער האָפענונג פאַרצווייפלט דער פאַרדרוס 

ער װאַרט נאָך אויף די טאַשנטיכערס װײַסן גרוס. 

נאָר אפשר רופן שוין די מאַסטן דאָס געוויטער, 

באַשערט צו זינקען מיט דער שיף אין לעצטן ציטער! 
צעשטערט, אָן זעגלען, װײַט פון אינדזלען גרין צעבליט.. 
נאָר האָרך, מײַן האַרץ, האָרך צו זיך צום מאַטראָסן-ליד! 
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איך שליס מײַן בוך, ווען איך צום נאָמען פּאַפאָס קום; 
אָ, װאָסער תענוג מיטן גײַסט נאָר אויסצוקלויבן 

אַן אָרט אַ חרובן, װאָס טויזנט שוימען לויבן 

אין װײַטן היאַצינט פאַר זײַנע טעג פון רום. 


זאָל קומען איצט די קעלט מיט אירע סערפּן שטום, 
איך װעל מײַן קול אין הוילן קלאָגליד ניט דערהויבן, 
ווען אויפן באָדן װעט דאָס װײַסע שפּיל באַרויבן 
די גלאָריע פון אַ פאַלשער לאַנדשאַפט אומעטום. 


מײַן הונגער, וועלכן קיין שום פּרות דאָ ניט שטילן 
אין זייער אָפּזײַן װיסיקן אַ טעם נעמט פילן: 
דעם אָפּגלאַנץ פון אַ מענטשנלײַב, װאָס שמעקט און בלאַנקט. 


און טראַכט איך דעמאָלט לאַנג, פאַרזונקען אין כוונה,. --- 


דעם פוס אויף דעם קאַמין, װוּ אונדזער ליבע צאַנקט -- 
װי ס'האָט איר ברוסט פאַרברענט אַמאָל די אַמאַזאָנע. 
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דער בתולה'שער, דער לעבנספולער, שיינער הײַנט 
מיט פליגלפאָך פאַרשיכורטן װועט ער צערײַסן 
די האַרטע אָזערע, װאָס אין פאַרגליווער װײַסן 
דורך גלעטשער פון געשמידטע פליַענישן שײַנט? 


אַ שװאַן געדענקט, װי שטאָלץ ער איז געווען צוערשט, 
נאָר האָט אָן האָפענונג זיך גופא בלויז באַצװוּנגען 
װײַל ער דאָס לעבנסלאַנד האָט דעמאָלט ניט באַזונגען 
ווען ס'האָט עקרהדיק דער װינטערגײַסט געהערשט. 


אין װײַסער גסיסה שטויסט ער מיטן האַלדז דעם שטאַרקן, 
און טרייסלט אָפּ דעם רוים, נאָר ניט די גרויל פון קרקע, 
וווּ זײַן געפעדער תמיד פעסטער פרירט אים צו. 


געשפּענסט, פון דעם אַרום דער שטראַליק-העלער קערן, 


פאַרשטאַרט ער אינעם ביטול-טרוים פון קאַלטער רו! 
וי ס'טראָגט אים נע-ונד אָן ציל דער שװאַן-געשטערן, 
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סטעפאַן מאַלאַרמע, 
געצייכנט דורך פּאָל װערלען. 
(ליט דער זאַמלונג ;הײַנטיקע פּאָעטן', 
פאַרלאַג פּיער סעגער). 
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דאָס ליד פונעם דאָרפּנאַר 


איר קאָנט מיט קולי-קולות שרײַען צו דער ערד 
און רײַסן קברים, 

קיין איין מאָל ניט און קיינער ניט פון די נפטרים 
װעט האָבן אײַער קלאָגן וען געהערט. 


זי זײַנען טאַקע אויף אַן אמת טויט די טויטע, 
אָט די, װאָס פלעגן אַקערן אַמאָל דאָס פרוכפּעריקע פעלד, 
זיי זײַנען הײַנט אַן אומגעהוירער הויפן טויטע, 

שוין לאַנג פאַרפוילטע אין פיר עקן פון דער וועלט, 

די טויטע. 


עס זײַנען דעמאָלט האַרן איבער שטעט געװוען די פעלדער: 
דער הכנעה-גײַסט דער זעלבער 

געבויגן האָט די רוקנס אומעטום צו דינען: 

און קיינער האָט זיך ניט צו זען געריכט, 

וי ס'וועלן פעסט אַרומנעמען דאָס אָװונטליכט 

מיט ווילדע מאוימדיקע אָרעמס די מאַשינען. 


איר קאָנט מיט קולי-קולות שרײַען צו דער ערד, 
דאָס מויל אויף קברים. 

אָט די, װאָס דעמאָלט זײַנען זיי געווען נפטרים, 
זיי זײַנען הײַנט ביז סאַמע גרונט פון ערד 

שוין טויטע. 
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די װאָס גייען אַװעק 


אַ טריט שלעפּנדיק הינטער אַ טריט, 
די שטערנס שווער, די הערצער מיד, 
אין װײַטן וועג אין אָװונט-שעה 

עס גייט אַװעק דאָס פאָלק פון דאָ, 
פון ווינט גענערט, פון רעגן זאַט, 
פון נאַסן נעפּל מיד און מאַט, 


דאָס פאָלק פון דאָ האָט גאָרנישט מיט נישט, 
עס זעט פאַר זיך נאָר פּוסט און וויסט 

דעם שליאַך, װאָס ציט זיך אָן אַ סוף, 

און איטלעכער טראָגט אויף אַ לאַנגן שטאַנג 

אין זײַנעם אַ טיכל מיט בלויען קאַנט, 

אין זײַנעם אַ טיכל מיט ברייטע נעט -- 

און בײַט אָפּ דעם אַקסל און בײַט אָפּ די האַנט, 
און טראָגט דאָס אַלטע ברודנע גרעט 

פון לאַנג שוין אָפּגעהאָפטע טעג. 


דאָס פאָלק פון דאָ עס גייט אַװעק -- 
אָן סוף, אָן עק זיך ציט דער ועג, 


בײַם טויטן װאַלד די קרעטשמע שטאַרט, 
די קרעטשמע, װוּ דאָס פרעמדע וװאַרט, 
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די שטשורעס שפּילן אויף די דילן 

און די מײַז, 

די קרעטשמע פרירט, די פענצטער בלינד, 
די ווענט פאַרשימלט, שװאַרץ און שװאַך, 
מיט קרומען קאָלטעװאַטן דאַך, 

און שטעקט אַרױס דעם פײַכטן שילד, 

אַן אָפּגענאָגטן ביין דעם ווינט, 


פּחדניש איז דאָס פאָלק פון דאָ; 

עס צלמט זיך אין שווערער שעה 

און ציטערט. 

דאָס פאָלק פון דאָ טראָגט אינעם האַרץ 

צוויי האָלאָװועשקעס קאַלט און שװאַרץ, 

אַ האָלאָװועשקעס-קרייץ אָן פלאַם. 

פּחדניש איז דאָס פאָלק פון דאָ; 

קיין ליכט איז אויף זײַנע אַלטאַרן נישטאָ, 
פאַרװעפּט פון זײַן װײַרעך איז לאַנג שוין דער טעם; 
און נאָר אין נישעס, װוּ קיינער ניט קומט, 

נאָך װאַלגערט אַ רויז זיך אַרום און עס שטומט 
אַ קריסטוס פון פאַרביקן גיפּס. 


דאָס פאָלק פון דאָ פאַרן שאָטן האָט מורא אין פעלד, 
פאַר אייגענע סטאַװון, לבנה-באַהעלט, 

פאַר פייגלשע פּגירות בײַ עמעצענס פירהויז; 

דאָס פאָלק פון דאָ האָט מורא פאַר זיך און פאַר לײַט, 
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דאָס פאָלק פון דאָ איז אומגעשיקט, 
דער מוח טעמפּ, דער קאָפּ געדריקט, 
הגם עקשנותדיק דער קאַרק: 

עס לעבט פאַרשלאָסן, קליינלעך, קאַרג, 
און רעכנט אויף די פּרוטות בלויז 

זײַן נעבעכדיקן דלות אויס. 


מיט זייער קאַץ, מיט זייער הונט, 

מיט זייער פויגל אין דער שטײַג, 

מיט אַלערלעצטן לעבנסגרונד: 

דעם צער פאַרטרינק, דעם כעס פאַרשװײַג, -- 
די פיס פאַרװוּנדט, דאָס האַרץ פאַרגרעבט, 
דאָס פאָלק פון דאָ זיך לאַנגזאַם שלעפּט, 

פון היים און לאַנד עס גייט אַװעק 

אין אָװונט אין דעם אין-סוף-וועג. 


די מאַמעס ציִען בײַ זייערע קליידער 

די כאָפּטע קינדער, װאָס מעקעט כסדר, 
געטרייסלט, זיך טרייסלט אַהין און אַהער. 
די אַלטע פּינטלען שווער מיטן בליק 

צום לעצטן מאָל נאָך אויף צוריק 

אויף אָט-דעם ווינקל גרויע ערד, 

פון רעגן און פון ווינט צעשטערט, 

פון קעלט פאַרצערט. 
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און הינטער זיי די פערמע-קנעכט, 
די אָרעמס וי אַ שטריקגעפלעכט, 

אָן שטאָלץ, אָן מוט, אָן קלענסטן דראַנג 
צו דעם, װאָס איז פאַרגאַנגען לאַנג, 
צום גליק, װאָס איז אַמאָל געווען : 

אָן כוח אין די פינגער צען 

אַ פויסט צו בײַלן קעגן נויט 

און קעגן צאָרן פונעם טויט. 


דאָס פאָלק פון דאָרף, דאָס פאָלק פון דאָ 
טרינקט אויס זײַן אומגליק ביזן דנאָ. 


אוּן זייערע פורן, זייערע װאָגנס 
זיך טרייסלען פון סאַמע דער פרי אויף די וועגן, 
צעברעכנדיק בײַ יעדן רוק 

די ביינער שפּיציקע פון ברוק. 

אויף עטלעכע, דאַרע אַזױ װי סקעלעטן 

עס קלימפּערן בלעכיק אַרום אַמולעטן 

אויף הויכע האָלאָבליעס וי שטאַרציקע ריפּן; 
געשרײַיק די אַנדערע קריצן און סקריפּען 
אַזױ װי די עמערס אין ברינעמער-טיפן; 

און עטלעכע טראָגן לאַמטערנעס, וי שיפן. 


די פערדלעך מיד, 
בײַ יעדן טריט 
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טרייסלען די ברעטער פון זייער געביין: 

דער פורמאַן ער קאָרטשעסט זיך שיער מיס געויין : 
און װאַרפט -- װי משוגע מיט דולער העוויה 
צומאָל אין דער װײַט אַ פאַרמאַטערטן שטיין 


דאָרט ערגעץ-װוּהין, װוּ עס פליט וי דער גורל 
אַ שװאַרצע װאָראָנישע סטאַיע. 


דאָס פאָלק פון דאָ -- אַזױ װי שאָף -- 
זײַן נויט איז סובל ביז צום סוף. 


און די סטאַדעס, דאַר און טרוקן, 
שלעפּן זיך דורך זאַמד און ליים, 

און עס פײַפט אויף זייער רוקן 

און עס טרײַבט זיי פון דער היים 

די בײַטש פון הונגערנויט און טויט, 

באַראַנעס שטרויכלען מיד אויף יעדן שטיין אַ קרומען: 
די אָקסן, שפּירנדיק די מיתה, ברומען: 

די קי, געשװאָלענע, בײַם ראַנד פון וועגי 

מיט אייטערס שלאַבעריק וי פּוסטע זעק: 

און אייזלען קרעציקע, אין וועמענס זײַטן 

די פּגירה הענגט זיך אָן אין ווילדן רײַטן 


אַזױ אָט פי און פאָלק מאַרשירט 
אַװעק אין אַלטן וועג, 
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װאָס זיי דורך נאַכט און עלנט פירט 
אַרום דער וועלט אָן ברעג. 

פון װאַנען קומען זיי נאָר, זאָגט, 

דורך גורל װאָסערן געיאָגט ? 

דורך דערפער, פעלדער אָן אַ סוף, 

און נאָר בית-עלמינס פאַרן שלאָף, 
אַלץ גייענדיק, אַלץ שפּרײַזנדיק, 
פאַרקניפּלענדיק, פאַרקרײַזנדיק 

די וועגן קרום און שװאַרץ און לאַנג. 
אין װוינטער, זומער, פרילינג, האַרבסט, 
און תמיד מיד זיי װאַנדערן, 

און תמיד אויף אַ נײַעם גאַנג 

פון איין אָן-סוף צום אַנדערן. 


בעת שוין דאָרטן, אין דער װײַטן, הויך, 

פון אונטער פעטע הימלען, פול מיט רויך, 

מיט שווערן שטערן וי אַ תבור-באַרג, 

מיט שװאַרצע מײַלער און מיט רויטן הויך, 

עס הויערט, ציַענדיק דאָס פאָלק פון פּליין 

מיט ליכט, װאָס ביז אין טיפסטן חושך דרינגט אַראָפּ עס; 
אין גיפּס, אין קאַלך, אין שטאָל, אין גאָלד, אין שטיין, 

די שטאָט -- 

אַ טויזנט-אָרעמדיקער ריזיקער 

אָקטאָפּוס. 
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דער אויפשטאַנד 


די גאַס אין אַ גיכן געווירבל פון טריט, 

פון רוקנס, און פּלײיצעס, און אָרעמס --- זי פליט, 

זי טראָגט זיךך מיט גרימיקן ואָיען, 

אַרױף צו דער שעה פון שגעון, 

אין וועלכער עס שמעלצט זיך איר צאָרן, װאָס זידט, 
צונויף מיטן האַס, מיטן רוף, מיטן האָפן דערװאַכטן: 
די גאַס, װאָס אין שקיעה-גאָלד גליט, 

די גאַס, װאָס איז מעכטיק און רויט 

אין פּורפּורנעם תהום פון פאַרנאַכטן 


דער טויט, 

דער גאַנצער שטייט אויף אין דעם שטורעמגלאָקס ברומען; 

דער גאַנצער אָנצאָליקער טוט 

פין חלום אין װאָר איז געקומען. -- 

מיט קאָסעס און שװוערדן און קעפּ אויף די שטענגלעך פון פּיקעס 
װי בלוטיק-פאַרשניטענע בלומען. 


פון שווערע קאַנאָנען דער הוסט, 

דער דומפּיקער ברום פון טשוהונענער ברוסט, 

אַן איינציקער ציילט נאָך דעם זיפץ פון דער שעה. 
עס לײַכטן קיין זייגערס ניט מער אויף די גאַסן 
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דורך שאַרפע און שפּיציקע שטיינער צעבראָכן, 
די אויגן פון שטאָט זײַנען בלינד, אױיסגעשטאָכן. 
נישטאָ מער קיין צײַט, װאָס מען מעסט, 

פאַר הערצער, װאָס זײַנען אַנטשלאָסן און פעסט, 
פון הונגער-געטריבענע מאַסן. 


דער גרימצאָרן איז מיט אַ מעכטיקן רוק 
אַרױס פונעם באָדן מיט קאָכיקער גבורה, 

דער גרימצאָרן איז מיט אַ פלאַמיקער צורה 
אַרױף אויף דער שטיינערנער גרודע פון ברוק. 
דער גרימצאָרן האָט מיט געװאַלד אַזאַ שפּרונג 
מאוימדיק-אײַליק געגעבן, 

אַז ס'ווערט אין דער איינציקער רגע פון שוונג 
מקוים יאָרהונדערטער-שטרעבן. 


דאָס אַלץ, װאָס אַ חלום אַמאָל איז געווען, 

װאָס דרייסטעסטע אויגן נאָר האָבן געזען 

אין טונקעלער צוקונפט ערשט שטײַגן; 

װאָס איידעלע הערצער נאָר האָבן דערװאַרט, 

װאָס דורשטיקע בליקן נאָר האָבן געגאַרט, 

דאָס אַלץ, װאָס אין מענטשהייט-פאַרזיי איז אין שװײַגן 
פאַרשטומט און פאַרשלאָסן געשלאָפן. -- 

ווערט װאָר אין די טויזנטער אָרעמס מיט װאָפן 

פון מאַסן, װאָס װעקן דורך האַסן דאָס האָפן. 
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דער בלוטיקער יום-טוב שפּרייט אויס זײַן נצחון 
דורך אימה צו פריידיקע פאָנען, װאָס פאָכן: 

די מענטשן מאַרשירן פאַרשיכורטע, רויטע, 

די מענטשן מאַרשירן אַריבער די טױיטע: 

די זעלנער אין קופּערנע העלמען זיך פרעגן, 
ווער איז דאָ גערעכט אינעם נײַעם געפעכט, 

מיד צו געהאָרכן, צו שלאָגן זיך קעגן 

דעם ריזיקן פאָלק, װאָס קיין קויל האַלט ניט אָפּ, 
װאָס וויל, אַז באַקרױינען זאָל ענדלעך זײַן קאָפּ 
דאָס בלוטיקע גאָלד פונעם זיגער-דערפאָלג. 


אין הרגענען --- שאַפן, פאַרייַנגען! 
וי ס'איז די נאַטור אומגעזעטיקט, אַרײַן 

אין ציל מיט די ציין און אים צווינגען 

אין טאָג פונעם גרויסן שגעון! 

דערהרגענען אָדער אַ קרבן פון בויען. 

פון וועבן דאָס לעבן צו זײַן! 

אָט ברענען די הײַזער, די בריקן, די סקלאַדן, 

אויף טונקעלן נאַכט-פאָן מיט בלוטיקע רויטע פאַסאַדן 

און שפּיגלען זיך אָפּ ביז צום דנאָ פון קאַנאַל אַזױ מעכטיק און הויך, 
צעצונדן פון אויבן ביז אונטן אין פלאַמען און רויך ; 

גיגאַנטישע טורעמס, באַגאָלדט פון דער זײַט דורכן פּלאַקער, 
צעשנײַדן מיט ריזיקע שאָטנס די שטאָט אין דער װײַט וי אַן אַקער ; 
די אָרעמס פון פײַער צעעפענען זייערע הענט צום פאַרניכטן 
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צעשיטנדיק גליַיַקע פאַקלען אין טונקל געדיכטן 
און ס'רײַסן די בראַנדיקע דעכער זיך אויף און זיך טראָגן 
אַרױף אויסער זיך צו די װאָלקנס אין װוילדן משוגענעם יאָגן 


מען שיסט דאָרט כסדר. אַ זאַלפּ... 


דער טויט אויף גענויעם מעכאַנישן אופן 

מיט גיכן געווער, װאָס קנאַלט טרוקן און שאַרף, 

בײַם מויער פון ראָג גיט אַ װאַרף 

אין בלוטיקע לוזשעס אַ הויפן 

פאַרגליווערטע קערפּערס, משונה-פאַרשטאַרטע, אין רייען: 

אַ שטומקייט פון בלײַ נעמט אַרום און דערשטיקט די געשרייען: 

די מתים, צעלעכערט דורך קוילן, האַלב-נאַקעטע, װאַלגערן זיך 

אויף די גאַסן, 

דער גוף אַ צעריסענער און אַ פאַרשװועכטער; 

און ס'מאַכט פון פאַנטאַסטישן פײײַער דער אָפּשײַן -- פון זייערע 
לעצטע גרימאַסן, 

פון לעצטן געשריי אַ פאַרקראַמפּעטן, װילדן געלעכטער. 

דער שטורעמגלאָק אײַלט זיך, פאַרקײַכט זיך און וויגט זיך, 

אַזױ וי אַ האַרץ אינעם קאַמף; 

נאָר אָפט וערט אַזױ װי אַ שטים, װאָס דערשטיקט זיך, 

אַ גלאָק, װאָס האָט אָקערשט פאַרעקשנט געברומט, 

אין טורעם, פאַרכאַפּט פונעם פײַער"געשטורעם, 

פאַרשטומט, 
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ווו ס'האָבן פון גאָלדענע אוצרות די שררות 
געהאַלטן די שטאָט אין אַן אײַזערנעם צוים, 
צעטראַמפּלט איר דראַנג און צעטראָטן איר טרוים, 
פּאַרשפּאַרט דעם המונישן כוח אין נאָרעס, -- 
דאָרט נעמען בײַ גאווהדיק-אַלטע פּאַלאַצן 

די שלעסער פון דעמבענע טויערן פּלאַצן: 

מען ברעכט אָפּ די פּודיקע בראָנדזענע ריגלען: 

מען זעצט אויס די טירן, מען רײַסט אָפּ די זיגלען: 
עס שיטן אַרױס זיך פון שטאָלענע שרענק 
פּאַפּירן, געזעצן, חשבונות פון בענק: 

אָט לעקט זיי מיט בראַנדיקער צונג שוין אַ פאַקל, 
פאַרשרפעט פון עבר דעם שװאַרצן סך-הכל: 

אין קעלערס, אויף ביידעמער ברעכט מען און ברענט; 
און גופים, געשלײַדערט פון הויכע באַלקאָנען 

זיי כאַפּן די לופט מיט צעװאָרפענע הענט. 


אין קירכעס די שויבן צעשמעטערט: 

די אַלטע מאַדאָנעס, נאָך אָקערשט פאַרגעטערט, 

איצט ליגן צעריסן, אַזױ ווי דורך שטורעם דער שטריענער 
דאַך פון אַ כאַטע: 

אַ קריסטוס, אָנבלוטיק, געשפּענסטערדיק, שטאַר, 

צעשניטן אויף פּאַסן, אַזױ וי אַ הילצערנע שמאַטע 

נאָך הענגט אויפן נאָגל דעם לעצטן פון קרייץ בײַם אַלטאַר. 

די הייליקע זאַלבן צעגאָסן; די װאַקסענע ליכטער פאַרלאָשן: 
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די קדושים-סטאַטועס באַשפּיגן: 

און אומעטום ליגן, 

אַזױ װי אַ שניי -- די אָבלאַטעס צעשאָטן, 
דורך הונדערטער צאָרניקע שטיוול צעטראָטן. 


די טײַערע שטיינער פון מאָרד און צעשטערן 

צעגלימערן אונטערן אויג פון די שטערן, 

די שטאָט לויכט אַ גאַנצע אין גלאַנץ -- 

אַ גאָלדענער ריז אין אַ פלאַמיקן קראַנץ; 

די שטאָט פון פאַרנאַכטיקן דנאָ צו דעם װײַטן און טונקעלן רוים 
שטרעקט אויס איר צעפינקלטע פײַער-אומגאַרטלטע קרוין: 
דער כעס איבערשוימטער, דער דראַנג איבערפולטער 

זיי קנעטן דאָס לעבן אין ריזיקן מולטער, 

אַזױ, אַז עס ציטערט צומאָל אויף די ערד 

און ס'ברענען די װײַטן; 

און ס'ווירבלט דער רויך, װאָס צעבושעװעט קערט 

דעם הימל פון אַלע פיר זײַטן. 


אין דערהרגענען -- שאַף! און אין שטאַרבן -- באַנײַ! 
זיג אָדער פאַל, נאָר פאַרייִנגער, באַפּרײ! 

עפן אויף, צי צעברעך אין דער טיר זיך די פויסט! 
װײַל גרין אָדער רויט איז דער פרילינג-געברויז, -- 
נאָר אַ כוח איז דאָ, װאָס באַװעגט און װאָס שטויסט, 
דער כוח, װאָס קײַכנדיק, גורלדיק, גרויס, 

דורך יאָרהונדערטער פירט אונדז --- פאָרויס! 
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פּאָל װאַלערי 





דער בית-עולם בײַם ים 


דער שטילער דאַך, װוּ טויבן לאַנגזאַם גייען, 

ער ציטערט צוישן פּיניען, קברים-רייען: 
גערעכטער מיטנטאָג זײַן פלאַם דאָרט צינדט, 

דער ים, דער ים, װאָס שטענדיק הייבט זיך נײַ אָן! 
א ד י באַלױנונג נאָך אַ טיפן רעיון -- 

אַ לאַנגער בליק אויף געטער-רו אַצינד, 


וי ריין פאַראַרבעטן די פײַנע בליצן 

די דימענטן פון דינעם שוים, װאָס שפּריצן, 

און וועלכע שלווה שײַנט פאַרשפּרײט אין רוים! 
ווען ס'נעמט דער תהום די זון אין זײַנע רינגען, 
די ריינע װערק פון אייביקע באַדינגען, 

ווערט גלאַנץ די צײַט און װיסנשאַפט דער טרוים. 


מינערוועס טעמפּל, אוצר רײַך פון דויער, 

פון רו אַ מאַסע, פון באַטראַכט אַ טויער: 
געשטרענגע ברעם פון װאַסער; אויג, װאָס װאַך 
אַ שלל פון שלאָף היט הינטער פּלאַמען-מיניען: 

אָ. שטילקייט מײַנע, מײַן נשמה-בנין 

מיט טויזנטציגלדיק פאַרגילדטן דאַך. 
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פון צײַט דער טעמפּל, װאָס איין זיפץ איז כולל; 
צום ריינעם אָרט, געוווינט שוין, בין איך עולה, 
מײַן ים-בליק רינגלט מיך פון אומעטום, 

און גלײַך מײַן העכסטן קרבן פאַר די געטער 
צעזייט דער פרידלעך-פינקלדיקער עטער 

אַ ביטול מלכותדיק אויף אַלץ אַרום, 


וי פרוכט, װאָס שמעלצט, צעגייט אין דעם געניסן, 
פאַרװאַנדלט איר פאַרשווינד אין תענוג זיסן 

אין מויל, װוּ אירע פאָרמען גייען אויס. -- 

מײַן צוקונפטיקן רויך דאָ בין איך טועם, 

און ס'זינגט צו דער נשמה אין צעטויען 

דער הימל וועגן ברעג, װאָס װערט גערויש. 


א זע, איך בײַט זיך, שיינער, עכטער הימל, 

נאָך לאַנגער גאווה, נאָך אַזױ פיל דרימל 

פון מאָדנעם גאָרנישט-טאָן, נאָר פול מיט קראַפט, 
האָב א י ך דעם רוים פול שײַן זיך אָנגעבאָטן; 
אויף מתים-שטיבלעך שאַרט זיך שװאַרץ מײַן שאָטן 
און צוימט מיך, שוועבנדיק פאַרבײַ, אָן האַפט. 


מײַן גײַסט אין מאַכט פון מיטנזומער-פאַקלען, 


האַלט א י ך דיך אויס אָן ציטערניש און װאַקלען 
געריכט פון ליכט, װאָס פון קיין גנאָד ניט וייסט, 
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איך גיב דיך ריין אָפּ צו דײַן אָרט דעם ערשטן, 
אָ, זע זיך אָן... נאָר שענקען ליכט באַהערשטן 
אַ העלפט פון שאָטן מיטצוגעבן הייסט. 


פאַר מיר, בײַ מיר, אין מיר וויל איך פאַרנעמען -- 
צום האַרצן נאָנט, בײַם קװאַל פון מײַן פּאָעמע, 
צעװוישן גאָרניט-זײַן און ריינעם זײַן -- 

דעם עכאָ פון מײַן אינזיכישער גדולה, 

אַ ברונעם ברומיק-טונקעלער און פולער, 

פון װאַנען ס'קלינגט אין עתיד פּוסט אַרײַן. 


צי ווייסטו, װי אין בלעטערװאַרג געפאַנגען, 

דער גאָלף, װאָס צערט פון צוים די דינע שטאַנגען 
און שליסט מײַן בליק מיט גלאַנץ פון סודות-שעה, 
װאָס שלעפּט מיך פאַר אַ גוף צום פוילן שטאַרבן? 
װאָס ציט אים צו דער ערד דאָ פאַר אַ שאַרבן? 

אַ פונק פון די, װאָס זײַנען מער ניטאָ. 


פּאַרמאַכט, געהײיליקט, ברענענדיק אָן חומר, 

אַ שטיקל ערד, פון הייסן ליכט אַ שומר, 
געפעלט מיר אָט דאָס אָרט, באַהערשט פון פלאַם, 
אין גאָלד און שטיין און טונקלדיקע ביימער : 
אויף שאָטנס ציטערן די מירמל-שטיינער : 

אויף מײַנע קברים שלאָפט געטרײַ דער ים. 
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דו הונט פול פּראַכט! פאַריאָג דעם געץ װאָס האַסט דיך! 
ווען איינזאַם מיטן שמייכל פון אַ פּאַסטעך 

איך פיר אַרום די שעפעלעך פול סוד, 

מײַן װײַסע טשערעדע מצבות פּאַשען 

האַלט װײַט פון מיר דעם גײַסט פון איבערראַשן, 

די קלוגע טויבן און מלאכים-שפּאָט! 


אַהערגעקומען איז די צוקונפט פױלקײיט; 

דער שרץ קראַצט פון טריקעניש די הױלקײט; 
ס'איז אַלץ פאַרברענט, צעלאָזט אין לופט און קרײַזט 
צעמישט אין עפּעס אַזאַ שטרענגן עיקר: 

וי ברייט דאָס לעבן איז, פון ניט-זײַן שיכור, 

און זיס װוערט ביטערניש און קלאָר דער גײַסט, 


די טויטע רוען גוט אויפן בית-עולם, 

װאָס װאַרעמט זיי און טריקנט זיי פאַרהוילן, 
דער מיטנטאָג דאָ אויבן, אָן אַ ריר, 

אין זיך זיך טראַכט און איז פאַר זיך באַלױנונג.. 
אַ שלמותדיקער קאָפּ און העכסטע קרוינונג -- 
נאָר א י ד -- בין די פאַרענדערונג אין דיר, 


דו האָסט נאָר מ י ך דײַן אַנגסט אין זיך צו טראָגן; 


די ספקות מײַנע,. די חרטה-פּלאָגן 
זיי זײַנען אויף דײַן דימענטשטיין דער פלעק. -- 
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אין זייער נאַכט נאָר, מירמלדיק באַפעסטיקט, 
אַ שאָטנפאָלק, װאָס בײַ די װאָרצלען נעסטיקט, 
פּאַמעלעך אויף דײַן זײַט גייט גאַנץ אַװעק. 


זיי ווערן אויס אין אָפּזײַן דעם געדיכטן; 

דער רויטער ליים זאַפּט אײַן די װײַסע שיכטן; 

די לעבנסקראַפט זי רינט אין בלומען איצט. 

וווּ זײַנען זיי די רייד פון די נפטרים, 

די קונסט פון זיי, די אײינמאָליקע פאָרעם ? 

די לאַרװע שפּינט, װוּ ס'האָט די טרער געשפּריצט. 


דער פויגל-אויפשרײַ פון אַ מיידלס צניעות, 

די ציין, די אויגן, די באַפײַכטע וװיַעס, 

די שיינע ברוסט, סײַ גליַיַק און סײַ קיל; 

דאָס בלוט אויף ליפּן אין אַ קוש פול בענקעף 
די פינגער, װאָס זיך ווערן פאַרן שענקען, -- 
אַראָפּ אַלץ אונטער דרערד אין זעלבן שפּיל. 


צי האָפּסטו, גרויסע זעל, זיך צו פאַרוויגן 

אין טרוימען אפשר אָן קאָליר פון ליגן, 

אין וועלכן גאָלד און כװאַליע אַלץ דאָ פאַרבט ? 
וועסט זינגען, ווען דו װועסט צעהויכט אין בלאָ זײַן? 
גענוג! אַלץ שװינדט! און שוין צערינט מײַן דאָזײַן 
דער אומרו הײיליקער -- אויך ער, ער שטאַרבט, 
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אומשטאַרביקײיט, מיט שװאַרץ-פאַרגילדטער טאָרבע, 
די דאַרע טרייסטערין, באַפּוצט מיט לאָרבער, 

װאָס אויך פון טויט אַ מוטערשויס גאָר מאַכט. 

דער שיינער שקר און דער פרומער פּלױדער, 

ווער קען אים ניט און שטויסט ניט אָפּ מיט שוידער 
דעם פּוסטן שאַרבן, וועלכער אײביק לאַכט, 


איר טיפע אבות, קעפּ, װאָס ליגן ליידיק, 

פון קופּעס ערד פאַרשאָטענע אויף אײביק, 

איר זײַט דער שטויב, װאָס אונדזער טריט פאַרווישט. 
דער װאָרעם, וועמען קיינער איז ניט גובר, 

איז נישט פאַר אײַך, װאָס שלאָפט אין אײַער קבר, -- 
ער לעבט פון לעבן און פאַרלאָזט מיך נישט! 


צו מיר די ליבע, צי די שנאה איז עס? 

זֹײַן צאָן מיך נאָגט אַזױ אין אַלע וויזיעס, 

אַו יעדער נאָמען קאָן אים פּאַסן גוט, 

ער זעט, ער וויל, ער איז דער אַלץ-באַװעגער, 

אים שמעקט מײַן לײַב און ביז אויף מײַן געלעגער 
געהער איך אים און נער אים מיט מײַן בלוט, 


אָ, זענאָן, אכזר, איז עס דײַן נצחון? 


צי האָסטו מיט דײַן פײַל מיך דורכגעשטאָכן, 
װאָס זשומט, וויברירט און פליט, און פליט ניט פאָרט ? 
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דער קלאַנג באַװעגט מיך, נאָר דער פלי אָן ציל איז; 
די זון... דער שילדקרויט-שאָטן אויף אַכילעס : 
די זעל װאָס לויפט און רירט זיך ניט פון אָרט. 


ניין ! ניין! שטיי אויף! אין נאָכאַנאַנדער-:װערן 

צעברעך, מײַן גוף, די מויער פון דײַן קלערן; 

טרינק אויס, מײַן ברוסט, דעם ווינט, װאָס קומט פון װװײַט! 
דער פרישער הויך פון ים מײַן גײַסט מאַכט מונטער, 
דער כוח זאַלציקער... אָ, טונק זיך אונטער 

אין ים, װאָס שטויסט צום לעבן און באַנײַט! 


יאָ, גרויסער ים מיט ברויזנדיקע פליגלען 
פּאַנטערן-פעל, כלאַמידע, װוּ זיך שפּיגלען 

מיליאַסן זונען-געצן אינעם פײַכט. 

פאַרשיכורט פון דײַן בלויען לײַב, װאָס שטרעקט זיך, 
דוֹ הידרע מעכטיקע, װאָס בײַסט אין עק זיך, 

אין דונער-ליאַרעם, װאָס צו שטילקייט גלײַכט. 


דער ווינט דערװאַכט... מען דאַרף פּרובירן לעבן; 
דער לופטהויך מישט מײַן בוך אין ראַשן שװועבן: 

די װעל שפּרינגט אָפּ פון פעלדז צעשטויבט, צעפליקט. 
אָ. פליט אַװעק, איר זײַטן פול התפּעלות, 

צעטראָגט דעם שטילן דאַך, דערפרייטע כװאַליעס, 

דעם דאַך, װוּ ס'האָבן פאָקזעגלען געפּיקט. 
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גיאָם אַפּאַלינער 








גיֵאָם אַפּאָלינער, געצייכנט אין 1905 
דורך מאַקס זשאַקאָב. 

(ליט דער זאַמלונג ,הײַנטיקע פּאָעטן", 
פאַרלאַג פּיער סעגער). 





איך האָרך 


איך האָרך דעם רויש פון שטאָט-געווימל 
געפאַנגען זיץ איך אײַנגעקלעמט 

און כ'זע אַרום אַ קאַלטן הימל 

פון הוילע שטומע תפיסה-ווענט 


דער טאָג פאַרגייט ס'ווערט אָנגעצונדן 
אַ קליינער לאָמפּ אין תפיסה-צעל 

מיר בלײַבן ביידע דאָ געבונדן 

מײַן ליבער שכל שיין און העל. 


פּאָסטקאַרטל 


איך שרײַב דיר אונטערן געצעלט 
דער זומערטאָג ער ליגט אין שטאַרבן 
נאָר בונט און גלאַנציק זיך צעהעלט 
אויף הימלס מאַטע בלאַסע פאַרבן 
קאַנאָנען-פײַער אין דעם בלאָ 
פאַרװעלקט נאָך איידער ער איז דאָ. 


דער ראַק 


אָ װאַקלענישן תענוג מײַן 

צוזאַם מיר גייען אָן שום אײַלעכץ 
אַזױ װי ראַקעס שטיל און פײַן 

אויף הינטערװײַלעכץ הינטערװײַלעכץ. 


פזר 


אָ הער דעם גלאָקנקלאַנג פאַרנעם 
ציגײַנער מײַנער ליבער שיינער 

מיר האָבן זיך געליבט מיט ברען 
געמיינט אַז ניט געזען האָט קיינער 


אוי וויי עס האָט זיך אַלץ אַנטפּלעקט 
די הויכע גלאָקן פון דער װײַטן 

פון טורעמס האָבן אונדז אַנטדעקט 
און גלײַך דערציילט פאַר אַלע לײַטן 


שוין מאָרגן װעלן קיפּריאַן 
אַנרי מאַרי און קאַטערינע 
די בעקערקע פון דאָרף איר מאַן 
און אויך גערטרודע מײַן קוזינע 


צעשמייכלען זיך װוּ איך על זײַן 

און איך װעל שטיין אַ צונטעררויטע 

דו װעסט זײַן װײַט --- פון לויטער פּײַן 
כ'וועל אפשר ליגן באַלד אַ טויטע. 
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זשאַן קאָקטאָ 





איך זינג אויף אָפּנאַרן פון צײַט דעם בייזן זייגער, 
מיט צװאַנציקערלײי טאָן ; 

און מײַד דעריבער אויס פון צוגעוווינטן שטייגער 
דעם אײַזיקן פאַסאָן. 


עס טויג ניט, אַז דער רום געוװוינטשאַפט זאָל באַקרוינען, 
ווען ס'איז דער קאָפּ שוין גרוי; 

מען דאַרף, דאָס האַרץ זאָל איבער לאַנגער ליבע שטוינען 
ווען זי איז קורץ אַזױ. 


אָט דעמאָלט שטענדיק יונג און פרײַ פון אַלע פּרײַזן, 
דאָס בוך נאָר בײַ דער זײַט, 

די אַלע שפּילן, טענץ און קונצן קאָן מען װײַזן 

פון קומענדיקער צײַט. 


דעריבער שרעקט דער טויט מיך טאַקע און קאַפּױער: 
ער װוינקט מיר ליבלעך צו, 

אַ גרויסע שטימע, װאָס מיר מורמלט אינעם אויער: 
געדענק מײַן ראַנדעװוּ; 
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לאָז אַלע לײַט אַװעקגײן, לאָז דעם װײַן פאַרשטראָמען, 
לאָז צומאַכן די טיר, 

באַגראָבן לאָז דײַן טויטן גוף; איך בין דער נאָמען 
דער געטלעכער פון דיר. 
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עס דריקט אויף מיר די גאָלדלאַסט פון מוזייאומס אויסגעפּוצטע, 
די אומגעהוירע שיף אָט דאָ. 

אויף וויפל מעכטיקער װי אָט די מײַלער אָפּגענוצטע 

עס רעדט דאָס װערק פון פּיקאַסאָ, 


איך זע דאָרט, װי עס שוועבן אין די צימערן די זאַכן 
צומאָל צו קליין, צומאָל צו גרויס, 
און וי אַזױ די ליבע מישט די טיף געבויטע פלאַכן 
פון מײַלער און פון לײַבער אויס. 


די מוזעס האָבן מיטגעפירט אין זייער טאַנץ דעם מאָלער 
און האָבן אים זײַן האַנט געבענטשט, 

אַז דעם באַשאַפס אומאָרדענונג די װוּנדערלעכע זאָל ער 
פאַרבײַטן דורך דער אָרדענונג פון מענטש. 
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אַ ביז גאָר װיכטיקע עצה 


דער שלעפער טאָר ניט ריידן װאָס ער טרוימט כסדר. 

די מיידלעך צופּן גרײַלעך הענער אָפּ װאָס שפּעט 
פאַרװוּנדעטע פון האַרבסט פאַרוויקלען זיך אין קליידער 
נאָך פאַרביקערע וי די האַמערס פון קראָקעט. 


דער עיקר שװײַג, צי איז אַזױ עס, צי אַזױ עס: 
אַמבעסטן טאָן װוי װאָלט מען גאָרניט זיך געקענט, 
װײַל גייסטו נאָר אַרױס פון חלום על פּי טעות, 
זיי װעלן דיך אַ נעם טאָן תיכף אין די הענט. 


טאָ מײַד פון האַרבסט-פאַרברעכנס אויס די גאַנצע סביבה, 
שטעל אָן דײַן רעגן-בויגן אין אַן אַנדער זײַט; 

די מיידלעך טאַנצן מיט די מענער די נאַיַווע 

װאָס שפּרינגען אין די אָרעמס גרויזאַמע פאַרשײַט. 


אָ. שלעפער, װאַרט אויף מיר בײַם בוים, װוּ טרוימען בליען, 
(אַבי עס שלעפערט דער אָרקעסטער מיך בלויז אײַן 

אַבי צו דיר מיט ביידע פיס זיך אויסצוציען, 

וי ס'ציט זיך אויפן ים אויס די לבנה-שײַן. 
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אָ, זײַט מיר מוחל מוזעס מײַנע קריזיסן און בונטן 

ס'פּאַסירט אַז איך וער מיד פון צײַט צו צײַט 

און קלײַב אויף שלעכט דאָס בלוט װאָס טריפט פון מײַנע טיפע װוּנדן 
פון האַרץ װאָס איר מיט די נײַן מעסערס אײַערע צעשנײַדט 


די ליבע אײַערע מיך קרוינט מיט ברענענדיקן דאָרן 

צי װעל איך זען װי ער פאַרלעשט זיך גלײַך ? 

רי פּײַן װאָס ס'האָט דער גורל מיר באַשערט בײַ מײַן געבאָרן 
קאָן קיינער אויך ניט אויף אַ רגע אָפּשטעלן חוץ אײַך, 
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כמוד פֿאַר קאַפקאַ 


בײַם סאַמע ראַנד פון נאַכט װוּ קיין שום גראָז ניט העלט 
(אויף וועלכע גרעזער זאָל ער גיין? אויף װאָסער אופן?) 
דער ייִדן-קעניג האָט זײַן לינקן פוס געשטעלט 

דעם רעכטן באָטנדיק דעם פלאַם פון שײַטערהויפן 


אין איבלדיקן רויך פון פלייש װאָס ווערט פאַרברענט 
ווּ נאָר דאָס װאָרט פון דיר געשריבן איז נאָך זײַיק 
דערזעט מען ערשט די רייד װאָס ענדלעך מען דערקענט 
פון דײַן צעעפנט מויל זיך אויספורעמען שרײַיק 


איך לויב דיך בײַ דער נודנער אייביקייט אין שויס 

נאָך ערגער וי דײַן קבר װוּ דו שלאָפּסט פאַרלאָרן 
דײַן בויך פון פערד צעריסן דורך אַ האָרן-שטויס 

דײַן האַלדז דערשטיקט אין קנופּ פון טויזנט קאָרידאָרן. 
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זשאַן קאַסו 


: עו ו 0 





פון די קאַרצעריסאַנעטן 


די דיכטער װעלן אויף דער ערד זיך װוידערקערן, 
נאָך איין מאָל זען די אָזערע, די צויבער-אינד, 

די קינדערשפּילן אין די פּאַרקן פון קיטערע, 

דעם טאָל פון ליבע-ווערטער און דאָס הויז פון זינד; 


און אַלע פרײַנדינס אינעם עבר שוין פאַרשפּינט, 

די פרויען זעלטענע, די שוועסטערס צאַרטע טרערן, 
דאָס גליצערדיקע גליק, דעם שטילן שטאָלץ, װאָס לינד 
פלעגט קושן זייער איינזאַמען, פאַרטראַכטן שטערן. 


אין פרייד פון קאַרנאַװאַל, אין פאַראַנדאָלע-טאַנץ 
דערקענען װעלן זיי דאָרט אונטער מאַסקעס נײַע 
די שענסטע פערזן זייערע, פון וייטיק פרײַע, 


װאָס האָט געבאָרן זיי. און אינעם אָװנטגלאַנץ 


אַװעקגײן װעלן זיי און בענטשן מיט התפּעלות 
די ליבע און דעם רום, דעם ווינט, דאָס בלוט, די כװאַליעס. 
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פון די קאַרצער"סאַנעטן 


שֵן 


טרינק אויס דעם כוס פון פינצטערניש און שלאָף. דײַן נויט 
מיר װעלן נעמען וי אַ קראַנץ און אַ מתנה 

און טראָגן זי ביז צו די גערטענער פון טויט. 

און ס'וועט זיך דורכשלײיכן וי װאַנדלערס פון לבנה 


דורך יענער טיר, װוּ קיינער גייט ניט, דײַן נשמה, 
צו קלײַבן דאָרט די מירטן-צװײַגן גאָלדיק-רױט, 
דער גלאַנץ פון זיי און פון דער פּורפּל-אַנעמאָנע 
װעט פירן דיך דורך דער פאַרייַנגטער נאַכט, װאָס בלויט, 


צום ברעג פון אמתדיקן לעבן, ריינסטער שלמות, 
װוּ מעכטיק, שרעקלעך, זיכער זײַנען די חלומות. 
און אויסגעהיילט דײַן גײַסט דערזען װעט אינעם לאַנד 


פון מאָרגנדיקן טאָג, װוּ אײיביק איז דאָס ליכט יונג, 


װוי ס'קומען דיר געטרײַ אַנטקעגן האַנט אין האַנט 
די גרויסע שוועסטערס דײַנע: ליבע, פרײַהייט, דיכטונג. 
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פּאָל עלואַר 





דײַן אַפּעלסינענע טשופּרינע אינעם חלל פונעם װעלטאַל 
אינעם חלל פון די שויבן אָנגעלאָדן שווער מיט שװײַגן 
און מיט שאָטן װוּ עס זוכן מײַנע הוילע הענט דײַן אָפּשײַן 


ס'איז די פאָרעם פון דײַן האַרצן אַ געשפּענסט 
און דײַן ליבע ענלעך איז צו מײַן פאַרלוירענעם פאַרלאַנגען 
אָ זיפצן אַמברענע חלומות בליקן 


נאָר דו דו ביסט מיט מיר געווען ניט שטענדיק מײַן זכרון 


איז פאַרטונקלט דורכן אָנבליק פון דײַן קומען און אַװעקגײן 
אויך די צײַט באַנוצט דאָך ווערטער װי די ליבע. 


15 


פון דײַנע אויגן קרײַזט דער בויגן גאַנץ אַרום מײַן האַרץ 
אַ קאַראַהאָד פון טאַנץ און מילדע רינגען 

אַ ליכטקרוין פון דער צײַט אַ נאַכטיש זיכער וויגל 

און ס'האָט מײַן עבר צוגעדעקט זײַן שפּיגל 

װײַל ס'האָבן דעמאָלט ניט געזען מיך דײַנע אויגן 


בלעטער פון טאָג וועלכער רוט 

טוי און אַיִר בײַם פּרוד 

פליגלען װאָס טראָגן דאָס ליכט 

שיפן באַלאָדן מיט הימל און ים 
שורש פון שטילקייט קװאַל פון קאָלירן 


דופטן געבאָרן אין נעסט פון קאַיאָרן 

װאָס זיצן זיי אויס אויפן שטרוי פון די שטערן 
אַזױ װי דער טאָג לעבט אין זכות פון דער אומשולד 
די וועלט לעבט אין זכות פון די אויגן פון דײַנע 
און ס'ריזלט מײַן בלוט בלויז אין זייערע בליקן. 
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איך בין ניט אַליין 


באַלאָדן 

מיט פּרות װאָס לאָקן די ליפּן 
באַקראַנצט 

מיט טויזנט געשטאַלטיקע בלומען 
צעגלאַנצט 

אין די אָרעמס פון גליַיִקע זונען 
באַגליקט 

דורך אַ היימישלעך-קאָנטיקן פויגל 
אַנטציקט 

פון אַ טראָפּן אַ העלן פון רעגן 

אַ נײַע 

נאָך שענער פון הימל אין שײַן פון קאַיאָר 
אַ געטרײַע 


איך רייד פון אַ גאָרטן 


איך חלום 
דאָס הייסט אַז איך ליב, 
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אין װאַרשע דער פאַנטאַסטישער שטאָט 


ווער ס'האָט די חורבות ניט געזען פון געטאָ 
ער ווייסט ניט פונעם גוף דעם אייגענעם דעם גורל 
בײַם יום-טוב פונעם טויט ווען ס'פוילט זײַן האַרץ 
און זײַן ניטאָיַקײט באַשאַפט דעם פּוסטן חלל 


נאָר װער עס זעט די חורבות פונעם געטאָ וייסט 
עס קאָן די טוּונג פונעם מענטש ניט זײַן די זעלבע 
אַלץ מוז זיך ענדערן אַנישט װעט הערשן טויט 
באַזיגט מען ניט דעם טויט װעט קעניגן דער מדבר 


אָט דאָ באַװײַזט זיך אונדז די חיה וועלכע ברומט 

אַ שטאָלצע אינעם האַרץ פון מענטשן גופא צו דערװאַכן 

פון מענטש װאָס איז געשמידט פון מענטש פאַרמאַטערט-קרום 
װאָס זעט ניט קלאָר און וויל ניט מערער טראַכטן 


דער געטאָ טויט די חיה אויף זײַן שאָטן ליגט 

נאָר ס'איז זײַן מוט געווען צו אַלעמען די ליבע 
פאַרווייטע עבר-ליבע װאָס אין עתיד בליט 

און בלומיק-װאָרצלדיק אין מאָרגן שפּראָצט אַריבער 
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און אונטער װאַרשעס הימלען שווערע וי פון בלײַ 
אָנסופיק לאַנגע לײַדן אומגעהוירע פּײַן צעלייגן 

און לייגן נײַ צונויף אַ טרוים פון גליק און שײַן 
די האָפענונג זי רעגנבויגנט אויס די וועגן 


דער טויטער אין דער ערד טרעט אָפּ דאָס אָרט דעם מענטש 
אויף ערד! 
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ס'איז אַלץ געראַטעװעט 


ס'איז אַלץ פאַרװויסט איך זע שוין איצט דעם חורבן 

אַ שטשור שטאַרט אויפן דאַך אַ פויגל שטאַרבט אין קעלער 
די ליפּן זשומען מער ניט אין די ביכער-בלעטער 

אַלע בילדער אויסגעדרייט זיך אין דער גרעב קאַפּױער 
צוזאַם פאַרטונקלען זיך די װאָר און די זכרונות 


אַ זקן ליגט אַ ליאַלקע נישטיק בײַ אַ וויגל 
אַ קינד צעגריזשעט דאָס געציין פון רעדער 
אויף אַ בית-עולם איז אַ מת אַן איינציקער געבליבן 


און די לינדע רייד פון ליבשאַפט און די וויג-ניגונים 
און דעם מענטשנס װוערק זיי שװײַגן ביז צום פּלאַצן 

די שװאַלבן פון דער ראיה האָבן זיך פאַרשלאָסן 

אַ פיַאָלעטער פלאַם פאַרברענט האָט מאַריעס ביינער 
אַ צואה-תהום פאַרשלונגען מאַקס און פּיערן 


דער נפטרער גיהנום ער פאַרטריקנט אויף די גלאָקן-טורעמס 
אַן אָרעאָל פון שאָטנס שטאַריק שטיקט די שטערנס 


אַ העלד ער באָדט זיך אינעם בלוט פון אַ פאַרברעכער 


די שעה פאַרגליווערט אויף די רינשטאָקן און ימען 
אַ תכלתדיק צרעת פרעסט די לעצטע ביימער 
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צי רעגנט עס צי נישט דער הימל מאַכט העוויות 
אפשר איז גאָר קיין מאָל גאָרנישט אויף דער ערד געוועזן 
אַז דער טויט דערשײַנט וי אַ געבוירן-ווערן 


ס'איז אַלץ פאַרװיסט איך זע שוין די װאַרשטאַטן 
װוּ אַלץ פאַרענדיקט איז דער סערפ די סאָכע 
זיי צופּן מיטן שנאָבל אײַזערנעם נאָר נערוון-קנוילן 


דער שפּיגל פון גאונישע קאָקעטע קונדס-קונצן 

ער שפּיגלט אין זײַן לאַװע אָפּ אַ לעכערלעך כלי-זין 
צי האָט מען ווען באַגינען מיט באַגער פאַרגליכן 
צי האָט מען לייענען געקאָנט אויף מוטער-לענדן 
צי איז דער מאַן פון שטיין די פרוי פון אַש געוועזן 


אַ ברוסט אַמאָל אַ רומפולע פאַרטראָגט די לאַסקע 
פון ברוק פון די פאַרשװוּנדענע באַלעבטע גאַסן 
און ס'האָט דאָס פּנים פון דער שטאָט אַ שטויב פאַרשאָטן 


צום קנסמאָל האָט דאָס בייז אַרומגעזוכט זײַן זיווג 

און אים געפונען אין דער װיסטעניש אויף אײביק 

איך זע עס וי מען װאָלט מיר שװאַרץ אויף װײַס געוויזן 
איך קאָן אַ ווינטער-קינד אַלץ זען אין נעגאַטיון 

צום שטאַרבן כ'בין געבוירן און אַלץ מיט מיר װעט שטאַרבן 


די שטערן אויסגעלאָשענע זיי זײַנען מײַנע 
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דער טרויער פירט צונויף די וענט װאָס שיידן מענטשן 
נישטאָ איז קיינער װאָס זאָל לערנען פון דער מעשה 


אנ 
* 


נאָר ניט פאַרוויסט געראַטעװעט איז אַלץ װײַל מיר עס וילן 
אין צוקונפט זײַנען מיר מיר זײַנען די הבטחה 
און אָט הייבט מאָרגן אָן אויף ערד שוין הײַנט רעגירן 


געלעכטערס ברייטע זײַנען דאָ אויף ברייטע פּלעצער 
געלעכטערס פאַרביקע אויף העל-פאַרגילדטע פּלעצער 
די שיפן פון די קושן פאָרשן אויס דעם וועלטרוים 
די קינדער די גערעטעניש באַרעכטיקן דאָס האָפן 

די מענער שטאַרקן דאָס באַװוּסטזײַן פון די מוטערס 


דער גלאַנץ פון לײַדנשאַפט מאַכט צערטלעך די געזיכטער 
די פרישקייט פּאַװעט אינעם בליק איר פעדער-פעכער 
חלומות שפּרײַזן ניט-געדאגהט אויף די וועגן 


באַפליגלט דער באַדאַרף באַשײיד באַקרױינט דאָס שטרעבן 
דאָס האַרץ האָט רחבות צו פאַרמעסטן זיך מיט שטערן 
עס שטראָמט וי אַן אָןדסופיקע און פרישע כװאַליע 

עס שטראָמט וי אַ פאַרייַנגענדיקער קװאַל אין קערפּער 
די גדולה פונעם לעבן האָט דעם טיט פאַרלייקנט 
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איך רייד פון אָט דער צײַט װאָס איז דערגרייכט געװאָרן 
מיר ווילן זי און װעלן זי ניט לאָזן רויבן 
מיר זײַנען װײַט אין פאָרויס שוין געגאַנגען 


די קוילנגרעבער האָבן אויפגעזונגען קעגן אומרעכט 

די קאַטאָרזשניקעס מיט געזאַנג צעפליקט די קייטן 

די ברידער אונדזערע געקעמפט אָן רו אָן ספקות 

האָבן זיך צעקנאָספּעט דערנער און פאַרדאַרטע ביימער 
און ס'איז דער מוט געגאַנגען האַנט בײַ האַנט מיט ליבע 


דערװאַכן װי אַ קנעכט פלעגט נאָר די שלאַכט צעברענען 
פון גאָרנישט וייניקער מיר זײַנען אַלץ געװאָרן 
די וועלט האָט אונדז געהערט און מיר דערפאַר זיך גופא 


די שפּראַך פון לעבן איז אונדז אויף דער צונג צעגאַנגען 
מיר האָבן קיין אָאַזיס ניט פאַרמאָגט קיין מקלט 

מיר האָבן נאָר געזוכט די ברידערלעכע בינדונג 

דעם וירקעוודיקן אמת דעם דערשפּירטן יושר 

אין תהום פון לײַדן האָבן מיר דאָס בייז פאַרלייקנט 


מען האָט אונדזערע ברידער אויסגעהונגערט און געפּײַניקט 
געשטויסן זיי צום יאוש געטריבן צו דער שחיטה 


די פײַער-רויז פון זייער בלוט געלעבט האָט אָבער װײַטער 


די מענטשן אויך דערפאַר זײַנען געווען מיר ערוב 
און די קינדסקינדער פון זיי באַלױיכט האָבן דעם עתיד 
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די בוכהאַלטער צעקלאַפּט די נולן פונעם ניטזײַן 
די פּויערים באַרעכנט דעם באַשאַפס חדשים 
דאָס זען צעשפּרײט זיך אין דער װײַט װי שטראַלן 


אונדזער כוח איז אָן סוף פון טיפעניש געװאַקסן 
אויב װײיניק האָט געװאָגן שיינקייט אָדער צוטרוי 
פונדעסטוועגן האָט זייער טוי דעם הײַנט באַפרוכפּערט 


און אָט הייבט מאָרגן אָן אויף ערד שוין הײַנט צו הערשן 
די צײַט איז דורכן מענטש געװאָרן דויער 

און ס'איז די וועלט אַ זאַך אַ ניצלעכע אַצינדער 

אַ זאַך פול תענוג אומצעשטערלעך און װאָס קיניגט 

באַגליקט מיט אַלץ מיט װאָס דאָס לעבן קאָן דעם מענטש באַגליקן. 
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דאָס גערעכטע געועץ 


אַזױ איז דאָס הייסע געזעץ פון די מענטשן 
פון די טרויבן װײַן צו מאַכן 

פון די קוילן מאַכן פּײַער 

פון די קושן שאַפן מענטשן 


אַזױ איז דאָס שטרענגע געזעץ פון די מענטשן 
גאַנצע צו בלײַבן אַקעגן צו אַלע 

אַלע מלחמות און צרות 

און טויטלעכע שווערע סכנות 


אַזױ איז דאָס מילדע געזעץ פון די מענטשן 
דאָס װואַסער אין ליכט צו פאַרואַנדלען 
דעם חלום אין טוּונג 

די שונאים אין ברידער 


אַן אַלט געזעץ װאָס תמיד נײַ איז 
און פאַרפולקומט זיך כסדר 
כון דער טיף פון קינדער-הערצער 
ביז צום אַלערהעכסטן שכל. 
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פרײַהײט 


אויף די העפטן פון מײַן שולצײַט 
אויף מײַן פּולט און אויף די ביימער 
אויף דעם שניי און אויף די זאַמדן 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 


אויף די זײַטן דורכגעלייענט 

אויף די אַלע װײַסע זײַטן 
שטיינער בלוט פּאַפּיר צי אַשׁ נאָר 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 


אויף די בילדער די באַגילדטע 
אויף די װאָפּן פון די קריגער 
אויף דער קרוין פון די מלכים 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 


אויף דעם מדבר און דעם דזשונגל 
אויף די נעסטער און געניסטער 
אויף דעם עכאָ פון מײַן קינדהייט 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 
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אויף דער נאַכט מיט אירע װוּנדער 
אויף דעם טאָג דעם ברויט דעם װײַסן 
אויף דעם יאָרס פאַרקנסטע צײַטן 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 


אויף אַיעדן צויט פון תכלת 
אויף דעם סטאַװ אַ זון אַ גרינע 
אויף דעם טײַכס לבנה-זילבער 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 


אויף דעם פעלד די הימלזײַטן 
אויף די פליגלען פון די פייגל 
אויף דער ווינטמיל פון די שאָטנס 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 


אויף דעם הויך פון יעדן מאָרגן 
אויף דעם ים און אויף די שיפן 
אויף די בערג די ווילד-צעברויזטע 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 


אויף דעם שוים פון כמורנע װאָלקנס 
אויף דעם שווייס פון דעם געוויטער 
אויף דעם נודנעם שווערן רעגן 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 
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אויף די פינקלענדיקע פאָרמען 
אויף די גלאָקן פון די פאַרבן 
אויף דעם גשמיותדיקן אמת 
שרײיַב איך אויף דײַן נאָמען 


אויף די אויפגעוועקטע שטעגן 
אויף די וועגן די צעוויגטע 
אויף די פּלעצער איבערפלייצטע 
שרײיַב איך אויף דײַן נאָמען 


אויף דעם לאָמפּ װאָס הייבט אָן לײַכטן 
אויף דעם לאָמפּ װאָס װוערט פאַרלאָשן 
אויף די אַלע היימען מײַנע 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 


אויף דער פרוכט אין צוויי צעשניטן 
פונעם שפּיגל און מײַן צימער 

אויף מײַן בעט די פּוסטע מושל 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 


אויף מײַן הונט דעם ליבן נאַשער 
אויף זײַן אויסגעקרימטער לאַפּע 
זײַנע אויערן פאַרשפּיצטע 

שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 
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אויף דער שװעל פון מײַן אַרײַנגאַנג 
אויף די היימישלעכע זאַכן 

אויף דעם שטראָם געבענטשטן פּײַער 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 


אויף אַיעדן לײַב געשענקטן 

אויף דעם שטערן פון חברים 

אויף דער האַנט װאָס מען דערלאַנגט מיר 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 


אויף דער שויב פון איבערראַשונג 
אויף די אויפמערקזאַמע ליפּן 
הויך נאָך העכער וי דאָס שװײַגן 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 


אויף מײַן װיסטן מקום-מקלט 
מײַנע לײַכטטורעמס צעשטערטע 
אויף דער מויער פון מײַן אומעט 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 


אויף דעם אָפּזײַן אָן פאַרלאַנגען 
אויף דעם נאַקעטן אַלײנזײַן 
אויף די טרעפּ פון טויט אפילו 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 
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אויף דעם אומקער פון געזונטזײַן 
אויף פאַרשװוּנדענער סכנה 

אויף דעם האָפן אָן באַדױער 
שרײַב איך אויף דײַן נאָמען 


און דורך מאַכט פון װאָרט פון איינעם 
הייב איך װוידער אָן צו לעבן 

כ'בין געבוירן דיך צו קענען 

און דיך אָנצורופן 


פריהײט. 
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לואי אַראַנאָן 





װאָס עס זאָגט עלואַ 


דו זאָגסט אַז מײַנע פערזן זײַנען מאָדנע פינצטער 

און מיר האָט זיך געדוכט ס'איז ניט גענוג פאַרהילט 
אויף אונדזער שטיקל גליק פאַרמאַך אויף גיך די פענצטער 
עס זאָלן ניט די טאָגיגעשפּענסטער 

אַרײַן און אָנקוקן מיט פּוסטן בליק דײַן בילד 


דו זאָגסט אויב אונדזער ליבע זאָל אַ וועלט באַטײַטן 

איז דאָס אַ וועלט װוּ מענטשן ליבן קלאָרע רייד 

טאָ לאָז די ריטער פונעם רונדן טיש זיך שטרײַטן 
איזאָלדע עקסלאַרמאָנדע בײַטן 

דעם שפּיגל אויף אַ שװערד װאָס װײַזט אַלץ קרומערהייט 


אין מײַנע אויגן זוך די ליבע ניט אין מעטרען 
פאַרשיכור ניט דײַן האַרץ פון זייער אַלטן סם 
די פּוסטקײט פון רויַנעס אין דער זון דערזעט מען 
מיט אונדזערע צוויי שאָטנס װעט מען 

די קונצן האַמעװען פון כיראָמאַנטן-שטאַם 


צי קאָן די נאַכט דיך מערער וי דער טאָג פאַרפירן 
זאָל שעמען זיך װוער ס'בענקט ניט נאָך אַ הימלבלוי 
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זיך שעמען דער װאָס ס'קאָן ניט מער קיין קינד אים רירן 
ווער ס'קאָן ניט מער קיין טרער דערשפּירן 
פאַר עפּעס אַ געזאַנג אין גאַס אַ בלום אין טוי 


דו זאָגסט מיר לאָז אַװעק דעם דונערדיקן וויכער 
אָ וויפל מענטשן זוכן איצט אין שװאַרצער נאַכט 
ניט קאָנענדיק מער נישטערן אין דיקע ביכער 

די ווערטער נאָר װאָס מאַכן זיכער 

די ווערטער פּשוטע צו שעפּטשען זיי פאַרטראַכט 


דו ווילסט איך זאָל דיך ליבן ברענג אַ ריינעם בעכער 
און זײַ אַ קװאַל פאַר זייער דורשטיקן געמיט 

און שטילער זינג וי ס'זינגט אַ שינדלער אויף די דעכער 
פאַר פייגל אָן אַ נעסט ניט העכער 

אַז דײַן פּאָעמע זאָל דאָס בלוט זײַן פון דײַן שניט 


זאָל דײַן פּאָעמע אָנזאָגן דער סוף װעט קומען 

צום שװאַרצן פּעליעטאָן װאָס ציט זיך טאָג נאָך טאָג 
זאָל מענטשן-קול באַזיגן דאָס טרומייטן-ברומען 

און װועמען מען האָט אַלץ גענומען 

אַ װאָרט אַ נײַ צום לעבן און צום האָפן זאָג 


זאָל דײַן פּאָעמע זײַן אין יענעם לאַנד פון פּלאָגן 
װוּ נאָר מען מאַטערט זיך מען בלוטיקט שטאַרבט פון שלעג 
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ניגונדל אַ שטילס װאָס העלפט דעם יאָך דערטראָגן 
שװאַרצער קאַפע פרי פאַרטאָגן 
פּרײַנד באַגעגנט אויפן לעצטן שווערן וועג 


;שיו יו 


פאַר וועמען לוינט עס נאָך צו שאַפן די געזאַנגען 
אויב ניט פאַר די װאָס לעבן אין דײַן חלום טיף 
װואָס זייער זכר װאַכט בײַ נאַכט מיט קייטן-קלאַנגען 
אין דײַנע אָדערן מיט באַנגען 

און דיר דאָס האַרץ באַװעגט װי װוינט אַ זעגלשיף 


דו זאָגסט איך ליב דיך יאָ איך האָב דיך ליב באמת 

טאָ מאָל אין בילד פון מיר אַרײַן אין סאַמע גרונט 
באַהאַלטן וי אַ װאָרעם טיף אין כריזאַנטעמעס 

געהיים אַ טעמע אין די טעמעס 

וווּ ס'ווערט פאַרקנסט די ליבע מיט דער זון װאָס קומט. 
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רויזן אין ווינטער 


ווען מיר זײַנען געווען די לערע גלעזער 

אַ קאַרשנבוים פאַרצערט אין שטורעם-ריס 
צעברעקלט ברויט צעבראָנעוועטע גרעזער 
דערטרונקענע װאָס שווימען דורך פּאַריז 


ווען מיר זײַנען געווען װי שטויב צעשאָטן 

אַ ליד פאַרשטומט אַ זיפץ װאָס זיך באַהאַלט 
אַ לאָדן אין דעם ווינט אַ בייט צעטראָטן 

ווען מיר זײַנען געווען דאָס פערד װאָס פאַלט 


ווען פרעמדע זײַנען מיר געווען אין פראַנקרײַך 
וי בעטלער זיך געשלעפּט אין אייגן לאַנד 
און האָבן צו אַ בלאַסער האָפונג דאַנקרײַך 


פאַרשעמטע אויסגעשטרעקט די פּוסטע האַנט 


אָ דעמאָלט זיי װאָס זײַנען אויפגעקומען 
אפילו אויף אַ רגע גלײַך צעשטערט 

אין מיטן ווינטער ערשטע פּרימל-בלומען 

און זייער בליק געבליצט האָט וי אַ שװערד 
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קאַיאָר פון װײינאַכט אָ דאָס קורצע שטרעבן 
האָט אײַך געגעבן קליינגלויביקע לײַט 

די ליבע וועלכע שטאַרבט כדי צו לעבן 
פאַר אַלץ װאָס קומט און דעם אַמאָל באַנײַט 


װעט איר נאָך האָבן זייער ווינטערס ברויזן 
איר פרילינגען מחוץ געפאַר פון הײַנט? 

דערמאָנט אײַך נאָר דעם ריח פון די רויזן 
ווען פאַר די פּאַסטעכער דער שטערן שײַנט 


פאַרגעסט דעם שטערן איר ווען זונען פלאַמען! 
פאַרגעסט איר שוין די נאַכט בײַ מאָרגנרויט? 

וען ס'וועט דער ווינט אײַך פריש די זעגלען שפּאַנען 
פּאַרגעסט איר דעמאָלט איפיגעניעס טויט? 


צי וויינט דער פּורפּור פון לעווקאָיען-ויִעס 

צי פּערלדיק אַ שווייס װוי בלוט דאָרט רינט 
פאַרגעסן װועט איר ווען די האַק די תליות 

וװועט איר זיי זען אויב אײַער בליק בלײַבט בלינד? 


פאַרגאָסן בלוט ווערט לאַנג נאָך ניט אַנטשװיגן 
פאַרגעסט איר שוין פון װוּ די תבואה שטאַמט? 
די ליפּן-טרויבן אויפן באָדן ליגן 

און זייער טעם װאָס נאָך דעם װײַן פאַרסמט ! 
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די באַלאַדע װעגן דעם 
װאָס האָט געזונגען אונטער די קוילן 


און לעב איך אַ לעבן אַ צווייטן 
כ'גיי ווידער דעם זעלביקן וועג 
אַ שטימע שטײַגט אויף פון די קייטן 
און רעדט פון די מאָרגיקע טעג 


מען זאָגט אַז עס זײַנען אַרונטער 

אין תפיסה צוויי מענטשן בײַ נאַכט 

און צוגערעדט אים גיב זיך אונטער 
האָסט צײַט נאָך באַטראַכט זיך באַטראַכט 


קאָנסט לעבן קאָנסט לעבן פון נײַעם 
קאָנסט לעבן וי מיר און אָן מי 

דאָס װאָרט זאָג װאָס װעט דיך באַפרײַען 
און לעבן װעסט דו אויף די קני 


און האָב איך אַ לעבן אַ צוייטן 
כ'גיי ווידער דעם זעלביקן וועג 
די שטימע שטײַגט אויף פון די קייטן 
און רעדט צו די מאָרגיקע טעג 
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איין װאָרט און די טיר די געהיטע 
צעעפנט זיך לאָזט דיך אַרױס 

דער תלין האָט מער ניט קיין שליטה 
סעזאַם און דײַן לײַדן איז אויס 


אַ װאָרט בלויז אַ ליגן אַ קליינעם 

דײַן גורל אַן אַנדערער ווערט 

אָ טראַכט נאָר אָ טראַכט פון די שיינע 
די זיסע פרימאָרגנס אויף ערד 


און לעב איך אַ לעבן אַ צוייטן 
כ'גיי ווידער דעם זעלביקן וועג 
די שטימע זי רופט פון די קייטן 
די מענטשן פון מאָרגיקע טעג 


כ'האָב אַלצדינג געזאָגט יעדעס ווערטל 
אַזױ וי אין לעבן דאָך איז 

מײַן קעניגרײַך נעמט פאַר אַ פערדל 

אַ מעסע איז ווערט פאַר פּאַריז 


עס העלפט ניט טאָ לאָזט אים פאַרפאַלן 
מיט בלוט װערט עקשנות באַצאָלט 
אויב אומשולדיק װועט ער דאָ פאַלן 
ער האָט עס ניט אַנדערש געװאָלט 
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נאָר לעבט ער אַ לעבן אַ צוייטן 
װעט אױסקלײַבן ער אָט די טעג 

די שטימע זי ענטפערט פון קייטן 
איך גיי אים שוין מאָרגן דעם וועג 


איך שטאַרב נאָר עס בלײַבט װי אַ טרייסט מיר 
מײַן פראַנקרײַך מײַן ליבע און פאָן 

אָ פרײַנד מײַנע שטאַרב איך דאַן ווייסט איר 
פאַר וועמען איך האָב עס געטאָן 


זיי זײַנען געקומען אים פירן 
פאַרדאָלמעטשט פון דײַטש נאָך אַ מאָל 
האָסט צײַט נאָך צום קאַפּיטולירן 

ער ענטפערט מיט רויַקן קול 


און לעב איך אַ לעבן אַ צוייטן 
כ'גיי ווידער דעם זעלביקן וועג 
געפּײַניקט געשמידטע אין קייטן 
זינגט אויף מײַנע מאָרגיקע טעג 


און אונטער די קוילן געזונגען 

האָט ער דאַן צי הערט איר דעם רוף 
זיי זײַנען געוועזן געצװוונגען 

מיט נאָך אַ זאַלפּ טויטן זײַן גוף . 
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האָט ער מיט אַ ליד מיט אַ צוייטן 
די אויגן אויף אייביק פאַרמאַכט 

דאָס ליד װאָס מיט אים פון די קייטן 
די מענטשהייט די גאַנצע דערװאַכט. 
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רום 


די װאָס האָבן ניט געװאָלט אַנטלױיפן 
װאָס האָבן זיך ניט געװאָלט פאַרקויפן 

די קינדער מיט הייסן הײימלאַנדיבלוט 
זי האָבן דאָס האַרץ אונטער אַש אַ הויפן 
וי סאַלאַמאַנדרעס אין פלאַמיקער גלוט 
געקעמפט אויף זייער אופן 


װו לַנען די מוטע פרײַנד אװי װײַט 

אין הײַנטיקן ווינטער די יונגע-לײַט 

די מיידלעך פאַראיינזאַמט זיך דאגהן 

ווער װעט פאַר אונדז זינגען אין אָװנטצײַט 
ווער װועט וי זיי בנעימותדיק שװײַגן 

בײַ אונדזער זײַט 


די מאַמע טראַכט מיט אַ זיפץ אַ לאַנגן 
צי מוז מען תמיד זאָרגן און באַנגען 

זיי שלאָפן דאָרט אין שמוץ אויף שטרוי 
ווער ועט זיי אַ ווינטער-בגד דערלאַנגען 
געווען איז נאָך מאָדנע װאַרעם און לוי 
ווען זיי זײַנען געגאַנגען 
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דאָס לאַנד איז טיף און דער הימל פאַרשטעלט 
ווער ווייסט װוּ זיי האָבן זיך אָפּגעשטעלט 

זיך װאַלגערן װוּ אין אַ שײַער 

און האַרט אין דער פרי איז דאָרטן די קעלט 
און ס'בלאָזט דער ווינט בײַם טויטן פײַער 

אָן מאָס אויף דער װעלט 


און אַנדערע זיצן בײַ זיך אין די היימען 

זיי װאַרטן אויף הילף מיט װוּנטש אַ געהיימען 
זיי ציילן די שעהען רויַק זאַט 

זי האָבן ניט מורא פאַר קיינעם פאַר קיינעם 
די פרעסט צי פּאַטרולן אפילו פאַרראַט 

ניט זיי קאָן עס מיינען 


עס פּױקט דער פאַרראַט אויפן באַראַבאַן 

ער מאַכט פון דעם חוב אַ חוזק סתם 

אין שונא'ס מונדיר אַ פאַרפּוצטער 

זאָגט שװאַרץ ער אויף װײַס אויף געטרײַשאַפט סם 
זאָגט כבוד אויף אַ געמיינער חוצפּה 

זאָגט נאַכט אויף זון אין פלאַם 


נאָר אונדזערע קינדער איידער צו טראָגן 


דעם שװאַרצן געשפּאַן פון שונא'ס װאָגן 
געוויילט די סכנה האָבן זי 
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געדענק געדענק ווען די שנייווינטן יאָגן 
אַז אונטער שווערע קופּעס פון שניי 
זיי ליגן װײַט פאַרטראָגן 


מײַן פראַנקרײַך אָ װוידער די ערשטע זײַ 
אין דײַנע קינדער פול מוט און געטרײַ 
דערקענען װעט דיך דאָס יאָרהונדערט 

דײַן יוגנט דיך נעמט אין די אָרעמס אויפסנײַ 
און הייבט דיך אַרױף אַ לעגענדע און װוּנדער 
אין זיגער-קראַנץ גליקלעך און פרײַ 


ער זאָגט אַז מען האָט אונדז באַזיגט און צעשטערט 
עס האָט אונדזער לאַנד זיך כסדר געווערט 

דורך נויט און דורך טויט און געפאַרן 

טאָ לויבט זיי און רימט זיי װאָס האָבן געהערט 
דעם הײיליקן קאַמפרוף פון די מאַקיזאַרן 

אויף אונדזער פראַנצייזישער ערד! 
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אויף דער נײַער בריק 


(פון דער פּאָץמע קדער ניט-פאַרענדיקטער ראָמאַן') 


,געטראָפן איך האָב אויף דער נײַער בריק" -- 
װוּ קלינגט אָט דאָס ליד פון דער סענע 

צי פון אַ באַרקע פאַראַנקערט מיט שטריק 

צי פון מעטראָ סאַמאַריטענע 


כ'האָב פּלוצלינג דערזען אויף דער נײַער בריק 
אָן הונט אָן אַ צעטל אָן שטעקן 

אַזױ אָט װי די װאָס מיט פּוסטן בליק 
רחמנות-געפילן דערוועקן 


אויף דער נײַער בריק געזען האָב איך גיין 
די אַלטע געשטאַלט פון מיר גופא 

װאָס אויגן געהאַט האָט נאָר צום געוויין 

אַ מויל נאָר פאַר לעסטערונג-רופן 


אויף דער נײַער בריק איז פאַר מיר געשטאַן 
אַזױ אַ געשפּענסט פול באַנגען 

וי נעבעכדיק שטייט אַ בעטלערמאַן 

פון אייגענע לײַדן געפאַנגען 
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אויף דער נײַער בריק האָב איך די געשטאַלט 
דערזען וי אין רויך אין אַ גראָען 

וי איך בין געווען אויפן ראַנד פון װאַלד 
אין די פּריעסטע מאָרגן-שעהען 


אויף דער נײַער בריק איז געשטאַנען בלינד 
אַזױ וי נאָך גאָרניט געבאָרן 

פון דעמאָלט דאָס תמיד פאַרגאַפטע קינד 
געשפּענסט פון די ייִנגלשע יאָרן 


אויף דער נײַער בריק געטראָפן האָב איך 
די צװאַנציק יאָר מלכות פון שקר 
פאַרבײַגיין אַזױ וי אַ זיפץ אויף גיך 
בײַם קינד אָט דעם טרוימען-אַנטדעקער 


באַגעגנט איך האָב אויף דער נײַער בריק 
דעם יונג מיט די הענט תמיד ליידיק 

די ליפּן אין ווינט און אין קאָפּ מוזיק 

פון לידער פאַרשיכורט און פריידיק 


אויף דער נײַער בריק האָט אַרומשפּאַצירט 
דער קלאָוּן פון הימל און האַרצן 

דער שטערן ריין נאָר דער ווילן אוטרירט 
צום פײַף פון דער שלעפּשיף דעם שװאַרצן 
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אויף דער נײַער בריק כ'האָב ווידער דערקענט 
וי ס'האָט זײַן נשמה דאָס טײַבל 
פּאַרבלאָנקעטע אין נאָטרע-דאַם פאַרברענט 
דער שפּילער צו אַלדי טײַװל 


אויף דער נײַער בריק באַגעגנט איך האָב 
מײַן יוגנט די ערשטע די גאַנצע 

די שטאָט איז באַגאָלדעט איצט שטראָם-אַראָפּ 
און שטאַרבט שטראָם-אַרױף די ראָמאַנצע 


אויף דער נײַער בריק געשטאַנען איז שטום 
מײַן אָרעמער איך דער צעצווייטער 

און האָט מיר געוויזן װי ס'שפּילט די זון 
מיט פלעקן אויף סענע דער ברייטער 


אויף דער נײַער בריק איז ער צו מיר צו 
מײַן איך מאַסקאַראַד פונעם עבר 

אין בלאַסלעכן ליכט פון דער שקיעה-רו 
געזאָגט צו מיר שטילערהייט חבר 


אויף דער נײַער בריק געזען האָב איך גיין 
מײַן שפּיגלבילד נאַריש און גלייביק 

און כ'בין אין מײַן שאָטן געבליבן שטיין 

וי דאָרט װאָלט געשטאַנען איך איביק 
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באַגעגנט איך האָב אויף דער נײַער בריק 
אויף שטיין אָפּגענוצטן פון מויער 
דאָס ליד װאָס געמורמלט איך האָב פון גליק 
דעם טרוים װאָס געװאָרן איז זוהר 


בלינדן אַ בלינדן האָב איך דאָ דערזען 
בלינדן מיט ליידיקן בליק 

דו מײַן עבר װאָס זוכסט װאָס געווען 
אָט דאָ אויף דער נײַער בריק. 


2 04 אל 
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סאַן-זשאָן פּערם 





לױיבגטואַנג 


דרום װעל איך לויבן! 


מײַן שטערן אונטער געלע הענט, 

דערמאָנסטו זיך, מײַן שטערן, נאָך דעם שוייס דעם 
נאַכטישן ? 

די פּוסטע מיטננאַכט פון פיבער און דעם טעם פון אַ 
ציסטערנע? 

און די בלומען פון באַגינען בלויען, טאַנצנדיק אויף בוכטעס 
פון פרימאָרגן, 

און די מיטאָג-שעה, צעזשומט נאָך מער וי מוקן, און די 
פײַלן פון אַ ים אַ פאַרביקן געשלײַדערט,,? 


דרום װעל איך לויבן, לויבן! 

עס זײַנען הויכע שיפן מיט מוזיק געווען אין האַפן, גאַנצע 
בערג פון קאַמפּערהאָלץ; הענגלעך פּרות הילצערנע פון 
צײַטיקײט געפּלאַצטע... נאָר װאָסיזשע האָט מען דען גע" 
מאַכט מיט אַלע הויכע שיפן פול מוזיק, װאָס זײַנען אָט 
געווען אין האַפן ? 


פּאַלמען... ! הייסט עס, 


האָט אַ ים אַ צוטרוילעכער, טרוימענדיק פון ניט-געזעענע 
נסיעות, 
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אַן אויפגעשטאָקטער וי אַ הימל איבער סעדער, 
זיך אָנגעפילט מיט פּרות גאָלדענע, מיט פּיאָלעטע פיש 
און פייגל, 


דעמאָלט --- דופטן שמייכלענדיקע, דרינגענדיק ביז צו די 
פײַערלעכסטע הייכן, האָבן אויסגערוישט דעם אָטעם פון גאָר 
װײַטע צײַטן, 

און דורכן צימרינג-בוים אַליין אין גאָרטן פון מײַן פאָטער 
-- אָ, דער אָנשטעל! 

איז אַ וועלט, פאַרטראָגן און מיט רום פון שיפן און פון 
פּאַנצערס פול, פאַרגאַנגען אין התפּעלות. 


(...דרום װעל איך לויבן! אָ, ברייטגעביקע לעגענדע, טיש 
פון שפע ! 


234 


שמאָל זײַנען די שיפן 


(פּראַגמענטן) 


אָ. געליבטע, שפּעט געקומענע צעװישן בראָנדז און מירמל- 
שטיינער, ווען ס'ציען לאַנג זיך אויס די ערשטע פײַערן פון 
אָװנט, 

געליבטע, שװײַגנדיק אין שויס פון פרעמדע עדות, 

אויך איר װעט עדות זאָגן הײַנט פאַרנאַכט צום שבח פון ים: 


...שמאָל זײַנען די שיפן, שמאָל אונדזער געלעגער, אומגע- 
הויער איז דער שטח פון געװעסער, נאָך גרעסער אונדזער 
קיניגרײַך 

מיט די פאַרשלאָסענע חדרים פון באַגערן. 


דער זומער קומט אַרײַן, ער קומט פון ים. מיר וועלן בלויז 
דעם ים דערציילן, אַז פרעמדע זײַנען מיר געװען אויף די 
יום-טובים פון דער שטאָט, און װאָסער אויפגײיַקער שטערן 
פון יום-טובים אונטעריַמישע 

געקומען איז פאַרנאַכט אויף אונדזער רואָרט שפּירן, וי עס 
רוט די שכינה. 


אומנישט די נאָענטע יבשה צייכנט אונדז איר גרענעץ. די 
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זעלבע כװאַליע דורך דער גאַנצער וועלט, די זעלבע כװאַליע 
שוין פון טראָיע אָן 

די היפטן קײַקלט בין צו אונדז. העט װײַט אַרױס אין 
גרויסן ים, העט װײַט פון אונדז האָט אויפגעוויגט זי גאָר 
אַמאָל אַ ווינטוויי... 

און גרויס איז דער גערויש פאַרנאַכט אין די חדרים: דעם 
טויט אפילו, מיט געשאַל פון מושל-שופרות װאָלט מען נישט 
געקאָנט דערהערן. 


ליבט, געפּאָרטע, ליבט די שיפן און דעם ים דעם אָפענעם 
אין די חדרים! 

די ערד באַװיינט אַן אָװנט אירע געטער; דער מאַן יאָגט נאָך 
די רױטהאָריקע חיות;: די שטעט צעטראָגן זיך, די פרויען 
טרוימען... זאָל תמיד זײַן בײַ אונדזער טיר 

דער ריזיקער קאַיאָר, װאָס רופט זיך ים -- אױיסדערװיײילטע 
פליגלען, רוף צו װאָפן;: ים און ליבע פונעם זעלבן בעט, 
ים און ליבע אינעם זעלבן בעט -- 


און אָט דאָס צווייגערייד אין די חדרים: 


א 


2..ליבע, ליבע, הויך דערהייבסטו דעם געשריי פון מײַן גע- 
בוירן -- ים אין גאַנג צו דער געליבטער. װײַנשטאָק אויס- 
געפּרעסט אויף אַלע שטראַנדן, תענוג שוימיקער אין אַלע לײַ- 
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בער, געזאַנג פון בלעזלעך אויף די זאַמדן.. הללויה, הללויה 
צו דער געטלעכער באַלעבונג! 


דו, גלוסטיקער מאַן, טוסט מיך אויס: אַ האַר נאָך זיכערער 
וי אויפן באָרט דער האַר פון שיף. דער זעגל פאַלט. ניטאָ 
מער װײַב װוי די װאָס ווערט באַװיליקט. דער זומער עפנט 
זיך, ער לעבט פון ים. און ס'עפנט דיר מײַן האַרץ אַ װײַב 
נאָך פרישער וי דאָס גרינע װאַסער: זוימען און זאַפט פון 
זאַנפטיקײט, זויערס מיט מילך פאַרמישט, זאַלץ מיט ברויזיק 
בלוט, און גאָלד, און יאָד, און טעם פון קופּער מיט זײַן 
תמצית ביטערן -- דער גאַנצער ים אין מיר געטראָגן װי אין 
דער מוטערלעכער אורנע... 


און אויפן שטראַנד פון מײַן גוף האָט דער מאַן זיך, פון ים 
דער געבוירענער, אויסגעשטרעקט. זאָל ער דערפרישן זײַן פּנים 
בײַם קװאַל פון די זאַמדן; פרײַ אויף מײַן דרעשפּלאַץ זיך 
פרייען אַזױ װוי דער גאָט, טאַטײַרט מיטן מענלעכן קריי- 
טעכץ... ביסט דאָרשטיק, געליבטער? בין א י ך דײַנע 
ליפּן אַ װײַב, װאָס איז נײַער פון דאָרשט. מײַן פּנים אין דײַנע 
הענט -- װי אין קילבלעכע הענט פון דעם שיפברוך -- אָי 
זאָל עס אין װאַרעמער נאַכט דיר זײַן די פרישקיט פון 
מאַנדלען, דער טעם פון קאַיאָרן און ערשטע באַקאַנטשאַפט 
מיט פרוכטן אויף ברעגן אויף פרעמדע. 


כ'האָב אינעם אָװנט געחלומט פון אינדזלען נאָך גרינער װי 
טרוימען... עס קומען די שיפערס אַראָפּ אויפן ברעג 
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װואַסערן בלויע צו זוכן; די צײַט איז פון אָפּפלײיץ --- זיי זעען 
צעװאָרפן דאָס בעט פון צערונענע זאַמדן: אויפגעבוימט 
פורעמט דער ים דאָרטן זויבערע האָריקע שפּורן, וי גרוי" 
סע געקרײיציקטע פּאַלמעס, הויכע עקסטאַטישע מידן, און 
לייגט זיי פאַרוויינטע אַװעק מיט געפלאָכטענע שירצן פון 
גראָז און צעפלאָכטענע צעפּ. 


דאָס זײַנען חזיונות פון חלום. נאָר דו, מאַן מיט שטערן דעם 
גראָדן, ליגסט אין דער װאָר פונעם חלום. טרינקסט פון מײַן 
רונדיקן מויל און שפּירסט דאָך זײַן טאָפּעלן אָנטאָן: לײַב 
פֿון מילגרוים, האַרץ פון סאַברע, פײַג פון אַפריקע, טרויב פון 
אַזיע... פּרות פון װײַב, מײַן געליבטער, מערער וי פּרות פון 
ים: פון מיר ניט-באַמאָלטע-באַפּוצטע באַקום אַדערױף פון 
ימישן זומער.." 


ב 


,.אין האַרצן פון מאַן, דאָס אַלײנזײַן. אויסטערליש איז עס 
דער מאַן, אָן אַ ברעג, גענענט צום װײַב אויפן ברעג. איך 
גיכא בין ים צו דײַן מזרח, דײַן גאָלד-געמישטן זאַמד, כ'גיי 
אויף דײַן ברעג און איך זאַם זיך אין לאַנגזאַמען װיקלגאַנג 
כּון דײַנע ליימיקע רינגען -- װײַב װאָס ווערט און ווערט- 
אויס מיט דער כװאַליע, װאָס ברענגט עס צום לעבן.. 


דו, נאָך מער צניעותדיק -- נאַקעט, בלויז מיט דײַנע הענט 


באַקלײדט ; ניט מאַדאָנע פון די טיפסטע טיפן, ניט פון בראָנדז, 
צי װײַסן שטיין אַ זיגער-געטין, אַרױסגעצױגענע באַנאַנד מיט 
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אַן אַמפאָרע אין די אַלגן-שווערע נעצן דורך די שכירי-יום פון 
ים. נײַערט לײַב פון וויַב מײַן פּנים, װאַרעמקײט פון װײַב 
מײַן חוש-הריח, װײײַב באַלױכטן דורך איר דופט, װוי דורך אַ 
כּלאַם פון ראָזן פּײַער צװישן האַלב-פאַרמאַכטע פינגער. 


און װי דאָס זאַלץ דער תבואה, האָט אויך דיר, דער ים אין 
דיר, זײַן תמצית, אַלץ פון אים אין דיר, געבראַכט דעם טעם 
דעם גליקלעכן פון װײַב גענענטן.. דײַן פּנים אונטער מיר, 
דײַן מויל אַ פּרי צום דערקוויקן אין דער נאַכט אויף דעק פון 
שיפל. פרײיַ מײַן אָטעם אויף דײַן ברוסט און פרײַי דאָס שטײַגן 
פון די װיספּעס גלוסט פון אַלע זײַטן. װוי אין די צופלייצן בײַ 
נאָענטע לבנות, ווען די װײַבלעכע יבשה זיך צעעפנט פאַרן ים 
געזאַלצענעם, געשמײַדיקן, מיט בלעזלעך שוים באַקראַנצטן ביז 
די װײַטסטע וועסערלעך און זומפּן;: דער פולער ים, װאָס 
רוישט אין גראָז, אַרױף אַראָפּ, װי עמערס שעפּנדיק אין 
ברונעם, און די נאַכט איז פול מיט אויפבלי.. 


אַ, געליבטע מיטן טעם פון ים, טאָ זאָלן אַנדערע, פון ים דער- 
װײַטערט, ס'פּאַסטעך-לידל פּאַשען אויפן דנאָ פון צוגע- 
מאַכטע טאָלן -- מעלילאָט, מיענטע און מעליסע, לעבלעכ- 
קייט פון מאַלװע און אַלפאַלפאַ. רעדט דאָרט איינער ועגן 
בינען אינעם בינשטאָק. רעדט אַ צוייטער וװעגן שעפעלעך 
אין שטעלער. און ס'קושט דער װאָלעװאַטער שעפּס די ערד 
בײַם פוס פון װענט פון בלומענשטויב אַ שװאַרצן. נאָר איך 
האָב דעמאָלט װען די פלוימען זיך פאַרקניפּן, װען מען ‏ 
קלײַבט שוין פאַר די װײַנגערטנער די בענדער; דעמאָלט 
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האָב איך דורכגעהאַקט דעם קנופ פון פּענקע, װאָס האַלט 
דעם שיפּטאָרס צו זײַן וויגל הילצערנעם געבונדן. איז מײַן 
ליבע אויף די ימען! איז מײַן בראַנדװוּנד אויף די ימען! 


שמאָל די שיפן, שמאָל דער בונד; און שמעלער נאָך דײַן מאָס, 
געטרײַער גוף פון דער געליבטער.. און װאָסיזשע איז דער 
גוף אויב ניט פון שיף געשטאַלט און פאָרעם גופא? קאַנדל, 
זעגלער, תיבה, קירכשיף צוגעהײליקט, ביז דער מיטלסטער 
צעעפנונג; אויסגעצירקלט וי דער שיפבוג אונטער װאַסער; 
דעם טאָפּלרײף פון העלפאַנטבײין אויף אָפּגעטאָקטע פּלאַנ- 
קען, בייגנדיק אים ועדליק דעם פאַרלאַנג פון וועלבונגען אין 
ים געבוירן.. די שיפבוי-מײַנסטער וייסן פון קדמונים, וי 
צופּאַסן דעם קיל צום שפּיל פון די געפּאָרטע רייפן און צע- 
צװײַגטע קלאַמערס, 


שיף, מײַן שיף, דו בייגסט זיך װיליק אויף די פלאַנקען, וויגסט 
זיך, טראָגסט פון זכרס נאַכט די משא. דו ביסט שיף פאַר 
מיר און רויזן איז דײַן משא. דו רײַסט אַדורך די קייט פון 
קרבן-תודה'ס. הננו! -- אָטיזשע שוימען קעגן טויט מיר, 
אויף די וועגן פון אַקאַנטעס שװאַרצע אין די פּורפּור-ימען! 
אומגעהויער דער קאַיאָר, װאָס רופט זיך ים, אומגעהויער איז 
דער שטח פון געוועסער. און איבער ערד, אין טרוים פאַר- 
װאַנדלט, בײַ די לילאַ:האָריזאָנטן, די גאַנצע כװאַליע אין דער 
װוײַטן הייבט זיך אויף און קומט באַקרױנט מיט היאַצינטן 
װי אַ מחנה פון געליבטע! 


ניטאָ קיין העכערע באַצװינגונג װי אויף דער שיף פון ליבע." 
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פונעם בוך ,כראָניק" 


;גרויסער עלטער -- זאַט מיט טעג -- הננו! קילבלעכקייט 
פון אָװנט אויף די הייכן, הויך פון ים-וינט איבער אַלע 
שוועלן. און אונדזערע שטערנס אַנטבלױזט פאַר נאָך װייי 
טערע קרײַזןי: 


אין אָװנט פון רויטן און לאַנגילאַנגן פיבער, ווען ס'לאָזן 
אַראָפּ זיך די פענער -- מיר האָבן דערזען דעם הימל אין 
מערב נאָך רויטער, נאָך ראָזער -- ראָז װי די ראָזע אינסעקטן 
אויף זאַלציקע סטאַװן: אַן אָװנט פון זינקזאַמדן גרויסע, 
פון זייער אַ מעכטיקן קײַלעך, אין וועלכן די ערשטע אַרי- 
בערגעהיפּטע װאָקאַלקן פון טאָג אונדז האָבן געטראָפן װי 
אָנמאַכט פון לשון. 


דאָס איז װי אַ שניט אינעם אינגעוייד, ריס אין די טיפן 
אַריבער דעם גאַנצן באַלױכטענעם דרעשפּלאַץ צעשפּרײט 
פון יאָרהונדערט: שיכער געװאַשן אין מוטער געװװועסער 
און מענטשלעכער פינגער, װאָס טײַטלט אויף לילאַ און 
גרין פונעם הימל, אויף בלוטיק-פאַרגליווערטע לעכער פון 
טרוימען צעריסן בײַם לעבן. 
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אַז איינציקער קלאָרער פּאַמעלעכער װאָלקן אַ בולט צע- 
קרויזטער אין דרום פון הימל, פאַררונדיקט זײַן װײַסלעכן 
בויך פון אַ הײַפיש מיט טיולענע פליגלען. דער רויטער 
אָגער פונעם אָװנט הירזשעט אין די קאַלכבערג. איז אונ- 
דזער חלום אויפן העכסטן אָרט. אױפשטײַג געמאָסטן מיט 
אױיפשטײַג פון שטערן געבוירן אין ימען.. נאָר ניט ועגן 
זעלביקן ים מיר טרוימען אין איצטיקן אָװונט. 


וי הויך זאָל ניט זײַן אָט דאָס אָרט, אַן אַנדערער ים הייבט 
זיך אויף אין דער װײַטנס, באַגלײט אונדזער גאַנג אויף 
דער מאַנהייך פון מענטשלעכן שטערן: אָ, װאָסער הויכע, 
פון עלטער דערהויבענע מאַסע אויף ערד-האָריזאָנטן, אַזױ 
װי אַ שטיינערנע מויער פון פאָרנט פון אַזיע, אַזױ װי אַ 
שװעל, װאָס קוממיות פּלאַקערט אויף װעלטנגעשפּרײט 
פון די מענטשן פון תמיד. די װאָס זיי לעבן, און די, װאָס 
זיי זײַנען געשטאָרבן, פון זעלביקער עדה. 


טאָ הייב-זשע דײַן קאָפּ אויף, מענטש פונעם אָװנט. די רי- 
זיקע רויז פון די יאָרן זי קרײַזט אויף דײַן רויַקן שטערף 
דער גרויסער בוים פונעם הימל, אַזױי וי אַ קאַקטוס, 
באַקלײידט זיך אין מערב מיט רויטלעכע רוױפּן. און מיר -- 
אינעם צונטער-צעצונדענעם בראַנד פונעם אָװונט, װאָס דופ- 
טיקט מיט טרוקענעם ים- גראָז -- פאַרגרונטיקן פאַר אי- 


בערװאַנדערונגען אַלערהעכסטע פון טאָלן אויף באַרגיקער 
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פּאַשע גערוימיקע אינדזלען, געבויט אויפן הימל-שיפּוע, 
גענערט מיט װאַכאָלדער און זאַמדרױר. 


פיבער דאָרט אויבן און גלייק געלעגער. און זאָלן זײַן זיווג 
בײַ נאַכט די מיט זוהר און גאָלד אָפּגעװאַשענע באַרגיקע 
הייכן ! 


ניין, ניט אמת, גרויסער עלטער: ועג פון גלי, ניט װעג 
פון אַשׂ... הייס דאָס פּנים, הויך איז די נשמה -- טאָ װאָ- 
סער האַרבקייט גייען מיר אַנטקעגן? די צײַט, געמאָסטן 
דורכן יאָר, איז פאַר די טעג פאַר אונדזערע קיין מאָס ניט. 
מיר האָבן ניט קיין מגע-משא ניט מיט וויניקער און ניט 
מיט ערגער. פאַר אונדז דער געטלעכער גערודער אין זײַן 
לעצטן צאַפּל... 


גרויסער עלטער -- זאַט מיט טעג -- הונננו! אָט זײַנען 
מיר אויף אונדזערע אָנגרענעצדיקע וועגן. פּײַף פון בײַטשן 
איבער יעדן באַרגפּאַס! און הויכער אויפגעשריי אויף אַלע 
הייכן! און אָט דער גרויסער װינט פון ערגעץ-אַנדערש 
אונדז אין רוקן, װאָס דריקט דעם מענטש צום שטין, װוי 
ס'דריקט דאָס סאָכע-מעסער זיך אין באָדן 


מיר גייען נאָך נאָך דיר, דו אָוונט-פליגל... אויסגעברייטערט 
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אונדזער אויג אין די באַזאַלטן און די מירמלען! די שטים 
פון מענטש איז אויף דער ערד, די האַנט פון מענטש איז 
אינעם שטיין און װעקט אַן אָדלער פון זײַן דרימל. נאָר 
גאָט אַנטשװיגן װוערט אין וויפלקייט פון דאַטעס. און אונ- 
דזער בעט געגרייט איז ניט אין שטח, ניט אין דויער. 


אָ טױט, די הענט אין העללפאַנטבײין געפּאַנצערט, דו 
קרייצסט אומנישט אונדזערע שטעגן, אויסגעבערגלטע מיט 
ביינער. װײַל אונדזער װעג ער שטרעבט נאָך אַ סך ווי- 
טער. דער נושא-כלים, נאַריש אויסגעפּוצט מיט ביינער, װוּ 
מיר װווינען און װאָס דינען אונדז צום משכון, װעט הײַנט 
אין אָװנט אונדז פאַרלאָזן אויפן װעגראָג. 


און װײַטער דאַרף מען זאָגן: לעבן לעבן מיר מעבר פו- 
נעם טויט. און לעבן װעלן מיר פון טויט נאָך גופא. פאַר- 
בײַ די פערד, װאָס זײַנען צו דעם ביינער-הויז געלאָפן, דאָס 
מויל נאָך פריש פון די שאַלפייען פונעם באָדן. קיבעלעס 
גראַנאַט-עפּל פאַרבט מיט בלוט נאָך תמיד בײַ די פרויען 
אונדזערע די מײַלער. 


אונדזער מלכות איז פון ערב-אָװונט, דער גרויסער אָפּגלאַנץ 
פון יאָרהונדערט אויף זײַן הויכקייט; מיר האַלטן ניט אין 
אים קיין משפּט, ניט קיין קאַמף-טורנירן. נאָר אַלע פילקאָ- 
לירטע שטאָפן אױסגעשפּרײט אויף די שיפּוען! אויפגע- 
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וויקלט אַלע לאַנגע פאַלדן פון די באַלן געלן ליכט, דורך 
אָוונט-בעטלערס אויפגעקליבן אין די װײַטסטע װײַטן, וי 
קלײַבט מען קייזערלעכע זײַדנס, מס פון רױיזײַד, 


מיר דאַרפן מער ניט דעם מיט קרײַד פאַרשמירטן פינגער 
אונטער גלײַכונגען אָן לערער... און איר, איר גרויסע אבות, 
אין די שטײַפע בגדים, איר שטײַגט אַראָפּ פון אומשטאַר- 
ביקע במות און טראָגט די גרויסע שטיינערדיקע ספרים: 
אײַערע ליפּן, זעען מיר, באַוועגט אין אֶָװנט-לײַכטן.. נאָר 
ניט דאָס װאָרט האָט איר געזאָגט צום אויפהייבן און ניט 
דאָס װאָרט אונדז צו באַגלײטן. 


לוצינע, בלאָנקענדיק אויף ימע"ברעגן צו באַפּרוכפּערן 
פון װײַב די טוּונג! האָסט אַנדערע געבורטן, ווּ צו טראָגן 
דײַנע לאָמפּן !... דער בלינדער גאָט ער לײַכט אין זאַלץ, אין 
שװאַרצן שטיין פון פעלדשפּאַט צי גראַניטן. און ס'דרייט 
אין אונדזערע הענט דאָס ראָד זיך, װוי אויפן שטיינערנעם 
צילינדער פון אַצטעקן. 
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שארל בעארלער 
די בלומען פון ביין 








שאַרל באָזלער. 1862, 
צייכענונג פון עדואַרד מאַנע. 
(נאַציאָנאַלע ביבליאָטעק. פּאַריז). 





צום לייענער. 


פון שטות, קמצנות, טעות, זינד מכל המינים 

ווערט אונדזער גײַסט באַהערשט און אונדזער גוף פאַרצערט. 
מיר קאָרמען רק באַדויערס פרומע, װוי עס נערט 

אַ בעטלער מיט זײַן גוף ער גופא זײַנע כינים, 


פאַרעקשנט איז די זינד, פול פּחד די חרטה: 

מיר לאָזן זיך באַצאָלן יעדע תשובה פעט: 

און גלייבנדיק -- אַ פאַלשע טרער ואַשט אָפּ דעם חטא, 
מיר טאָפּטשען װוײַטער פריילעך אין דער בלאָטע. 


דער אַרכי-שטן האַלט דעם גײַסט פון אונדז געפאַנגען 
און וויגט אויף קישן פונעם בייז אין שלאָף אים זאַנפט, 
און דער מעטאַל פון אונדזער װילנסקראַפט פאַרדאַמפט, 
אין קעסל פונעם כיטרען כעמיקער צעגאַנגען. 


דער טײַוװל ציט די פעדים, װאָס מיט אונדז באַװעגן; 
די עקלדיקסטע זאַך רייצט אונדזער אַפּעטיט; 

און טעגלעך צום גיהנום שטעלן מיר אַ טריט, 

אָן שרעק, אויף פינצטערע און עיפּושדיקע ועגן. 
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װי ס'קושט און נאָגט אַן אָרעמער הולטײַ פאַרכלינעט 
אַ זונה אַ באַיאָרטער די געקוועלטע ברוסט, 

אַזױ אויך גנבען מיר געהיים אַ ברעקל גלוסט 

און פּרעסן עס וי אַ פאַרטריקנטע ציטרינע. 


געדיכט און שוויבלענדיק װי מילמיליאַסן ווערעם, 

אין אונדזער מאַרך אַ כת פון שדים פרעסט און טרינקט; 
בײַ יעדער אָטעמונג זיך אומגעזען פאַרזינקט 

דער דומפּער טײַך פון טויט אין אונדזערע געדערעם. 


און האָבן סם, פאַרגװאַלדיקונג, צי מעסער בלוטיק 
ביז איצט ניט אויסגעשטיקט נאָך זייער אָרנאַמענט 
אויף אונדזער גורלס קאַנװע מיט באַנאַלן ענד, 

איז בלויז, װײַל די נשמה איז צו דעם ניט מוטיק, 


נאָר מער װי די שאַקאַלן, לעמפּערטן, סקאָרפּיאָנעף 

די מאַלפּעס, גײַערס, שלאַנגען, הינט, צערייצט און ווילד, 

וי אַלץ װאָס קריכט און כריוקעט, קוויטשעט, ברומט און בילט 
אין אונדזער שענדלעכן געמויזעכץ פון דעמאָנעף 


איז נאָך געמיינער, מיאוסער און ערגער עמעץ, 

-- הגם ער וװאַרפט זיך ניט און רײַסט זיך ניט די קעל -- 
נאָר גרײַלעך װאָלט ער פון דער וועלט געמאַכט אַ תל 

און אַלץ און אַלעמען פאַרשלונגען אין אַ גענעץ: 
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דאָס איז דער לאַנגװײַל. -- פון אַ טרער דאָס אויג צערודערט, 
פון תליות חלומט ער, פאַרוויגט אין לולקע-רויך. 

דו קענסט דאָך, לייענער, די פּײַנע בריאה אויך, 

דו לייענער צבועק, מײַנסגלײַכן דו, מײַן ברודער ! 
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מהה-שהוהה-יאון.-הוהניוה 


|. די ברכה 


ווען װעדליק דעם באַפעל פון העכסטע איבערװעלטן 
דער דיכטער קומט אַראָפּ אויף אומעטיקער ערד, 
זײַן מוטער, בלאַס פון שרעק, נעמט לעסטערן און שעלטןף 
און בײַלט די פויסט צו גאָט, װאָס איר מיט רחמים הערט: 


,פאַרװאָס האָט ניט געבראַכט מײַן טראַכט אַ קנויל פון שלאַנגען 
אַנשטאָט אָט די פאַרזעעניש, װאָס זויגט מײַן ברוסט ; 

פאַרשאָלטן איז די נאַכט פון זינדיקע פאַרלאַנגען 

ווען ס'האָט מײַן לײַב די שטראָף באַשאַפן פאַר זײַן גלוסט! 


און האָסטו מיך דערויילט צעװוישן אַלע פרויען, 
מײַן נעבעכדיקן מאַן צו זײַן צו שאַנד און שפּאָט, 
און קאָן איך דאָך ניט סתם מײַן פינצטערן בזיון 
אַ װאָרף טאָן װי אַ ליבעבריוו אין פלאַם, מײַן גאָט, 


װועל איך דײַן האַס צו מיר -- אויף אים אַריבערטראָגן, 
פון דײַנע בייזקייטן דאָס מיאוסע געצײַג: 

און װעל אַזױ דאָס קלאָגעדיקע ביימל פּלאָגן, 

אַז ס'וועט קיין שפּראָץ מיט גיפט ניט צײַטיקן זײַן צװײַג," 
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זי שלינגט אַרונטער טיף דעם שוים פון שנאה-אייטער: 
פאַר אייביקע כוונות פונעם גורל בלינד, 

איר אייגן ביטער האַרץ אין שאול-תחתיה גרייט איר 
דעם שײַטער, װאָס באַשטראָפט די מוטערלעכע זינד. 


נאָר קיינער זעט ניט, װי פון מלאך אַ געפירטער 

פּאַרשיכורט זיך דער שטיפזון פון דער זונענשײַן; 

און װאָס ער עסט, און װאָס ער טרינקט, אין דעם דערשפּירט ער 
דעם טעם פון הימלשפּײַזן און פון געטערװײַן. 


מיט װאָלקנס פּלוידערט ער און מיט די ווינטן פליט ער, 
התפּעלותדיק ער זײַן גלגולת-וועג באַזינגט ; 

אַז וויינען מוז דער גײַסט, זײַן גואל און באַהיטער, 
װאָס קוקט, וי פריילעך און װי פייגלפרײַ ער שפּרינגט, 


די מענטשן, װאָס ער ליבט, אים זוכן אויסצומײַדן, 
נאָר מערקנדיק, װי מילד ער איז, זיי ווערן דרייסט 
און קליגלען אויס פּאַר אים כסדר נײַע לײַדן 
דורך אַלץ, װאָס זייער רשעות צו דערפינדן ווייסט, 


זיי שפּײַען אינעם װײַן, װאָס ער צום מויל דערפירט האָט, 
זיי טונקען אײַן אין אַשׁ דאָס ברויט, װאָס ער פאַרהיט; 
זיי װאַרפן צביעותדיק אַװעק, װאָס ער באַרירט האָט 
און זידלען יעדערן, ווער ס'גייט אין זײַנע טריט, 
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זײַן װײַב לויפט שרײַען אויף די עפנטלעכע פּלעצער: 
;אויב שיין בין איך פּאַר אים און צו אַ געטין גלײַך, 
טאַ װיל איך טאַקע זײַן װי אורצײַטיקע געצן 

אַזױ וי זיי פאַרגילדעט, אויסגעפּוצט און רײַך. 


איך וויל זיך אויך פאַרשיכורן פון קטורת-ריח, 

פון כורעים, פלייש און װײַן, פון מירע און פון נאַרד, 
און אויפשטעלן זיך פרעך, װי גאָט אויף אַ מזבח, 
מיט חוזק-לאַכן אין זײַן האַרץ, װאָס ליבט און גאַרט. 


און ועלן מיך ניט װײַלן מער די וויסטע וויצן 
װעל איך מיט שטאַרקער, דינער האַנט אים טאָן אַ נעם, 
און מײַנע האַרפּיעס:נעגל מיט די שאַרפע שפּיצן 
זי װעלן אים דאָס האַרץ אַרײַננעמען אין קלעם ; 


זײַן האַרץ, װאָס ציטערט וי אַ פייגעלע אין פלאַטער, 
דאָס רויטע האַרץ פון ברוסט װעל איך אים טאָן אַ ריס, 
און װאַרפן פאַר מײַן חיה, קיין מאָל ניט קיין זאַטער, 
מײַן ליבסטע חיה, פול מיט ביטול פאַר די פיס." 


צום הימל, װוּ ער זעט, די שכינה טראָנט אין זוהר, 
הייבט אויף דער דיכטער זײַנע הענט אין פרומען גליק; 
די בליצן פון זײַן גײַסט, אַלמאַכטיק, אומגעהויער 

דעם ערב-רב אַרום פאַרשטעלן אים פון בליק: 
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;געלויבט זײַ, גאָט, װאָס דו דעם ווייטיק האָסט געגעבן, 
צו היילן פון דער טומאה אונדז לויט דײַן געבאָט -- 
דעם קרעפטיקסטן און ריינסטן עליקסיר פון לעבן 
װאָס גרייט די שטאַרקע צו פאַר הייליקער גענאָד. 


איך ווייס, אַז פאַרן דיכטער נאָך אַזְ אָרט פאַרהיט איז 
אין דער פּמליא פון גערעכטע אויבן-אָן; 

און װעסט צום יום-טוב אים פון די מלאכים-כיתות 
פאַרבעטן זינגען שירה פאַר דײַן הויכן טראָן. 


איך ווייס, אַז בלויז דאָס לײַדן יחוס גיט אַן עכטן, 

װאָס ערד און גיהנום האָבן ניט אויף אים קיין מאַכט; 
און װועסטו אין מײַן קראַנץ דעם מיסטישן פאַרפלעכטן 
פון אַלע װעלטאַלן און אַלצײַטן די פּראַכט. 


נאָר אַלע אוצרות פון פאַרלאָרענע פּאַלמירן, 
מעטאַלן זעלטענע און פּערל פונעם ים, 

װאָס דו געפינען קאָנסט, גענוגן ניט צו צירן 
מײַן בלענדנדיקע קרוין פון דורכזיכטיקן פלאַם ; 


װײַל זי װעט זײַן געמאַכט פון שטראַל דעם ריינעם, גאַנצן, 
אין קװאַל פון הײיליקן בראשית-ליכט געשעפּט; 

װאָס אויגן שטערבלעכע, װי שטאַרק זיי אויך ניט גלאַנצן, 
פון אים נאָר שפּיגלען זײַנען, טונקל, מאַט, פאַרוועבט." 
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ו. דער אַלבאַטראָס 


עס פאַנגען גאַנץ אָפט צום פאַרװײַל די מאַטראָסן 
די מעכטיקע ים-פייגל, די אַלבאַטראָסן, 

װאָס אומבאַזאָרגט פליען דער שיף נאָך אין װײַט, 
ווען זי אירע וועגן דורך שטורעמס זיך שנײַדט. 


נאָר קוים אויף דער פּאַלובע ברענגט מען אַרונטער 
די לופט-הערשער, ווערן זיי שטײַף, אומגעלומפּערט; 
די פליגלען די װײַסע זיך שלעפּן פאַרשעמט, 

וי רודערס, װאָס אָנמעכטיק הענגען פאַרקלעמט, 


ווי מיאוס און שװאַך איז פון װאָלקן דער קעניג, 

נאָך אָקערשט צעפליגלט, צעברויזט, װידערשפּעניק! -- 
עס רייצט מיט זײַן לולקע אים איינער צום שפּאָט, 

עס קרימט נאָך אַ צווייטער זײַן לעפּישן טראָט. 


דער דיכטער איז אויך װוי דער הימלישער ריטער, 
װאָס חוזקט פון קוילן און הויזט אין געװיטער: 
פאַרװאָגלט אויף ערד אין געשריי און געדראַנג, 

די ריזיקע פליגלען אים שטערן בײַם גאַנג, 
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וו. דערהויבונג 


אַריבער די טאָלן, אַריבער די הייכן, 

די טײַכן, די וועלדער, די װאָלקנס, דעם ים, 
אויף יענער זײַט זון און עטערישן פלאַם, 

פון ספערעס און ספירות און הימלישע ציכן, -- 


באַװעגסטו זיך לײַכט און מיט פלינקייט, מײַן גײַסט, 
אַזױ װוי אַ מוטיקער שווימער אין כװאַליעס, 

באַלד װאַרפסטו אַרײַן זיך אין תהום מיט התפּעלות, 
באַלד הויך אין צעשטערנטן אין-סוף דו קרײַזסט. 


טאָ פלי אַװעק װײַט פון די נעפּלען פאַרסמטע 
אין העכערער לופט זיך מטהר צו זײַן: 

און טרינק וי אַ ריינעם און געטלעכן װײַן 
פון לויטערע װועלטן די העלקייט צעפלאַמטע. 


באַפּרײַט פון באַדױער- און לאַנגװײַל-געװיכט -- 
זעם כמוריקן לעבנס שװוער-פּודיקע ריגלען -- 
אָ גליקלעך איז דער, װאָס אויף מעכטיקע פליגלען 


יז 


אַ לאָז טאָן זיך קאָן צו די לאַנען פון ליכט. 
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װאָס זײַנע געדאַנקען צו הימלישע רוימען 

וי לאַרכן באַגינען זיך הייבן אין פלי; 

װאָס שוועבט איבער אַלץ און איז תופס אָן מי 
דעם לשון דעם שטומען פון בלומען און דומם! 
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שו. שייכותן 


אַ טעמפּל איז נאַטור, װוּ ס'לעבט אַיעדער זײַל, 

און רעדט צומאָל צו אונדז מיט אויסטערלישע רופן. 
דער מענטש גייט אין אַ װאַלד פון צייכנס און צירופים, 
װאָס בליקן צוגעוווינט אויף אים און זײַן געאײַל, 


וי עכאָס בינדן זיך אין איינעם אין אַ לאַנגן 

און טונקעלן און טיפן איינקלאַנג אין דער װײַט, 

וי ליכט און פינצטערניש זיך זוכט דורך רוים און צײַט -- 
מצרף זײַנען זיך קאָלירן, ריחות, קלאַנגען. 


פּאַראַנען ריחות פרישע וי אַ גוף פון קינד, 
זיי זײַנען װי האָבאָיעס צאַרט און גרין וי גראָזן ; 
און ריחות --- רײַך, פאַרשײַט, פול זיגערישע זינד, 


װאָס רײַסן זיך אין אין-סוף פרײי אַװעקצולאָזן, 


וי אַמבראַ, מוסק, בענזשוי און קטורת-רויך, װווּ ס'קרײַוט 
התלהבותדיק דאָס קול פון חושים און פון גײַסט! 
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כ'האָב ליב די נאַקעטע עפּאָכעס צו געדענקען, 

ווען פעבוס די סטאַטועס פלעגט מיט גאָלד באַשענקען. 
ווען שלאַנקע מאַן און ייב אין נאָבעלן באַװעג 

זיי האָבן ניט געקענט קיין שקר און קיין שרעק; 

ווען צערטלעך האָט דער הימל זיי געקושט די װיִעס, 
און אָנגעלאָדן זייער גוף מיט קראַפט און בריאות. 

די מאַמע-ערד גענעדיק, פרוכפּעריק אַמאָל, 

האָט ניט געהאַלטן אירע קינדער פאַר אַן עול, 

נאָר פלעגט -- אַ וועלפין, פול מיט מוטערלעכן וילן 
די גאַנצע װועלט פון אירע ברוינע ברוסטן שטילן 
דער שטאַלטנער שטאַרקער מאַן ער האָט זיך שטאָלץ געשפּירט, 
צוֹ זײַן דער פירשט פון שיינקייטן, דורך אים רעגירט, 
פון פּרות ניט-באַרירטע, װאָס אָן פּגם, אָן פלעקן, 

מיט גלאַטן פעסטן לײַב די גלוסט צוט ביס דערוועקן! 


דער דיכטער-מיטצײַטלער, װאָס זוכט הײַנט ווען ניט וען 
די שיינקייט פון נאַטור אין ערטער צו דערזען 

װווּ מאַן און װײַב נאָך זייער נאַקעטקײט באַװײַזן --- 

אַ קעלט אַ פינצטערע הייבט אָן אין אים צו קרײַזן 

בײַם אָנבליק, װאָס אַן עקל און אַ גרויל פאַרשפּרײט, 

אָ, פרעכע מיאוסקייט, װאָס וויינט אַזש נאָך אַ קלייד! 

אָ, ביוסטן דאַר און קװאַר! אָ, קאַליקעס צום לאַכן 
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מיט הענגעדיקן בויך און ברוסטקאַסטן אַ פלאַכן! 

דער גאָט פון תכלית האָט אָן רחמים אין זײַן האַרץ 
געוויקלט קינדװײַז זיי אין ווינדעלעך פון אַרץ! 

די פרויען בלאַס װי ליכטלעך װאַקסענע, װאָס צאַנקען 
גענערטע און געצערטע דורך באַגער אַ קראַנקן; 

און בתולות שלעפּן נאָך די זינד פון מאַמעס באַנג, 

פון שװאַנגערשאַפטן שולדיקע, אָן גליק, אָן דאַנק. 


אַוודאי האָבן מיר, די מיד-און-מאַטע שבטים, 
אַ שיינע זאַך פאַר אַלטע פעלקער אָנצובאָטן; 

די צורות, האַרט פון צרות און פון צער צענאָגט, 

אַ שיינקייט קרענקלעך און פאַרדאַרט, װאָלט מען געזאָגט. 
נאָר ס'וועט פון שפּעטע מוזעס די דערפינדונג בלאַסע 
ניט שטערן קיין מאָל ניט, אַז אונדזער שװאַכע ראַסע 

אַ שבח זאָל זינגען פאַר דער יוגנט פון דער וועלט: 

-- די יוגנט הייליקע, װאָס פּשוט, אומפאַרשטעלט, 

מיט בליקן דורכזיכטיקע װי די העלע קװאַלן, 

אָן זאָרגן איבער אַלץ שפּרייט אויס, װי מילדע שטראַלן, 
וי בלומען, פייגל און װי תכלתדיקע לופט, 

איר לינדע װאַרעמקײט, איר ליד, איר ליבן דופט. 
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וש. די לײַכטטורעמס 


אַ טײַך פון פאַרגעסן איז רובענס, פון שלווה אַ פּרדס; 

אַ קישן פון פרויען-לײַב פרישן, װאָס ליבע ניט װעקט; 

נאָר ברויזיק דאָס לעבן זיך כװאַליעט און שטראָמט און 
צעשפּאַרט עס, 

וי לופט אין דעם הימל און ים אין דעם ים זיך באַװעגט, 


לעאָנאַרדאָ דאַ-װינטשי, אַ טיפער און טונקעלער שפּיגל, 

װוּ סודותדיק-ליבלעך צעשמייכלט דורכשוועבן צומאָל 
מלאכים באַחנטע און ס'שימערט אַ ליכטיקער פליגל 

אין שאָטן פון גלעטשער און סאָסנעס, װאָס רינגלען דעם טאָל, 


שפּיטאָל פול מיט עצבות און פול מיט געמורמלעניש, רעמבראַנדט, 
אַן איינציקער מעכטיקער קרוציפיקס צירט נאָר דעם זאַל; 
װוּ ס'שטײַגט דורכן שמוץ אויף געבעט און עס לײַכט פון 
אַ פרעמדלאַנד 
אַ ווינטערזון פּלוצלינג אַרײַן מיט אַ בלאַסלעכן שטראַל, 


און דו, מיקעל-אַנדזשעלאָ, עולם-התוהו, װווּ ריזן 

מיט קריסטוסן מישן זיך אויס און געשפּענסטער מיט מאַכט 
גיגאַנטיש זיך שטרעקן מיט פינגער צעסטאַרטשעט וי שפּיזן, 
ויִאָס לעכערן דורך די תכריכים אין שײַן פון פאַרנאַכט, 
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דער צאָרן פון ראַנגלער, פון פאַון די נאַקעטע תאווה, 

דו מאַן, װאָס די שיינקייט בײַם קנעכט דעם פאַרגרעבטן דערשפּירסט ; 
פאַרביטערטער, בלאַסער, דאָס האַרץ נאָר געשװאָלן פון גאווה, 
פּיזשע, פון דעם קאַטאָרגע-לאַנד דער פאַרטרויערטער פירשט. 


װאַטאָ, קאַרנאַװאַל, װוּ די איידלסטע הערצער אָנצאָליק 
וי פלאַטערלעך פליען און גליִען, געצויגן פון ליכט, 
אין צירלעכע זאַלן, װוּ העל זשיראַנדאָלן קרישטאָליק 
אַ שיכרות צעגיסן אין באַל, וועלכער ווירבלט געדיכט, 


קאָשמאַר פון תלינים און שװאַרצע שבתים בײַ גאַיאַ, 
מכשפות, װאָס קאָכן אַ פעטוס לכבוד דעם באָק; 

װוּ זקנות פאַר שפּיגלען און בתולות צערייצן די רויע 
געלוסט פון דעמאָנען בײַם אָנטאָן און אױיסטאָן דעם זאָק, 


אַ בלוטיקע אָזערע דעלאַקרואַ, װוּ אויף הויער 

ניט-גוטע זיך זאַמלען אין יאָדלעסװאַלד, אײיביק צעגרינט; 
װוּ מאָדנע פאַנפאַרן-מוזיק אונטער הימלען אין טרויער 

וי וועבערס אַ זיפץ אַ דערשטיקטער פליט דורך און צערינט, 


אָט אַלע די קללות, דער לעסטער, דאָס לויבן, דאָס צווייפלען, 
התפּעלות, התגלות, געוויין און געשריי און געזאַנג -- 

אַן עכאָ, װאָס טויזנטער פון לאַבירינטן אים כפלען, 

פאַר שטאַרביקע הערצער אַ געטלעכער אָפּיום-געטראַנק. 
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פון שומרים פון טויזנטער איז עס אַן אָנזאָג צום שטורעם, 

אַ העלדן-באַפעל, װאָס פון טויזנטער ליפּן צעשאַלט: 

אויף פעסטונגען טויזנט אַ ליכטיק צעצונדענער טורעם, 

אַ רוף פון פאַרבלאָנדזשעטע יעגער אין ריזיקן װאַלד! 

װײַל ס'זײַנען באמת, אָ, גאָט, דאָס די בעסטע מסורות, 

װאָס װײַזן די ווערדע פון אונדז פאַר דער ליכטיקער שײַן -- 
דער פּלאַמיקער זיפץ, װאָס זיך קײַקלט פון דורות צו דורות, 
און קומט, און גייט אויס אויף דער שװעל פון דײַן אײביקן זײַן. 
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ווע. די קראַנקע מווע 


װאָס איז דיר, מוזע אָרעמע, הײַנט פרי? ביסט קראַנק? 
אין דײַנע אויגן בלאָנקעט נאָך פון נאַכט די טומאה, 

און ס'גלאָצן פון דײַן געלן פּנים װויסט און באַנג 

די אימה און שגעון -- קאַלטע, שטאַרע, שטומע. 


האָט דיר אַ רויטער שד, אַ לילית, גרין און שלאַנק, 
געשענקט דעם אורנעס-טרונק פון ליבע און מהומה ? 
פאַרזונקען אין מינטורנעס-זומפּ האָט דיך מיט צװאַנג 
דעם נאַכט-קאָשמאַרס צעבונטעוועטע האַנט די קרומע? 


איך וויל, אַז דו זאָלסט דופטן מיט געזונט און מוט ; 
אַז פול זאָל זײַן דײַן ברוסט נאָר מיט געדאַנק, װאָס װאָר איז! 
פּולסירן ריטמיש זאָל, מיט דראַנג, דײַן קריסטלעך בלוט, 


מיט רײַכן, לאַנגן קלאַנג פון אַנטישע הברות, 


װאָס פעבוס הערשט אין זיי, דער פאָטער פונעם ליד, 
און פּאַן, דער גרויסער גאָט פון זייען און פון שניט. 
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וווע. די פאַרקויפטע מווע 


אָ, מוזע פון מײַן האַרץ, דו קינד פון שלעסער-וועלט, 
צי װעסטו האָבן, ווען די טבת-װוינטן ברומען, 

אין נאַכט אין שנײיַקער, אין אָװנט כמורנעם, שטומען 
אַ פײַער פאַר די פיס, געשװאָלענע פון קעלט? 


צי האָסטו דײַנע מירמל-שולטערן געשטעלט 

אין שטראַלען װאַרעמען, װאָס דורך די לאָדנס קומען? 
צי פילנדיק דײַן טײַסטער טרוקן װוי דײַן גומען 

פון גאָלד פון הימלבלוי געװאָלט דיר מאַכן געלט? 


דו מוזסט, כדי צו האָבן יעדן טאָג חיונה, 
כסדד הלל זינגען אָן אַ פונק אמונה, 
און יעדן אונטערטראָגן קטורת אויף דײַן טאַץ: 


אַנישט אַ הונגעריקע קאָמעדיאַנטקע װוערן 


מיט לאַך געצוווּנגענעם, געטונקענעם אין טרערן 
צו שפּילן אויף המונס באַגערן -- דעם פּאַיאַץ. 
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או. דער אומגעראַטענער מאָנאַך 


פאַרצײַטן די קלויסטערס זיי פלעגן אין בילדער אַ סך 

אויף זייערע מויערן װײַזן פון גאָט די הבטחה, 

װאָס שטיצן און טרייסטן פלעגט מענטשן, פאַרמאַטערט און שװאַך, 
און װאַרעמען זיי אין דער קעלט פונעם עמק הבכא. 


און מערער וי איין מאָל פלעגט מאַכן אַ מאָלער-מאָנאַך 
פון צווינטער אַ װאַרשטאַט פאַר הייליקער בילדער-מלאכה; 
עניוותדיק-פרום, דעם געקרײיציקטן קריסטוס צום שבח, 
פּאַרהערלעכן דאָרטן דעם טויט וי דערלייזונג און ברכה. 


--- מײַן גײַסט איז אַ קבר, אין וועלכן זינט וועלטן-באַשאַף 
איך הויז וי אַ נזיר אַ פאַלשער, אַן עלנטער שקלאַף : 
אין נאַקעטן קלויסטער מען קאָן נישט ניט לעבן, ניט שטאַרבן 


אָ, פוילער מאָנאַך! װעל איך ווען ניט איז האָבן דערלעבט 


די זעונג פון אייגענעם ווייטיק, װאָס שטענדיק דאָ שוועבט, 
פאַרװאַנדלען אין װערק פון די הענט און אין פלאַם פון די פאַרבן ? 
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א. דער שונא 


געווען איז מײַן יוגנט אַ טונקל געוויטער, 
נאָר זעלטן פון גליַיַקע זונען דורכגאַנגען : 

פון רעגן און דונער מײַן גאָרטן איז שיטער 
מיט צײַטיקע פּרות אַ פּאָר נאָר באַהאַנגען. 


און אָט בין אַרײַן איך אין האַרבסט פון דער אַרבעט 
און מוז שוין די גראַבליע און לאָפּעטע האָבן, 

צו שאַרן די ערד פון די בייטן צעקאַרבעט, 

דורך װאַסער אין לעכער װי קברים צעגראָבן. 


ווער ווייסט, צי די נײַע געחלומטע בלומען 
אין באָדן צעװוייקטן נאָך װעלן באַקומען 
דעם מיסטישן כוח זיך פול צו געשטאַלטן? 


אוי וויי און אוי וויי מיר! ס'פרעסט אויף אונדז דאָס לעבן 


די צײַט, אָט דער שונא, װאָס הויערט באַהאַלטן, 
און װאַקסט און פאַרשטאַרקט זיך פון בלוט, װאָס מיר געבן! 
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וווא. ציגײַנער אויף װאַנדער 


דער שטאַם פון װאָרזאָגער מיט פּײַערדיקע אויגן 
ער װאַנדערט װידער אין דער שטומער טיף פון סטעפּ; 
די קינדער זיצן אויפן קאַרק, צי זשעדנע זויגן, 
אויף לאַנגע מאַמע-ברוסטן אָנגעלענט די קעפּ. 


דאָס הויזגעזינט צונויפגעטוליעט אויף די פורן, 
די מענער שפּרײַזן מיט כלי-זין בײַ דער זײַט, 
און נישטערן אין הימל מיט אַ בליק אַ כמורן, 
פאַרבענקטע נאָך אַ זעונג אין דער פּוסטער װײַט, 


דער גריל, באַהאַלטן אינעם זאַמד אין טיפע לעכער, 
צעזינגט זיך, ווען ער זעט זיי אָנקומען, נאָך העכער : 
עס ליבט די װאַנדערער די מוטער די נאַטור ; 


און בלומען שפּרײט זי אויס פאַר זיי, װאָס קאָנען העל זען 
אין עתיד טונקעלן די קומענדיקע שפּור, 


זי לאָזט דעם מדבר בליען, שלאָגט אַ קװאַל פון פעלדזף, 
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שוא. דער מענטש און דער ים 


אָ, פרײַער מענטש, דו ליבסט דעם ים אַלץ מער און מער, 

ער איז דײַן שפּיגל, דײַן נשמה קאָנסטו דײַטן 

אין אייביקן באַװעג פון כװאַליעדיקע װײַטן, 

און ס'איז דײַן גײַסט אַ תהום פול ביטערניש -- וי ער! 
דו ליבסט זיך טובלען אין דײַן אָפּבילדס שויס צעשוימטן 
דו נעמסט מיט אויגן און מיט אָרעמס אים אַרום; 

דײַן האַרץ פאַרגעסט צומאָל דעם אייגענעם געברום 

אין קלאָגליד פונעם ים, דעם ווילדן, אומגעצוימטן. 


װי טונקל און פאַרשלאָסן זײַט איר ביידע גלײַך: 
אָ. מענטש, ס'איז קיינער ניט דײַן טיפעניש מגלה! 
א ים, ס'קען קיינער ניט די אוצרות דײַנע אַלע! 
איר היט די סודות אייפערזיכטיק אָפּ פאַר אײַך! 


און זינט יאָרהונדערטער ווערט איר דערבײַ ניט מידער 
נו קעמפן מיטאַנאַנד אָן רחמים און אָן ענד: 

אַזױ זײַט איר פאַרליבט אין טויט און אין פאַרלענד, 
איר שטרײַטער אײיביקע, איר קריגערישע ברידער! 
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ווועא. די שיינקייט 


בני-אדם, איך בין שיין, װי ס'איז אַ טרוים פון שטיין, 

און ס'האָט מײַן מירמל-ברוסט, װוּ יעדער שלאָגט זיך װוּנדן, 
פון תמיד בײַם פּאָעט אַ ליבע אָנגעצונדן, 

אַ ליבע -- װי דער אורשטאָף -- אײביק, שטום און ריין. 


אַ שטרענגעױ קילער ספינקס, איך טראָן אין בלוי אַלײין, 
מײַן האַרץ פון שניי מיט שװאַנען-װײַסן לײַב פאַרבונדן; 
איך האַס באַװעגונג, װווּ דער שטריך ער ווערט פאַרשוװווּנדן ; 
און פרעמד איז מיר און װײַט געלעכטער צי געויין. 


איך נעם מײַן גרויסאַרטיקע מאָס פון די סטאַטוען : 
די דיכטער זוכן שיטות פאַר מײַן שטאָלצן שטאַלט 
און קאָנען זייער לעבן לאַנג שוין מער ניט רוען, 


פאַרליבטע קנעכטישע, װאָס אַלץ פאַר זיי דערהאַלט 


אין מײַנע ריינע שפּיגלען ערשט געשטאַלט און תיקון: 
אין מײַנע גרויסע אויגן מיט די קלאָרע בליקן! 
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אוא. דער אירעאַל 


ניין, ס'וועלן קיין מאָל ניט די שיינינקע ויניעטן, 

-- אַן אומגעראָטענעם יאָרהונדערטס פוילע פרוכט =- 
פאַרשנירטע פיסעלעך און הענט מיט קאַסטאַניעטן 

אַ האַרץ װי מײַנעם קאָנען ברענגען װאָס עס זוכט. 


זאָל גאַװאַרני, פּאָעט פון בלייכקייט, זיך אַנטציקן 
מיט מאַטע יפיפיות פון שפּיטאָלן-זאַל; 

אין זײַנע בלאַסע רויזן קאָן איך ניט דערבליקן 

אַ בלום, װאָס פּלאַקערט וי מײַן רויטער אידעאַל! 


װײַל װאָס אַ תהומען-טיפע האַרץ װי מײַנס קאָן שטילן, 
איז ליידי מאַקבעט מעכטיק אין פאַרברעך און ווילן 
עסכילעס' חלום אינעם שטורעם אויפגעגאַן; 


צי דו, דו גרויסע נאַכט, פון אַנדזשעלאָ געשטאַלטיקט, 


װאָס מאָדנע אויסגעשטרעקט באָט רויק און געװאַלטיק 
די רײַכע ברוסטן אָן דעם קוש פון אַ טיטאַן! 
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אא. די ריזין 


אין צײַט ווען די נאַטור האָט מעכטיק נאָך באַװיזן 
געבערן טעגלעך קינדער, מוראדיק און גרויס, 
באַגערט װאָלט איך צו לעבן בײַ אַ יונגער ריזין, 
װי ס'לעבט אַ קעצל תאוויש אויף אַ מלכה'ס שויס: 


צו זען איר גוף און איר נשמה, וי זיי בליען 

און װאַקסן פרײי און ווילד צעװוישן שפּיל און כעס: 
ווען פלאַמען טונקעלע בײַ איר אין האַרצן גליִען 
דערקענען לויט איר בליק, װוּ נעפּלען שווימען נאַס. 


דורך אירע גלידער פּרעכטיקע שפּאַצירן רויַק, 
צו קלעטערן אויף אירע ריזן-קני שיפּועיק:; 
און זומער, ווען די זון מיט הייסע שטראַלן שפּיזט, 


און זי גיגאַנטיש שטרעקט אין פּליין זיך אויס אַ מאַטץ -- 


צו שלאָפן אינעם שאָטן-שוץ פון אירע בריסט, 
וי פרידלעך שלאָפט צופוסנס פון אַ באַרג אַ כאַטע.. 
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|ואא. הימנע צו דער שיינקייט 


צי קומסטו פון הימל אַראָפּ, צי אַרױף פון תהומען, 

אָ. שיינקייט, דײַן בליק מיטן אָפּגלאַנץ פון טײַװול און גאָט 

דאָס גוטס און די זינד גיסט אונדז אײַן אין דעם זעלביקן שוימען. 
אַזױ װי דער װײַן שענקט אין איינעם פאַרברעך אונדז און גנאָד, 


ביסט כולל אין אויג סײַ די שקיעה און סײַ די אױיראָרע: 
אַזױ װי אַ נאַכטיש געוויטער דו דופטן צעזייסט ; 

זײַן קוש איז אַ ליבע-געטראַנק און דײַן מויל אַן אַמפאָרע, 
װאָס מאַכן דעם העלד צו אַ פּחדן, דאָס קינד אָבער דרייסט. 


צי שטײַגסטו פון אָפּגרונטן שװאַרצע? צי נידערסט פון שטערן? 
דער גורל געצוימט, ער גייט נאָך בײַ דײַן זוים װי אַ הונט ; 
צעשפּרײיטסט לויט דײַן אומער אָט פרייד, אָט צעשטערן און טרערן, 
און אַלצדינג רעגירסטו אָן חשבון, אָן דין און אָן גרונד, 


דו טרעטסט איבער טויטע, אָ, שיינקייט, אָן מינדעסטער רירונג; 
צעווישן דײַן פּוץ האָט דער גרויל אויך זײַן חשובן אָרט, 

און ס'טאַנצט אויף דײַן גאווהשן בויך וי אַ זעלטענע צירונג, 

וי איינער פון דײַנע באַליבטסטע ברעלאָקן -- דער מאָרד. 
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פאַרבלענדיקט דאָס פלאַטערל פליט אויף דײַן פלאַקער צו, לײַכטער, 
צינדט אָן זיך, פאַרשרפעט און זאָגט: זאָל דער פלאַם זײַן געלויבט ! 
עס נעמט דער פאַרליבטער זײַן ליבסטע אַרום אַ פאַרקײַכטער, 
אַזױ װי אַ גוסס, װאָס צערטלט זײַן קבר באַטױבט. 


פון תהום צי כּון הימל? װאָס אַרט עס... אַבי מיר מאַכט אָפן 
-- אָ, שיינקייט, אָנמאָסיקער מאָנסטער, װאָס שרעקט און 
באַגליקט! -- 
דײַן אויג און דײַן פוס און דײַן שמייכל די טיר צו אין-סופן, 
צו תמיד געגאַרטע, נאָר קיין מאָל ניט, קיין מאָל דערבליקט. 


פון גאָט צי פון שטן? אַ מלאך, צי נאָר אַ רוסאַלקץ? 

װאָס אַרט עס, אויב מאַכסטו -- אָ, ריטעם, אָ, ריח, אָ, פאַרב! -- 
אונדז װייניקער מיאוס די וועלט נאָר, מײַן איינציקע מלכה, 

און אונדזערע רגעס אַ ביסעלע וייניקער האַרב ? 
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ווואא. דופט פון ניטיהי 


ווען כ'ליג אין האַרבסט-פאַרנאַכט, די אויגן האַלב פאַרשלאָסן, 
און אָטעם פון דײַן הייסער ברוסט דעם אַראָמאַט, -- 

איך זע אַ ברעג אַ גליקלעכן, פון זונען זאַט, 

װוּ ליכט און שלווה איז אויף אַלץ אָן סוף צעגאָסן. 


אַן אינדזל, װוּ מען ווייסט ניט פאַר דער צײַט קיין מאָסן; 
מיט ביימער זעלטענע און פּרות זאַפטיק-גלאַט; 

מיט פרויען, וועמענס אויג בליקט אָפן, טרײַ, אָן חשד ; 
מיט מענער שלאַנק און שטאַרק: מיט שיפן און מאַטראָסן 


דײַן דופט ער פירט מיך אין אַ צױיבערלאַנד צו גאַסט, 
איך זע אַ האַפן, װוּ עס דרענגט זיך מאַסט אויף מאַסט, 
אַ ביסל מידע נאָך פון כװאַליעדיקער ים-װײַט; 


און גרינע טאַמאַרינדן פילן אָן, צעבליט, 


די לופט מיט אַ פּאַרפום, װאָס מײַן געמיט צעגליט, 
און מישט זיך אויס אין אים מיט לידער פון די ים-לײַט, 
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ושאא. 


דו װאָלטסט געבראַכט דעם װעלטאַל אין דײַן אַלקער דרינען. 
דו טמאה, ס'ליגט דיר נאָר, אויס לאַנגװײַל, שלעכטס אין זינען. 


כסדר דײַנע ציין די גיריקע דו שאַרפסט 
אין נײַע הערצער, װאָס דו יעדן טאָג באַדאַרפסט, 
און דײַנע אויגן גלייִקע װי ליכט פון קראָמען 
אויף רוישיקע יאַרידן, װוּ די מענטשן שטראָמען, 
באַנוצן אומפאַרשעמט אַן אױסגעבאָרגטע פּראַכט, 
ניט װיסנדיק קיין מאָס פאַר זייער בייזער מאַכט. 


אַ טויב און בלינד געצײַג פון רשעות און פון תופת, 

דו צאַפּסט דאָס בלוט, וי ס'צאַפּט אַן אינסטרומענט אַ רופא'ס. 
דו שעמסט זיך נישט? דו זעסט באמת ניט פאַרגיין 

אין אַלע שפּיגלען מער און מער דײַן לעצטן חן? 

דו האַלטסט זיך פאַר געלערנט מיטן בייז צו שפּילן, 

צי שפּירסטו ניט קיין שרעק, ווען פאַר געהיימע צילן 

די מעכטיקע נאַטור זיך גרויס מיט דיר באַדינט, 

מיט דיר, אָ, װײַב,. מיט דיר, אָ, קעניגין פון זינד! 

--- מיט דיר, באַשעפעניש -- צו קנעטן דאָ אַ גאון? 


אָ גדולה קוױיטיקע! דערהויבענער בויון! 
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|אאא. ממעמקים קראתי 


בײַ דיר, װאָס דיך אַליין איך ליב נאָר, רחמים בעט איך, 
פון תהום, װװוּ ס'ליגט באַזיגט מײַן האַרץ, צו דיר איך שרײ, 
דאָ איז אַ טויטע ועלט, אַ האָריזאָנט פון בלײַ, 

און שרעק און שענדונג פּויזען דורכן שװאַרצן שטח. 


אַ זון שוועבט לאַנגע זעקס חדשים בלאַס און קאַלט, 

און זעקס חדשים דריקט אויף אַלץ אַ נאַכט אַ שטאַרע; 
די ערד איז נאַקעטער װוי װיסטעניש פּאָלאַרע: 

קיין לעבעדיקער הויך, קיין טײַך, קיין גרינס, קיין װאַלד, 


נישטאָ נאָך אויף דער ועלט קיין שרעקלעכערע שטראָף 
וי ס'איז די זון פון אײַז, װאָס גליווערט אָן אַ סוף, 
די נאַכט, צענומען װי דער אומגעהוירער כאַאָס. 


איך בין מקנא איצט די נידעריקסטע חיות, 


װאָס טעמפּ אין לאַנגן שלאָף פאַרגעסן זייער גרויל, 
אַזױ פּאַמעלעך וויקלט זיך פון צײַט דער קנויל, 
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אואאא. אַ געשפּענסט 


די חשכות 


אין קעלער פון מײַן אין-סופיקן אומעט, 

װוּ ס'האָט שוין לאַנג דער גורל מיך פּאַרשפּאַרט, 

װוּ ס'האָט זיך קיין מאָל ניט קיין שטראַל פאַרנאַרט, 
װוּ כ'זיץ נאָר מיט דער נאַכט, װאָס כמורנע שטומעט, 


אַ מאָלער עלעהיי, װאָס מאָלט מיט שװאַרץ 
אויף שװאַרצן גרונט, פון גאָט אַ לץ באַפױלן; 
אַ קוכער פול מיט אַפּעטיט אויף גרוילן 


װאָס רק ער קאָכט און עסט זײַן אייגן האַרץ. -- 


פּאַסירט, עס פינקלט פּלוצלינג בײַ מײַן נאַרע, 
אַ זעונג פול מיט גלאַנץ און חן װאַקסט אויס, 
לויט איר פאַרטרוימטער מזרחדיקער מראה, 


ווען זי צעװויקלט זיך אין גאַנצער גרויס, 


מײַן שיינעם גאַסט דערקען איך. יאָ, דאָס איז זי, 
די טונקעלע און לויכטנדיקע וויזיע. 
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דער דופט 


צֹי האָסטו, לייענער, שוין אױיסגעפּרוּוט 

די שיכרות פון פּאַמעלעכער התפּעלות, 

ווען ס'פלייצן דורך אַ קירכע װײַרעך-כװאַליעס, 
צי ס'שטײַגט פון בשמים-זעקעלע דער דופט? 


דורך טיפע כוחות, מאַגישער התגלות 
דער עבר ווערט אין קעגנװאַרט פאַרגופט 
און קלײַבן ווידער דעם געליבטן רופט 
די בלומען פון פאַרבליטע װאַקכאַנאַליעס. 


אויך איך געדענק דעם וילדן אַראָמאַט 
פון אירע שווערע האָר מיט שװאַרצן שימער 
-- אַ קטורת-פאַן אין אַלקערס הײיליקטימער -- 


און אירע קליידער: סאַמעט, זײַד, בראָקאַט, 


זיי פלעגן דעם פּאַרפום סובטיל פאַרשמעלצן 
פון ריינער יוגנט און פון רײַכע פּעלצן 
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די אײַנראַמונג 


עס גיט די ראַם דעם שענסטן בילד אַ תיקון: 
פון ריזיקן געשפּרײט, װאָס אַלץ פאַרקנסט, 
דאָס װערק ווערט אָפּגעגרענעצט, אײַנגעפאַסט, 
זײַן שלמות, זי אַליין זאָל אונדז אַנטציקן. 


אַזױ אויך צירונג, מעבל און אַנטיקן 

זיי האָבן צו איר מאָדנעם חן געפּאַסט. 

איר גלאַנץ איז קיין מאָל ניט דורך זיי פאַרבלאַסט, 
נאָר בולטער דערשינען פאַר די בליקן. 


מען װאָלט געשטוינט, װי איז געווען זי זיכער, 
אַז אַלצדינג ליבט זי. אָ, מיט װאָסער גלוסט 
פלעגט זי איר נאַקעטקײט אין ווייכע טיכער, 


אין זײַדנס, אַטלעס באָדן האַלדז און ברוסט, 


באַװײַזנדיק אין יעדער נײַער פּאָזע 
פון יונגע מאַלפּעס די גראַציעזע העזה. 
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ד 


דער פּאָרטרעט 


די קרענק, דער טויט -- זיי מאַכן אַשׁ און קוילן 
פון תאווה-פּײַער, העלישן װוּלקאַן, 

פון אויגן גליַיִק:הייס און צאַרט-פאַרהױלן, 

פון מויל, װוּ ס'איז מײַן האַרץ אין גלוסט פאַרגאַן. 


פון קושן קרעפטיקע וי באַלזאַם-פּלאַנצן 

פון דבקות לעבעדיקער וי אַ בליץ: 

װאָס בלײַבט, מײַן ליבע, פונעם גאַנצן גלאַנצן? 
-- אַ בלאַסע צייכענונג, אַ פעדער-קריץ, 


װאָס שטאַרבט אין איינזאַמקײט -- צו מיר געגליכן =- 
די צײַט, די בייזע זקנה, אומגעשטילט 
מיט האַרטן פליגל טעגלעך מעקט די שטריכן. 


אָ, מערדערין פון לעבן און פון בילד, 


דו װועסט ניט אָפּמעקן אין מײַן זכרון 
די פרוי, װאָס איז מײַן גליק און רום געװאָרן! 
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טאג 


איך גיב די פערזן דיר, אויב מזלדיקערהייט 

מײַן נאָמען װעט צו װײַטע דורות זײַן דערגאַנגען 

און ברענגען אַ פאַרנאַכט צו מענטשן טרוים- געזאַנגען. 
אַ שיף, דורך צפון-װוינט אַ גינציקן פאַרווייט -- 


דײַן זכר וי פאַרצײַטישע לעגענדע-קלאַנגען 

דעם לייענער ביז מידקייט וי אַ פּױיק באַגלײט, 
און זאָל דורך ברידערלעכער אויסטערלישער קייט 
אין מײַנע שטאָלצע גראַמען בלײַבן אָנגעהאַנגען 


פאַרשאָלטענע, פאַר וועמען ס'איז פון טיפסטן דנאָ 
ביז העכסטן הימל נאָר אין מיר אַן ענטפער דאָ! 
-- אַ שאָטן גיך פאַרבײַ, װאָס אָן אַ שפּור פאַרפּליט ער, 


דו טרעטסט מיט לײַכטן פוס און מיט אַ רויַק האַרץ 


אויף טעמפּע מענטשן, װאָס זיי האַלטן דיך פאַר ביטע 
דד מלאך טונקעלער מיט אַ געזיכט פון אַרץ! 
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||א. אטסגם הפפש=פּ 


דו פרעגסט: פון װאַנען קומט דײַן מאָדנער צער, מײַן ליבער, 
װאָס שטײַגט װי צו אַ הוילן שװאַרצן פעלדז דער ים? 

-- ווען אונדזער האַרץ איז שוין זײַן טרויבן-צײַט אַריבער, 
איז לעבן נאָר אַ לאַסט, אָן סודות און אָן טעם, 


אַ װייטיק פּשוטער, אָן רעטעניש, אָן רמז, 

װאָס װײַזט זיך אָפן יעדן, װי דײַן פריידגעפיל, 

טאָ זוך ניט, נײַגעריקע שיינע, דאָ קיין אמת, 

הגם ס'איז מילד דײַן שטים, נאָר כ'בעט דיך איצט: זײַ שטיל! 


זײַ שטיל, אומוויסיקע, מיט לאַכן פון אַ קינד, 
נשמה שטראַליקע, אויב אונדז דאָס לעבן בינדט, 
נאָך אָפּטער בינדט דער טויט אונדז דורך סובטילע פּניות. 


טאָ לאָז מײַן האַרץ באַרוישן זיך פון ליגן-שוים, 


זיך טובלען אין דײַן בליק וי אין אַ שיינעם טרוים, 
און דרימלען לאַנג אין שאָטן:תהום פון דײַנע װויַעס. 
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וווןא. 


װאָס זאָגסטו הײַנט אין אָװנט, עלנטע נשמה, 

װאָס װעסטו זאָגן הײַנט, מײַן האַרץ, פאַרװועלקט, פאַרװיסט, 
צו איר, דער סאַמע שענסטער, ליבסטער, פול נחמה, 
דורך וועמענס בליק דעם געטלעכן דו ווידער בליסט? 


-- ס'איז אונדזער גרעסטער שטאָלץ פאַר איר צו זינגען שבחים, 
קיין שענערס איז ניטאָ װוי אין איר דינסס צו זײַן: 

איר רוחניותדיקער גוף האָט ריחות פון מלאכים 

און ס'קליידט איר אויג אונדז אָן מיט דורכזיכטיקער שײַן. 


צי איז עס אין דער נאַכט, דער איינזאַמער, פאַרהילטער, 
צי איז עס אויף דער גאַס, מיט מענטשן איבערפילטער, 
איר גײַסט שוועבט אין דער לופט, וי ס'שוועבט אַ פאַקל העל. 


ער רעדט צומאָל און זאָגט: אכ'בין שיין און איך באַפעל, 


צו ליבן, מיר צוליב, די שיינקייט מיט כוונה; 
איך בין דער מלאך, בין די מוזע, די מאַדאָנע !* 
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וועוא. דער נײַסטיקער קאַיאָר 


ווען בײַ הולטײַעס דעם. פרימאָרגנס װײַסע פּראַכט 
ועקט אויף דעם אידעאַל, װאָס נאָגט אין דער נשמה, 
הייבט ווירקן אָן אין איר אַ מיסטישע נקמה -- 

אַ מלאך אין דער טעמפּער חיה דאַן דערװאַכט. 


פון הימלען גײַסטיקע דער אין-סוף דער פאַרבלויטער 
דעם מענטשן דעם געדריקטן, װאָס ער טרוימט און לײַדט, 
זיך עפנט וי אַ טיפער תהום און רופט אין װײַט. -- 

אַזױ אויך, ריינע געטין, דורכזיכטיק און לויטער 


אויף חורבות רויכיקע פון וויסטע נעכט פון זינד 
דײַן זכר נאָך מער העלער, ראָזעװער, באַלעבטער 
פאַר מײַנע אויגן אָפענע כסדר שוועבט ער. 


פאַרטונקלט האָט די זון דעם פלאַם פון ליכט אַצינד, 


אַזױ באַזיגעװדיק און שטראַלעװדיק און הערלעך 
דײַן אָפּבילד לײַכט פאַר מיר, װי ס'לײַכט די זון אומשטערבלעך! 
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ווועזא. אַװנט-האַרמאַניע 


אָט קומט די שעה איצט אָן, ווען אין דער לופט דער לויער 
מיט ציטער יעדע בלום איר קטורת לאָזט צעגיין: 

עס קרײַזן ריחות, טענער אין פאַרנאַכט אַלײן, 

אַ בענקענדיקער ואַלס פון אָפּשײד און באַדױער. 

מיט ציטער יעדע בלום איר קטורת לאָזט צעגיין; 

עס קלאָגט די פידל װי אַ האַרץ געקוועלט פון טרויער, 
אַ בענקענדיקער װאַלס פון אָפּשײד און באַדױער; 

דער הימל הענגט וי אַ פּרוכת שטיל און שיין. 


עס קלאָגט די פידל װי אַ האַרץ געקוועלט פון טרויער, 

אַ צערטלעך האַרץ, װאָס האַסט דאָס אומזײַן און פאַרגיין ; 
דער הימל הענגט וי אַ פּרוכת שטיל און שיין: 

די זון פאַרקײַקלט זיך דורך בלוטיק-רויטן טויער, 


אַ צערטלעך האַרץ, װאָס האַסט דאָס אומזײַן און פאַרגיין, 
װאָס זוכט דעם לעצטן שטראַל פון שטאַרבנדיקן זוהר ; 
די זון פאַרקײַקלט זיך דורך בלוטיק-רויטן טויער.. 

וי אַ נר-תמיד לײַכט אין מיר דײַן אָנדענק ריין! 
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|}. פאַרכמאַרעטער הימל 


עס דוכט זיך, דײַן בליק איז פאַרשלייערט פון נעפּלען-געשפּין, 
דײַן אויג איז אַ סוד (איז עס בלוי, אָדער גרוי, אָדער גרין?). 
װאָס אָט איז פאַרחלומט, אָט גרויזאַם, אָט וייך, 

און שפּיגלט פון הימל דעם גלײַכגילט און בלייך. 


דו ביסט וי די טעג, וועלכע װײַס זײַנען, װאַרעם, פאַרהילט, 
ווען פּלוצלינג געוויין דאָס פאַרכישופטע האַרץ איבערפילט; 
ווען ווייטיק אַ מאָדנער די נערוון צערײַסט, 

װאָס חוזקן אָפּ פון פאַרשלאָפענעם גײַסט, 


צומאָל זעסט דו אויס װי די הימלען די שיינע אין װײַט, 
ווען ס'צינדן די זונען זיי אָן אין פאַרנעפּלטער צײַט: 
וי הייבסטו אָן גלאַנצן, אָ, לאַנדשאַפט פון האַרבסט, 
ווען דו מיט אַ שטראַל נאָר די װאָלקנס באַפאַרבסט! 


אָ. דו, אַטמאָספער, װאָס פאַרפירט, אָ, געפערלעכע פרוי! 
צי װעל איך דײַן שניי און דײַן פראָסט אויך נאָך ליבן אַזױ ? 
געפינען אין ווינטערס פאַרפּראָרענעם קרײַז 

תענוגים נאָך שאַרפער פון אײַזן און אײַז? 
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ווון. די שיינע שיף 


איך וויל דיר באַשרײַבן, פאַרכישופטע כלה, 
דעם חן פון דײַן יוגנט, די שיינקייטן אַלע, 

דיר מאָלן דײַן הערלעכן לײַב, 

װווּ ס'זײַנען פאַרצווילינגט אַ קינד און אַ װײַב. 


דו גייסט און דו פאָכסט מיט די קליידער די ברייטע 
און ביסט וי אַ שיף, װאָס מיט זעגלען צעשפּרײטע 
געוויגט דורכן ווינס שווימט אַװעק 

פּאַמעלעך און פרײַ און בנעימות פון ברעג. 


אויף ברייטלעכן האַלדז און אויף שולטערן פולע 
עס פּאַװעט דײַן קאָפּ זיך מיט זעלטענער גדולה, 
דו גייסט אַזױ זיגעװװודיק לינד 

דײַן וועג זיך פאַרבײַ, אָ, דו קעניגלעך קינד! 


איך וויל דיר באַשרײַבן, פאַרכישופטע כלה, 
דעם חן פון דײַן יוגנט, די שיינקייטן אַלע, 
דיר מאָלן דײַן הערלעכן לײַב, 

װוּ ס'זײַנען פאַרצווילינגט אַ קינד און אַ װײַב. 
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דעם גלאַנציקן זײַד שטויסט דײַן בוזעם דער רונדער, 
דײַן בוזעם, װאָס טראָנט וי אַן אַלמער פול װוּנדער, 
מיט וועלבונגען גלאַטיק און פײַן, 

װאָס שפּיגלען װי שילדן אֶפּ בליציקע שײַן. 


צוויי שילדן מיט ראָזעװוע שפּיצן, װאָס װאַכן, 
אַן אַלמער פול סודות און טײַערסטע זאַכן, 
פול בשמים און װוײַן און ליקער, 

װאָס צינדן אין הערצער אָן הייסן באַגער. 


דו גייסט און דו פאָכסט מיט די קליידער די ברייטע 
און ביסט וי אַ שיף, װאָס מיט זעגלען צעשפּרײטע 
געוויגט דורכן ווינט שווימט אַװעק 

אין מילדן פּאַמעלעכן ריטעם פון ברעג. 


די איידעלע קני, װאָס דעם קליידערזוים יאָגן 
די טונקעלע תאוות צערייצן און פּלאָגן, 

װוי ס'װואָלטן מכשפות צו צווייט 

אַ ליבע-געטראַנק אין אַ ואַזע געדרייט, 


אַ הערקולעס װאָלטן באַזיגט דײַנע אָרעמס, 
פון גלאַנציקע שלאַנגען די קרעפטיקע פאָרעמס, 
װאָס דריקן צו פעסט וי מיט אַרץ, 


כדי דײַן געליבטן פאַרזיגלען אין האַרץ, 
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אויף ברייטלעכן האַלדז און אויף שולטערן פולע 
עס פּאַװעט דײַן קאָפּ זיך מיט זעלטענער גדולה; 
דו גייסט אַזױ זיגעוודיק לינד 

דײַן וועג זיך פאַרבײַ, אָ, דו קעניגלעך קינד! 
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שון. אײַנלאַדונג צו רײַוע 


מײַן שוועסטער, מײַן קינד, 

וי װאָלט געווען לינד 

צו גיין דאָרטן לעבן אין איינעם; 
זיך ליבן אין פרייד, 

ביז ס'לעבן פאַרגייט, 

אין לאַנד וי דו אַזאַ שיינעם! 

די זון, וועלכע פײַכט 

די נעפּלען דורכלײַכט, 

זי װעקט אין מײַן גײַסט אויף באַגערן 
פון סודותדיק גליק, 

װוי דו, ווען דײַן בליק, 

דײַן בוגד-בליק פינקלט דורך טרערן. 


דאָרטן --- װוּ שיינקייט אויף אַלץ איז פאַרשפּרײט, 
מאָס און מנוחה און װוילגלוסט און פרייד, 


און מעבל קאָלירט, 

דורך יאָרן פּאָלירט, 

װועט אונדזערע צימערן צירן; 
פון בלומען אַרום 

דער דופט אומעטום 

מיט אַמבראַ-פּאַרפום זיך באַרירן 


296 


דער באַלקן באַמאָלט, 

די שפּיגלען אין גאָלד, 

דער גלאַנץ פון די מזרח-מדינות 
אַלץ ריידן װועט שטיל 

בסוד צום געפיל 

זײַן היימישן לשון בנעימות. 


דאָרטן --- װוּ שיינקייט אויף אַלץ איז פאַרשפּרײט, 
מאָס און מנוחה און װווילגלוסט און פרייד, 


זע דרימלען אָט דאָרט 

די שיפן אין פּאָרט, 

װאָס בענקען שוין ווידער נאָך וועגן: 
דײַן מינדסטער באַגער 

ער פירט זיי אַהער 

פון סאַמע פאַרװאָרפנסטע ברעגן. 

די זון, װאָס פאַרגייט, 

די פעלדער באַקלײדט, 

דעם האַפן, די שטאָט, די קאַנאַלן; 
אין גאָלד און יאַצינט 

שלאָפט וועלט אײַן אַצינד, 

באַדעקט מיט די װאַרעמע שטראַלן 


דאָרטן --- װוּ שיינקייט אויף אַלץ איז פאַרשפּרײט, 
מאָס און מנוחה און וווילגלוסט און פרייד, 


297 


וען. שמועס 


איר זײַט אַ האַרבסט-הימל מיט ליכט אַ קלאָרן, ראָזן, 
נאָר טרויער שטײַגט אין מיר וי כװאַליעס פונעם ים, 
װאָס נאָכן אָפּפלײץ אויף מײַן ליפּ דער טעמפּער לאָזן 
פון ביטער-שאַרפן שליים דעם ברענענדיקן טעם, 


עס צערטלט מיר די ברוסט אומזיסט דײַן האַנט די מילדע, 
װאָס זי דאָרט זוכט, מײַן פרײַנדין, איז שוין לאַנג צעשטערט 
דורך װײַבער-:נעגל און דורך װײַבער-ציין די ווילדע. 
נישט זוכט מײַן האַרץ, די חיות האָבן עס פאַרצערט. 


מײַן האַרץ איז אַ פאַרשוועכטער פּאַלאַץ, װוּ עס הוליעט 
אַ באַנדע מערדער און שיכורים וויסט אַרום, 
-- צו אײַער ברוסט דער נאַקעטער פּאַרפום זיך טוליעט.. 


אָ. שיינקייט, האַרטע בײַטש פון די נשמות, קום! 


מיט דײַנע פּײַער-אויגן, װוּ יום-טובים בלענדן, 
דעם רעשט, פאַרשוינט פון חיות-ציין, פאַרברען, פאַרלענד אים! 
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ווע!. האַרבסטגעזאַנג 


מיר װעלן באַלד פאַרזינקען אין אַ קאַלטן חושך, 

אַדיע, צו-קורצע זומערס, ליכטיק-העלע צײַט! 

שוין הער איך, ס'קוילערט אויפן ברוק מיט הוילן רויש זיך, 
וי שטיינער אויף אַן ארון, ברענהאָלץ שײַט נאָך שײַט. 


דער ווינטער דרינגט אין מיר אַרײַן מיט שוידער שטאַרן, 
מיט שנאה, צאָרן, שרעק, גענויטן שווערן פּלײַס. 

און װי די זון אין איר גיהנום דעם פּאָלאַרן 

וועט װוערן באַלד מײַן האַרץ אַ גוס פון רויטן אײַז. 


מיט ציטער הער איך יעדע שײַט, װאָס פאַלט אין דרויסן: 
וי דאָרט װאָלט מען געבויט אַ תליה, הילכט עס טויב. 
מײַן גײַסט איז וי אַ טורעם, װאָס ער וװוערט צעשטויסן 
דורך שווערן שטורעמבאָק אָן רו אויף שטיין און שטויב, 


מיר דוכט, פון טאָן, װאָס טופּעט מאָנאָטאָן, באַנומען, 

מען נאָגלט גיך אַ טרונע דאָרט. פאַר וועמען בלויז? 

געווען נאָך זומער ערשט און שוין איז האַרבסט געקומען, 

דער אויסטערלישער רויש דערמאָנט: ס'איז אויס! ס'איז אויס! 
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פון דײַנע לאַנגע אויגן כ'ליב דעם גרינעם שימער, 
דו מילדע פרוי, נאָר הײַנט איז ביטער מיר אַזױ; 
און ניט דײַן ליבע, דער קאַמין, דאָס שטילע צימער, 
פאַרבײַטן מיר אַ זון, װאָס שטראַלט אויף ימען-בלוי, 


נאָר ליב מיך פאָרט, דו צערטלעך האַרץ, און זײַ אַ מוטער 
אפילו פאַר אַן אומדאַנקבאַרן, שלעכטן זון, 

אַ כלה, צי אַ שוועסטער, זײַ דער טרוים דער גוטער, 

װאָס באַלד פאַרשװוינדט, װי גלאַנץ פון האַרבסט, וי מערב-זון. 


די מי איז קורץ. דער קבר װאַרט, דער זשעדנער, שטומער, 
אָ, לאָז אויף דײַנע קני באַהאַלטן מײַן געזיכט, 

און טראָפּנװײַז, פאַרבענקט נאָך הייסן, װײַסן זומער, 

פון האַרבסט לאָז טרינקען מיר דאָס לינדע געלע ליכט. 
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שואן. גפאשטפאהה= ז= 4דפ-סש 


צי לאָזט זיך דײַן האַרץ אַ מאָל פליען, אַגאַטע, 
פון פינצטערן ים פון דער טמאיקער שטאָט 

צו ימען, װאָס ליכטיקן שפּיגלדיק גלאַטע 

און בלאָע און טיפע וי אומשולד און גנאָד ? 

צי לאָזט זיך דײַן האַרץ אַ מאָל פליען, אַגאַטע? 


דער ים דער אַלמעכטיקער שטילט אונדזער לײיד; 
ווער האָט דען געגעבן זײַן ברומיקן ניגון, 

פון ריזיקן אָרגל פון ווינטן באַגלײט, 

די קראַפט די דערהויבענע אונדז צו פאַרוויגן? 
דער ים דער אַלמעכטיקער שטילט אונדזער לײיד! 


פיר, װאָגן, מיך װײַט! טראָג אַװעק מיך, פרעגאַטע! 
װאָס װײַטער פון טרערן-געקנאָטענעם קױיט! 

צי זאָגט ניט פאַראבלט דאָס האַרץ פון אַגאַטע : 
אַװעק פון פאַרברעכן, חרטה און נויט 

פיר, װאָגן, מיך װײַט, טראָג אַװעק מיך, פרעגאַטע! 


ביסט װײַט, אָ, גו-עדן, דו דופטיקע ערד, 


ווו ס'שטראַלן נאָר פריידן פון הימלען פון בלאָע: 
װוּ אַלץ, װאָס מען ליבט, איז די ליבע אויך ווערט, 


01 


דאָס האַרץ זיך דערטרינקט אין דער ריינסטער הנאה. 
ביסט װײַט, אָ, גן-עדן, באַלזאַמישע ערד -- 


דער גרינער גו-עדן פון ליבעס פון קינדער, 

דאָס שפּילן, דאָס זינגען, דאָס קושן, דער טאַנץ, 
די פידלען, װאָס קלינגען פון װײַטן נאָך לינדער, 
דער װײַן און דער פּאַרק אין פאַרנאַכטיקן גלאַנץ, 
-- נאָר גרינער גן-עדן פון ליבעס פון קינדער, 


גן-עדן פון תמימות, און שימער, און גליק, 
צי איז ער שוין װוײַטער װי אינדיע און כינע? 
צי ברענגט אַ פאַרבענקטע אים שטימע צוריק, 


לעבט אויף ער בײַם זילבערנעם קלאַנג פון נגינה, 
גוִדעדן פון תמימות, און שימער, און גליק? 
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|עא}. האַרבסטסאַנעט 


מיך פרעגט צומאָל דײַן בליק, קרישטאָליק-ריין און בלאַנק: 

,פון װאַנען נעמט זיך איבער דיר מײַן מאָדנע שליטה ?7 

-- זײַ שיין און שווייג! אַלץ קװועלט מײַן האַרץ דאָס אָפּגעבליטע 
אַחוץ דער תמימות פון אַ חייַשן פאַרלאַנג; 


עס וויל ניט װײַזן זײַן גיהנומשן געדאַנק 

פאַר דיר, װאָס וויגסט אין שלאָף מיט פינגער אָפּגעהיטע -- 
און ניט זײַן שריפט, פון שװאַרצן פלאַם אַ דורכגעגליטע. 
איך האַס די לײַדנשאַפט, די קלוגשאַפט מאַכט מיך קראַנק. 


טאָ לאָמיר שטיל זיך ליבן. אַמאָרס האַנט געניטע 
דעם פּײַלנבויגן שפּאַנט אין שאָטן פון אַ גאַנג. 
זײַן אַלטן אַרסענאַל דעם קען איך שוין פון לאַנג: 


פאַרברעך, שגעון, שרעק! -- אָ, בלאַסע מאַרגעריטע, 


צי ביסטו ניט וי איך אַ זון פון האַרבסט-פאַרגאַנג, 
מײַן זייער װײַסע, זייער קאַלטע מאַרגעריטע ? 
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ואאט. די מוזיק 


אָפּט טראָגט די מוזיק מיך אַװעק װי דער ים; 
מײַן שטערן דעם בלייכן 

דורך בלאָיַקער װײַט צי דורך שווערן טומאַן 
מײַן שיף וויל דערגרייכן. 


די לונגען געשפּאַנט און די ברוסט אַזױ שטאַרק 
צו זעגלען זיך גלײַכן 
איך רײַט אויפן קאַרק פון דעם כװאַליקן באַרג 
דורך נאַכטישע טײַכן. 


איך שפּיר פון דער שיף, וועלכע קעמפט, יעדן ריר 
און הייסן געציטער ; 
צי וויגט מיך אויף אָפּגרונסן זאַנפט דער זעפיר, 


צי ברויזט דאָס געוויטער.. 


דערנאָך -- פלאַכע רו, װוּ עס שפּיגלט זיך שטאַר 
מײַן אומענדלעכער צער. 
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וצאאט. דער געפּלאַצטער גלאָק 


וי זיס און ביטער איז אין שפּעטער װינטערנאַכט 
צו האָרכן בײַם קאַמין, װוּ ס'רייכערן זיך שײַטן 
ווען לאַנגזאַם די זכרונות קומען אָן, דערװאַכט 

בײַם קלאַנג פון גלאָקן אין די נעפּלדיקע װײַטן. 


יאָ גליקלעך איז דער גלאָק מיט גבורהדיקער צונג, 

װאָס טראָץ זײַן עלטער -- מונטער און געזונט, אָן ציטער 
דערלאַנגט געטרײַ מיט שװוּנג אַ װאָרף זײַן פרומען קלונג, 
װוי ס'רופט אויף װאַך אַן אַלטער זעלנער אַ געניטער. 


נאָר מײַן נשמה איז געפּלאַצט און ווען זי מאַט 
איר פּײַן אַרויסצוזינגען פּרוּוװוט אין קאַלטן נעפּל, 
דערמאָנט איר שװאַכע שטימע אָפט דעם גסיסה- פּרעפּל 


פון אַ פּאַרגעסענעם פאַרװוּנדעטן סאָלדאַט, 


װאָס אונטער בערג פון טויטע ליגט פאַרשטאַרט, אָן האָפן, 
און ראַנגלט זיך אין לוזשעס בלוט, פון טויט געטראָפן. 
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ווצאא !. מרה"ישחורה א 


דער רעגן-חודש, אויפן לעבן פול מיט צאָרן, 

אַ חושכדיקע קעלט לאָזט שטראָמען פון זײַן פאַס 
אויף שטומע שאָטנס, װאָס זיי ליגן אין די קברים, 
און שטאַרביקייט אויף די, װאָס ליגן אויף דער גאַס. 


מײַן קאַץ, װאָס אַ געלעגער זוכט, זיך װאַרפט פאַרלאָרן 
און דרייט איר דאַרן גוף דעם קרעציקן מיט כעס; 

אַן אַלטן דיכטערס רוח בלאָנקעט בייז, פאַרפראָרן, 
און בורטשעט אין דער רינע מיט פאַרקילטן באַס. 


עס קלינגט צו חצות. מיט פיסטעלשטים די שײַט פאַרקוילטע 
באַגלײט דעם היזעריקן זייגערס דומפּן קול., 
אין קאָרטן"-פּעשל נאָר, מיט ריחות פול פאַרפוילטע, 


געבליבן פון אַ קראַנקער זקנה דאָ אַמאָל, 


דער אונטער רויט און דאַמע פּיק פאַראבלט ריידן 
פון ליבעס לאַנג פאַרשטאָרבענע און טויטע פריידן. 
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וווצאאט. מרהישחורה ב 


איך טראָג זכרונות וי שוין טויזנט יאָרן אַלט, 


אַ גרויסער שרײַבטיש מיט שופלאָדן, װאָס באַהאַלט 

אַ שלל חשבונות, ליבע-בריוולעך, לידלעך, בלעטלעך, 
און בינטלעך שווערע האָר, פאַרװיקלטע אין צעטלעך, 
האָט סודות וייניקער, וי איך אין מוח שלעפּ; 

אַ פּיראַמיד איז ער, אַ ריזיק-טיפער סקלעפּ, 

אַ מאַסן-קבר, װווּ אַזױ פיל מתים פוילן, 

איך בין װי אַ בית-עולם, פונעם ליכט פאַרהוילן, 

װוּ לאַנגע ווערעם וי חרטות גיריק-שאַרף 

אויף מײַנע ליבסטע טויטע גיבן זיך אַ װאַרף. 

איך בין אַן אַלטער בודואַר, װוּ רויזן שטאַרבן, 

מיט קליידער פול אַלטמאָדישע פון מאָדנע פאַרבן; 
װוּ נאָר בושעס אַ בילד, אַ ראָקאָקאָ-גראַװיור 

פון ליידיקן פּלאַקאָן נאָך אָטעמען די שפּור. 


װאָס קאָן נאָך לענגער זײַן װי אָט די טעג די לאָמע, 

ווען אונטער שווערן שניי, װאָס שיט אויף דער נשמה, 

דער לאַנגװײַל --- קינד פון טעמפּן גלײַכגילט -- מעכטיק-גרויס 
צו דער מדרגה פון דער איביקייט ואַקסט אויס, 
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-- פון איצטער ביסטו בלויז, דו חלומדיקער חומר, 

אַ שטיין גראַניט, פון שוידערן אַ שטומער שומר; 

אַן אַלטער ספינקס, פאַרגעסן אין סאַהאַראַ-זאַמד, 

דער װעלט אָן זאָרגן -- פרעמד; אויף מאַפּעס אומבאַקאַנט; 
און נאָר דער זונפאַרגאַנג, ווען ער זיך רויט צעגליט גאָר, 
וועקט אויף זײַן ווילד געזאַנג, װאָס ברומט אַרום אין מדבר! 
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אואאט. מרהישחורה ג 


צום קעניג בין איך גלײַך פון לענדער נאַס און קאַלט; 

אַ רײַכער -- נאָר אָן קראַפט, נאָך יונג און פאָרט שוין אַלט. 
דערווידער איז אים זײַנע ראָטגעבערס הכנעה; 

ער האָט פון הינט און פערד ניט מער קיין שום הנאה; 

ניט יאַגד, ניט שפּיל, ניט טאַנץ אים ניט דערפרייען קאָן, 

און ניט זײַן פאָלק, װאָס שטאַרבט אַנטקעגן זײַן באַלקאָן. 
פון לוסטיקסטן פּאַיאַץ די חכמהלעך די וווילע 

זיי גלעטן ניט די קנייטשן אויס בײַם כמורנעם חולה; 

ער לייגט זיך אויף זײַן פּראַכטבעט וי אַ מת אַרױף; 

און דאַמען, װאָס באַגערן יעדן פירשט בײַם הויף, 

געפינען ניט קיין טואַלעט, קיין חצופה-הולך, 

דעם יונגינקן סקעלעט זאָל װערן עטװאָס פריילעך. 

זײַן רופא, וועלכער מאַכט אים גאָלד, ניט מער פאַרשטייט, 
דעם סם אַרױסצוצאַפּן פון זײַן אינגעווייד, 

און אויך מיט בלוטבעדער, װאָס רוים האָט אונדז פאַרשריבן, 
און מושלים אויף די אַלטע יאָרן זייער ליבן 

דערװאַרעמט האָט ער ניט דעם חלוש, טויב און בלינד, 

װאָס ניט קיין בלוט אין אים -- נאָר גרין די לעטע רינט, 
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אאאן. מרהישחורה - 


ווען טיף די הימלען וי אַ שװוערער דעקל דריקן 
אויף אונדזער גײַסט, פון לאַנגן לאַנגװײַלן פאַרשמאַכט; 
און פונעם האָריזאָנט, װאָס יל אונדז שיער דערשטיקן, 


אַ טאָג אונדז רינט אַראָפּ נאָך פינצטערער וי נאַכט; 


ווען ס'ווערט די ערד פאַרװאַנדלט אין אַ פײַכטן קאַרצער, 

די האָפענונג איז װי אַ פלעדערמויז פאַרבלענדט, 

װאָס שטויסט דעם קאָפּ אין סטעליע דער פאַרשימלט-שװאַרצער 
און שלאָגט מיט פּחד-פליגלען די פאַרפוילטע װענט; 


ווען ס'לאָזט דער רעגן זײַנע ריזעדיקע נעצן 

װי קראַטעס פון אַ תפיסה אויף דער װעלט אַראָפּ, 
און שטומע שאַרן שפּינען זיך אַנידערזעצן 

וי שװאַרצע פישער בײַ דעם ראַנד פון אונדזער קאָפּ; 


און גלאָקן פּלאַצן פּלוצלינג דאַן אַרױס וי דולע 

צום הימל מיט געברום מאוימדיק און ברייט, 

װוי ס'װואָלטן רוחות, בלאָנקענדיק, אָן היים, אָן גאולה, 
גענומען יאָמערן עקשנותדיקערהייט; 
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-- דאַן איז אין מײַן געמיט: לויות,. קברים, שטאַרבן 
די האָפענונג באַזיגט, באַרױבט, בלויז וויינען קאָן; 

און טיף פלאַנצט אײַן אין מײַן אַראָפּגעלאָזטן שאַרבן 

די שרעק דעספּאָטיש און ברוטאַל איר שװאַרצע פאָן. 
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וווצאאאט. דאָס ניט"פאַרױסגעזעענע 


זײַן גוססן טאַטן באַװאַכט האַרפּאַגאָן, 
ער קוקט אויף די ליפּן פאַרבלאַסטע און טראַכט זיך: 
;מיר האָבן אַ ברעט אויפן בוידעם, װאָס קאָן 

אונדז איצטער צונוצקומען, דאַכט זיך," 


צעלימענע זי װאָרקעט: ;כהאָב אַ גוט האַרץ! 
נאַטירלעך האָט גאָט מיך באַשאַפן געראָטן,? 
איר האַרץ וי פון שינקע אַ שטיק אַ פאַרדאַרטס, 


אין פלאַם פון גיהנום געזאָטן. 


אַ צײַטונגל-שמירער זיך האַלט פאַר אַ לײַט 

און זאָגט צום שלימזל דעם דיכטער מיט בייזער: 
;װוּ איז ער אָט דער, װאָס די שיינקייט באַנײַט, 
פון דיר דער געלויבטער דערלייזער ?7" 


איך קען אַ בעל-תאווה, אַ װיסטן הולטײ, 

װאָס גענעצט כסדר און הערט ניט אויף שװערף 
דער טומלער און טומטום: ;אַ צדיק באָדײַ, 

װיל איך -- אָבער מאָרגן ערשט ווערן." 


דער זייגער ברומט ביזערדיק אָבער: ,צו שפּעט. 
אומנישט כ'האָב געװאָרנט די זינדיקע זרע. 
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דער מענטש ער איז בלינד און איז טויב, וי אַ ברעט, 
צענאָגט און צעפרעסן פון װוערעם,* 


נאָר דעמאָלט קומט עמעץ, װאָס קיינער ניט וויל 
דערקענען און זאָגט: ,צי געדענקט איר ניט װאָס אים 
געשװאָרן איר האָט בײַ דעם פריילעכן שפּיל 

אויף גלוסטיקע שװאַרצע שבתים? 


אַ טעמפּל האָט יעדער אין האַרץ מיר געשטעלט, 
געהיים זיך געבוקט פאַר מײַן אחור, געקראָכן. 
דעם שטן איצט, מיאוס און גרויס וי די וועלט, 
דערקענט אין זײַן לאַך פון נצחון! 


צי האָט איר, צבועקעס, אײַך טאַקע געמאָלט, 
אַז אָפּנאַרן קאָן מען דעם מײַסטער מיט ריידן? 
צי האָט איר געװאָלט ווערן צוויי מאָל באַצאָלט, 
אי רײַך זײַן, אי זײַן אין גן-עדן ? 


באַלױנען דאָך מוז דאָס געווילד די געדולד 

פון יעגער געניטן, װאָס װאַרט אויף דער לויער: 
געקומען די צײַט איז צו דעקן די שולד -- 

צו טיילן מײַן יום-טוב פון טרויער. 


אַװעקטראָגן כ'וועל אײַך דורך פעלדזיקער דיק, 
דורך אײַערע קופּעס פון אַש און פון ביינער, 
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אין שלאָס מײַנעם, ריזיק, פון איינצלנעם שטיק, 
און ניט פון צעברעכלעכע שטיינער. 


װײַל ער מיט דער אײביקער זינד איז פאַרלייגט 
און כולל מײַן גאווה, מײַן ווייטיק, מײַן גדולה !" 
-- נאָר איבערן װעלטאַל אַ מלאך זיך בייגט 

און בלאָזט אין דעם שופר פון גאולה 


פאַר די, װאָס זיי זאָגן : /;געבענטשט איז דײַן קנוט! 
דײַן גזר איז, רבונו של עולם, אַ ברכה. 

מײַן זעל אין די הענט דײַנע האָפערדיק רוט, 

און ס'איז אומבאַגבולט דײַן השגחה." 


װי נעימותדיק-זיס איז דער קלאַנג פון טרומייט 
אין אָװנט בײַם קלײַבן די הימלישע טרויבן, 

אַז ער װי התפּעלות אין יענע צעגייט, 

װאָס זיי טוט ער רימען און לויבן 
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ווסא. צו אַ מיידל פון מאַלאַבאַר 


דײַן פוס, װאָס צאַרט איז וי דײַן האַנט, דײַן גאַנג גראַציעזן 
די שענסטע װײַסע פרוי מקנא װאָלט געוועזן: 

דעם קינסטלער טײַער איז דײַן קערפּער, שיין-געבויט, 
דײַן סאַמעטענע אויג, נאָך שװאַרצער וי דײַן הויט. 

אין הייסן בלויען לאַנד, װוּ האָסט דערזען דאָס לעבן, 

דײַן הער באַדאַרפסטו פּײַער פאַר זײַן לולקע געבן, 

מיט בשמים-װאַסער אָנפילן די קרוגן פריש, 

פּאַרטרײַבן די מאָסקיטאָס פונעם בעט און טיש, 

און פרי, ווען ס'זינגט דער מאָרגנווינט אין די פּלאַטאַנעס, 
פון מאַרק באַזאָרגן אַנאַנאַסן און באַנאַנעס, 

דו קאָנסט אַ גאַנצן טאָג אַ באָרװעסע דאָרט גיין, 

אַן אַלטן ניגון מורמלענדיק פאַר זיך אַלײן. 

און קומט דער אָװונט אָן אין פּורפּור-פּעלערינע, 

פּאַװאָליע לייגסטו זיך צום שלאָף אויף מאַטעס דינע, 

און פילקאָליריק װי קאָליבריס-פייגל פליט 

דײַן חלום לײַכט אַרום, װי דו צעבלומט, צעבליט. 


צו װאָס-זשע אײַלסט זיך, גליקלעך קינד, צו אונדז קיין פראַנקרײַך. 
װאָס פול מיט מענטשן איז, מיט לײַדן און געדראַנג רײַך ? 

דײַן גורל ווילסטו לאָזן אין מאַטראָסן-האַנט ? 

פאַרלאָזן דײַן געליבטן טאַמאַרינדן"קאַנט ? 
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אַ לײַכט-באַקלײדטע בלויז מיט דינע מוסעלינען, 

וי וועסטו ציטערן אין שניי און רעגן-רינען: 

װוי װעט דיר באַנג טאָן פון אַמאָל די זיסע זעט, 

ווען אײַנשפּאַנען דײַן ברוסט ברוטאַל װעט דער קאָרסעט, 
און װעסט דײַן אָװנטברױט אין קויט פאַרדינען לויפן, 
דײַן אויסטערלישן חן פאַר יעדן צו פאַרקויפן -- 
פאַרטראַכט זיך מאָלנדיק, אין נעפּל אײַנגעהילט, 

פון װײַטע קאָקאָס-פּאַלמעס דאָס געשפּענסטער-בילד. 
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שוסא. לױבגעזאַנג 


די סאַמע געליבטע און הערלעכע, 
װאָס ליכט אין מײַן האַרצן צעגיסט, 
דער מלאך, די געטין אומשטערבלעכע 
אומשטערבלעך זאָל ווערן געגריסט! 


זי האָט אין מײַן לעבן זיך אױיסגעשפּרײט 
ווי זאַלציקע לופט פון דעם ים, 

און האָט אין מײַן שטרעבן אַרײַנגעװײט 
אין אַלצדינג דעם אייביקייט-טעם. 


אַ קישן פון בשמים פון בלומיקע, 
װאָס שמעקעדיק פילט אָן די היים ; 
פאַרגעסענע קטורת פּאַרפומיקע, 

װאָס דופטיקט בײַ נאַכט אין געהיים. 


אָ, ליבע דערהויבענע, ציכטיקע, 

וי זאָל איך דיך שילדערן גוט? 

אַ קערנדל מירע ניט-זיכטיקע 

אויף גרונט פון מײַן אייביקייט רוט, 
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דו ליבלעכסטע מײַנע און הערלעכע, 
װאָס פרייד און געזונט דו מיר גיסט, 
דו מלאך און געטין אומשטערבלעכע, 
זאָלסט זײַן מיר אומשטערבלעך געגריסט! 
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וושסא. דאָס װאַסערישפּיל 


פאַרמאַכסט דײַנע אויגן פאַרמאַטערט, 
געליבטע, בלײַב רויִק פאַרוויגט 

אין פּאָזע צעװאָרפענער, מאַטער, 

װוּ ס'האָט דיך דער תענוג באַזיגט. 

אין הויף דער פאָנטאַן מיט זײַן פּלאַפּל, 
װאָס שװײַגט ניט סײַ טאָג און סײַ נאַכט, 
באַגלײט דעם עקסטאַטישן צאַפּל, 

װאָס ס'האָט מיר די ליבע געבראַכט. 


אין טויזנטער קווייטן 
צעשפּריצן די גאַרבן, 

װוּ פעבע מיט פריידן 
װאַרפט שטראַלן און פאַרבן, 
אין רעגן אין ברייטן 

פון טרערן זיי שטאַרבן, 


און אויך דײַן נשמה, דורך בליצן 

פון פלאַמיקער תאווה צעגליט, 

אין דרייסטן און ראַשיקן שפּריצן 

צו הימלען פאַרכישופטע פליט. 

דערנאָך, ווען זי שטאַרבט אין פאַררוען, 
זי אומעטיק ברייט זיך צעגיסט 
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און איבער געהיימע שיפּוען 
אין תהום פון מײַן האַרצן זי פליסט, 


אין טויזנטער קווייטן 
צעשפּריצן די גאַרבן, 

װוּ פעבע מיט פריידן 
װאַרפט שטראַלן און פאַרבן, 
אין רעגן אין ברייטן 

פון טרערן זיי שטאַרבן. 


אָ. דו, אין דער נאַכט אַזאַ פײַנע, 
געלענט אויף דײַן ברוסט, װוי איז שיין 
צו האָרכן די אייביקע טענה, 

װאָס קלאָגט אין פאָנטאַנען-באַסײן. 
לבנה אין נאַכט אין דער בלויער, 

דאָס װאַסער-געקלאַנג אַזױ מילד, 

אין אײַער פאַרטראָגענעם טרויער 

מײַן ליבע זיך שפּיגלט געשטילט, 


אין טויזנטער קווייטן 
צעשפּריצן די גאַרבן, 

װווּ פעבע מיט פריידן 
ואַרפט שטראַלן און פאַרבן, 
אין רעגן אין ברייטן 

פון טרערן זיי שטאַרבן. 
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וווצסא. דער פּדיון 


צוויי פרוכפּערדיקע פעלדער לאַנד 
צום פּדיון קאָן דער מענטש נאָר האָבן, 
און מוז ער אַקערן און גראָבן 

זיי מיטן שטאָל פון זײַן פאַרשטאַנד, 


כדי צו קריגן בלויז אַ זאַנג, 

די מינדסטע רויז --- ער מוז מיט טרערן 
געזאַלצענע פון גרויען שטערן 

באַגיסן זיי זײַן לעבן לאַנג, 


דאָס פעלד פון קונסט, דאָס ליבע-פעלד -- 
זיי מילדערן דעם שופטס אייפער, 

ווען מאוימדיק שאַלט אויף דער שופר 

פון יום-הדין פאַר אונדזער וועלט, 


דעם שײַער עפענען ער מוז, 

געפילט מיט בלומען און מיט גאַרבן, 
װײַל נאָר מיט פאָרמען און מיט פאַרבן 
געווינט ער די מלאכימס זכות. 
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צוס. התיחדות 


אָ, זײַ דאָך קלוג, מײַן פּײַן, געדולדיק זיך און הויער, 
אָט נידערּט שוין אַראָפּ דער אָװנט, דײַן באַגער, 
אַ שלייער וויקלט אײַן די שטאָט אַ טונקל-גרויער 


און ברענגט פאַר איינעם רו, דעם צווייטן זאָרג און טרער. 


בעת דער תלין תענוג מיט זײַן בײַטש דער רויער 

אַ נידעריקן ערב-רב טרײַבט מער און מער 

אין שקלאַפן-סעודות אויפצוקלײַבן בלויז באַדױער. =- 
גיב מיר די האַנט, מײַן פּײַן, קום װײַט פון זיי, אַהער. 


אָ. זע, װי ס'בייגן זיך פון הימלישע באַלקאָנען 
די טויטע יאָרן אין אַלטפרענקישע פאַסאָנען: 
מיט שמייכל די חרטה הייבט זיך אויף פון גרונט; 


וי הינטער בריקן-בויגן שטאַרבט דער זונען-קײַלעך, 


און שלעפּנדיק פון מזרח-זײַט איר טויטן-לײַלעך, 
אָ. הער, געליבטע, הער, די מילדע נאַכט זי קומט, 


322 


געצייכנט דורך זיך גופא, 
(נאַציאָנאַלע ביבליאָטעק. 


פּאַריז). 


באָ 


דלער. 








פּאַריוער בילדער 


ווועס. די לאַנדשאַפט 


כדי מײַנע לידער אין צניעות צו שרײַבן 

בײַם הימל, וי אַן אַסטראָלאָג, װיל איך בלײַבן ; 

אין שכנות פון גלאָקן כ'וויל הערן אין טרוים 

די יום-טוב-געקלאַנגען, װאָס שוועבן אין רוים ; 
בײַם פענצטער געלענט, װעל איך זען פון מײַן חדר 
די ווערקשטוב, װאָס זינגט און װאָס פּלױידערט כסדר, 
די קוימענס, די טורעמס, וי מאַסטן צעשטעלט, 

און הימלען, אין וועלכע די אייביקייט העלט. 


וי שיין איז צו זען, װי עס װוערן געבאָרן 

דער שטערן אין תכלת, דער לאָמפּ הינטער שטאָרן 
ווי ס'שטײַגן די טײַכן פון רויך אויף געדיכט, 

וי ס'כישופט די בלאַסע לבנה מיט ליכט; 

די פרילינגען, זומערן, האַרבסטן זיך בײַטן, -- 

און קומען פון שניי מאָנאָטאָנע די צײַטןן, 

בײַ נאַכט, הינטער טירן און לאָדן פאַרמאַכט, 

כ'וועל בויען אין חלום היכלים פול פּראַכט. 
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װעל חלומען דעמאָלט פון בלויע טומאַנען, 

פון פּאַרקן און מירמל-געוויין פון פאָנטאַנען, 
פון קושן, פון פייגל, װאָס טרילערן מילד, 
אידיליעס, נאַיָוו װי אַ קינדעריש בילד. 
אומנישט די מהומה אין פענצטער װעט שלאָגן, 
זי װעט פון מײַן פּולט מיך ניט קאָנען פאַריאָגן ; 
װוײַל איך װעל פאַרזינקען אין תאווה-געפיל, 
צו רופן דעם פרילינג, אַזױ ווי איך וויל, 

צו ציִען אַ זון פון מײַן האַרץ און צו שאַפן 

פון פלאַמען-מחשבות אַ װאַרעמען האַפן. 
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|04. די באַלײידיקטע לבנה 


לבנה, בלאַסער לאָמפּ, פאַרגעטערט דורך די אבות, 
אין בלויער הויכקייט, װוּ דער שטראַליקער סעראַיל 
פון שטערן דיך באַגלײט, אַ פינקלענדיקער זײַל, 

צי טרײַבסטו, אַלטע צינטיע, תמיד נאָך קאַטאָװעס? 


צי קוקסטו, װי ס'פאַרזינקט אַ דיכטער אין מחשבות ? 

וי ס'דרעמלען אײַן געליבטע ערגעץ אויף אַ װײַל 

און ס'בלאַנקט אין שלאָף פון יונגע מײַלער דער עמאַיל? 
וי ס'פּאָרן זיך אין װאַלד די שלאַנגען און די סאָוועס ? 


צי זוכסטו וי אַמאָל ביז פריִער מאָרגן-שעה 
געהיימערהייט, פאַרקליידט אין געלן דאָמינאָ, 
דעם חן, װאָס ענדימיאָן האָט לאַנג שוין אָנגעװאָרן? 


-- איך זע דײַן מאַמען, קינד פון פּוסטן דור אָן ווערט, 


װוי זי צום שפּיגל שלעפּט איר שווערע לאַסט פון יאָרן 
און קונציק קאַלכט די ברוסט, װאָס דיך האָט זי גענערט !... 
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אואס.. בין"יהשמשות 


אָט קומט ער, דער פאַרברעכער-פרײַנד, דער אָװנט, זיס 
װי אַ גנבים-העלפער אויף די שפּיצן פיס. 

דער הימל-אַלקער שליסט פּאַמעלעך זײַנע טירן, 

און ס'נעמט דער מענטש אין זיך די חיה רעה שפּירן. 


אָך, אָװונט האַרציקער, װי ביסטו דעם אַ פרײַנד, 

װאָס זײַנע אָרעמס קאָנען ערלעך זאָגן: הײַנט 

געאַרבעט האָבן מיר. -- דו קומסט, אַ טרייסטער מילדער, 
צו גײַסטער, אויפגעפרעסן דורך אַ פּײַן אַ ווילדער, 

צום פאָרשער, וועמענס שטערן בייגט זיך שװוער און שפּעט, 


צום מידן אַרבעטער, װאָס לייגט זיך אויף זײַן בעט. 


נאָר בייזע רוחות הייבן איצט זיך אָן צו װײַלן, 

נאָך שווער פון שלאָף; וי לײַט, װאָס צו געשעפטן אײַלן 
זיי קלאַפּן אין אַ טיר, צי אין אַ שויב געשווינד. 

בײַ די לאַמטערנעס, וועלכע טאַנצן אינעם ווינט, 

צינדט אָן די זנות שוין אירע פײַערן, װאָס רייצן 

און נעמט וי אַ מוראַשניק יעדע גאַס פאַרפלייצן. 

זי שלאָפט ניט; וי אַ פײַנט, װאָס זוכט אַ וועג געהיים, 

זי קריכט געשיקט אַרײַן אין יעדנס הויז און היים, 

און ווימלט אין דער גרױיסשטאָט-בלאָטע פרעך און מיאוס, 
צים װאָרעם גלײַך, װאָס זויגט בײַם מענטשן אויס די חיות. 
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שוין פײַפט דער דאַמף אין קיכן און עס שטײַגט דער רויך, 
אָרקעסטערס ברומען און טעאַטערס קוויטשען הויך. 
אַרום די גרינע טישן, װוּ מען שפּילט, װערט פולער 

אין גרויס געשטופּ פון קורטיזאַנקעס און פון שולער: 

און די גנבים, וועלכע ווייסן ניט פון רו, 

זיי נעמען אויך זיך צו דער אַרבעט ערגעץ-װוּ 

און ברעכן אויף די שלעסער פון די בענק און קלייטן, 

כדי צו עסן און מעטרעסעס צו באַקלײדן. 


פאַרבלײַב מיט זיך, מײַן גײַסט, אין אָט דער סמוטנער צײַט: 
פאַרשליס איצט דײַן געהער פאַר אַלץ, װאָס דאָרטן שרײַט. 
דאָס איז די שווערע שעה, ווען קראַנקע ווערט עס ערגער, 

די שװאַרצע נאַכט כאַפּט זיי בײַם גאָרגל וי אַ ווערגער. 
פאַרענדיקט איז דער וועג. עס װאַרט די גרוב אויף זיי, 

און פול וערט דער שפּיטאָל מיט זיפצן און מיט ויי. 

זיי װעלן ניט די שמעקעדיקע זופּ מער בענטשן 

אין אָװנט בײַ אַ טיש מיט אַ געליבטן מענטשן. 


און וויפל האָבן ניט דערגרייכט צו װאָס מען שטרעבט, 
און ניט קיין היים געהאַט, און ניט בכלל געלעבט! 
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ווצאאס. אַ שפּראַץ אויף טאָג 


עס בלאָזט אין די קאַזאַרמעס דער האָרניסט צום טאָגן. 
עס בלאָזט דער ווינט אויף די לאַמטערנעס בײַ די ראָגן 


דאָס איז די שעה פון זינדיקע חלומות איצט, 

װאָס מאַטערן די בחורים אין שלאָף צעהיצט; 

ווען גלײַך אַ פּינטלענדיקן בלוטיקן שװאַרצאַפּל 

דער לאָמפּ אין גרויען ליכט מיט רויטע פלעקן צאַפּלט; 
און צוגעדריקט פון טעמפּן גוף מיט שװערער װאָג, 

דער גײַסט מאַכט נאָך דעם קאַמף צעוישן לאָמפּ און טאָג, 
װוי טרערן אויף אַ פּנים אָפּגעװישט דורך וינטן, 

אין אוויר ציטערן חזיונות, װאָס פאַרשווינדן. 

ס'איז שרײַבן מיד דער מאַן און ליבן מיד די פרוי. 


דער ערשטער רויך שטײַגט אויף אין פײַכטן מאָרגנגרוי. 
מיט מײַלער אָפענע און אַשיק-בלאַסע װיִעס 

די זונות ליגן שווער אין שלאָף, פאַרשמאַכט און מיאוס. 
די בעטלערקעס מיט ברוסטן אײַנגעדאַרט און הויל 

זיי װאַרעמען די שטאַרע פינגער בײַ אַ קויל, 

דאָס איז די שעה, ווען אין דער קעלט און דלות קאַרגן 
דער ווייטיק שאַרפער נעמט די קימפּעטאָרינס װאַרגן. 
אין װײַט אַ קריי פון האָן די נאַסע לופט צעפליקט, 
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און װוערט, װי ס'װואָלט אים בלוט די קעל פאַרפלייצט, דערשטיקט, 
אַ ים פון נעפּלען כװאַליעט זיך אַרום אין דרויסן, 

די שעה, ווען גוססע אין די שפּיטעלער שטויסן 

דעם לעצטן כאָרכל אויס מיט כריפּעדיקן שליים, 

און ס'גייען די הולטײַעס מיד און מאַט אַהיים, 


פאַרפּראָרן אין זײַן גרינלעך-ראָזער פּעלערינע 

צום פּוסטן סענע-ברעג שפּרײַזט לאַנגזאַם דער באַגינען. 
און ס'רײַבט די אויגן דער פאַרכמורעטער פּאַריז 

און נעמט זיך צום געצײַג -- אַן אַרבעטער אַ ריז. 
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דער וו{ 
ווועאאס. דער גײַפט פון װײַן 


דער גײַסט פון װײַן האָט זיך צעזונגען אין אַן אָװנט; 
,בן-אדם, בן-צלמוות, שטײַגן זאָל מיט דראַנג 

אַפּױר מײַן תפיסה-פלאַש, מיט ווירמל-לאַק פאַרקאָװעט, 
צו דיר --- פון ליכט און ברודער-ליבע אַ געזאַנג. 


איך ווייס דאָך, וויפל שווייס און כוחות מוז מען לאָון 
אין קאָכעדיקער זון אויף דעם צעפלאַמטן באַרג, 

כדי מיר לעבן און נשמה אײַנצובלאָזן: 

נאָר קיין מאָל בין איך ניט, ניט אומדאַנקבאַר, ניט קאַרג. 


װײַל איך דערשפּיר אַ פרייד, װאָס אַלץ איז גובר, 
ווען איך פאַרזינק אין אַ פאַרשמאַכטן מענטשן-מויל, 
זײַן הייסע ברוסט זי איז פאַר מיר אַ ליבער קבר, 
װוּ מער וי אין מײַן קאַלטן קעלטער איז מיר ווויל, 


צי הערסטו שוין, װי זונטיקדיק אין דרויסן רעשערט? 
וי ס'צוויטשערט אין מײַן ברוסט די האָפענונג? -- גיס אײַן! 
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די אָרעמס אויפן טיש, די אַרבל הויך פאַרקאַשערט, 
דו װעסט מיך לויבן, רימען און צופרידן זײַן. 


איך װעל די אויגן פון דײַן װײַב מיט ליכט באַלעבן, 
און װעל דײַן זון, װאָס איז צום לעבנסקאַמף צו צאַרט, 
די קראַפט און די קאָלירן זײַנע ווידער געבן, 

אים זײַן דער אייל, װאָס מאַכט אַטלעטן-מוסקלען האַרט. 


און כ'וועל אין דיר אַרײַנפאַלן -- אַ װוּנדערקערן, 
אַ זוימען װאָס דער גרויסער זייער האָט פאַרזייט, 
אַז אונדזער ליבע די פּאָעזיע זאָל געבערן, 


װאָס שפּראָצן װעט צו גאָט -- אַן אויסטערלישע קווייט !" 
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די בלושעןיכרן יהויי ו 
אאאס.. לעסבאָטס 


דו מוטער פון גריכישע תאוות און רוימישע שפּילן 

אָ. לעסבאָס, װוּ קושן פאַרבענקטע, צי גליָיִק פון פרייד, 
וי קאַװענעס פרישע און הייסע ווי זונען פאַרהילן 

די טעג און די נעכט די געלויבטע אין צירלעכן קלייד; 
-- דו מוטער פון גריכישע תאוות און רוימישע שפּילן 


אָ, לעסבאָס, װוּ קושן צעשטראָמען װי העלע קאַסקאַדן, 
װאָס װאַרפּן זיך דרייסטע אַרײַן אין אָפּגרונטיקן תהום, 
און ווירבלען, און בלעזלען, און שטורעמען, און נע-ונדן, 
געלעכטער, געוויין און געהיימניש אין קאָכיקן שוים ; 

אָ, לעסבאָס, װוּ קושן צעשטראָמען װי העלע קאַסקאַדן! 


דו, לעסבאָס, װוּ איינע די אַנדערע זוכן זיך פרינען, 

װוּ קיין מאָל קיין זיפץ ניט פאַרקלינגט אָן אַן עכאָ אין בלאָ, 
ניט מינדער וי פּאַפאָס די שטערן דיך לויבן און רימען, 
און ווענוס מיט רעכט קאָן מקנא זײַן דאָרטן סאַפאָ! 

דו, לעסבאָס, װוּ איינע די אַנדערע זוכן זיך פרינען, 
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אָ. לעסבאָס, די ערד פון די װאַרעמע נעכט, וועלכע רופן 

די בתולות מיט אויגן באַרינגטע, אין איינזאַמער גלוסט, 

פֿאַר שפּיגלען צו צערטלען, פאַרליבט אין די אייגענע גופים, 
די גלאַטיקע פּרות פון צײַטיקער מיידלשער ברוסט; 

אָ. לעסבאָס, די ערד פון די װאַרעמע נעכט, וועלכע רופן, 


זאָל פּלאַטאָ דער אַלטער פאַרכמורען זײַן שטערן דעם שטרענגן; 
עס איז דיר מכפּר פון קושן דער מעכטיקער שלל, 

דו מלכה פון מילדע מלוכות, פון זיסע געשענקען, 

פון קונסט פון תענוגים דער טיף אומדערשעפּלעכער קװאַל. 

זאָל פּלאַטאָ דער אַלטער פאַרכמורען זײַן שטערן דעם שטרענגן. 


עס איז דיר מכפּר די אביקע פּײַן פון דערװאַרטן, 
װאָס מאַטערט אָן אויפהער אַ האַרץ, װאָס פאַרלאַנגט און װאָס 

שטרעבט, 
געלאָקט אין די װײַטן צום שטראַליקן שמייכל געגאַרטן 
װאָס דוכט זיך, מען זעט, וי אויף אַנדערע הימלען ער שוועבט. 
עס איז דיר מכפּר די אביקע פּײַן פון דערװאַרטן! 


ויער װעט פון די געטער נאָך װאַגן דײַן שופט צו װערן, 
צו שטראָפן דײַן שטערן, פאַרבלאַסטן אין מיען פון טאָג, 
אויב ער װעט ניט האָבן געװאָגן דעם מבול פון טרערן. 
װאָס ס'טראָגן אין ים דײַנע טײַכן, אויף גאָלדענער װאָג? 
ווער װעט פון די געטער נאָך װאַגן דײַן שופט צו ווערן ? 
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װאָס זאָלן אונדז אַרן די דינים פון גוטן און שלעכטן? 
דערהויבענע בתולות, פון אינדזל דער רום און די פּראַכט, 
ס'איז אײַער אמונה פון אײיביקן שטאַם דעם גערעכטן 
פון שכר און פון עונש די הייליקע ליבע נאָר לאַכט! 
װאָס זאָלן אונדז אַרן די דינים פון גוטן און שלעכטן? 


האָט לעסבאָס דאָך מיך נאָר אַליין אויף דער װעלט אויסגעקליבן, 
צו זינגען דעם סוד פון די מיידלעך, צעבליט מיט איר חן, 
געלערנט שוין קינדװײַז די שװאַרצע מיסטעריע צו ליבן, 

װוּ ס'פּאָרט זיך צעלאָזן געלעכטער מיט טונקל געויין: 

האָט לעסבאָס דאָך מיך נאָר אַליין אויף דער װעלט אויסגעקליבן 


און װאַך איך זינט דעמאָלט אוֹיף הויכע לייקאַדישע ריפן, 

אַזױ װי אַ שומר מיט שאַרפן און זיכערן בליק, 

װאָס זוכט טאָג און נאַכט, צי אין װײַט, אין די בלוילעכע טיפן 
די פאָרעם זיך װײַזט פון אַ גאַליע, פרעגאַטע, צי בריג; 
און װאַך איך זינט דעמאָלט אויף הויכע לייקאַדישע ריפן, 


צו זען, צי דער ים איז באמת אַ גנעדיקער, גוטער, 
צי װעט מיט די זיפצן, װאָס הילכן בײַם פעלדזיקן ברעג.י 

אַן אָװונט ניט ברענגען צו לעסבאָס, װאָס װאַרט װי אַ מוטער, 
דעם געטלעכן גוף פון סאַפאָ, װאָס איז איין מאָל אַװעק, 

צו זען, צי דער ים איז באמת אַ גנעדיקער, גוטער! 
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פון מענלעכער שטאָלצער סאַפאָ, די געליבטע, פּאָעטין, 
נאָך שענער פון ווענוס מיט מירמלנער טויטלעכער שײַן! 
באַזיגט איז דאָס הימלבלוי-אויג פון דער ליכטיקער געטין 
דורך אויגן דורך שװאַרצע פאַרשאָטנט מיט רינגען פון פּײַן 
פון מענלעכער שטאָלצער סאַפאָ, די געליבטע, פּאָעטין! 


-- נאָך שענער פון ווענוס, ווען זי איז אַרױס פון די כװאַליעס 
און האָט, מיט די אוצרות פון רויקע פריידן באַגליקט, 

פון יוגנט דער בלאָנדער די העלע צעשטראַלטע התפּעלות 
צעגאָסן אויף דעם אָקעאַן, פון זײַן טאָכטער אַנטציקט ; 

נאָך שענער פון ווענוס, ווען זי איז אַרױס פון די כװאַליעס! 


סאַפאָ, װאָס דעם טאָג פון איר לעסטערונג-זינד איז געשטאָרבן, 
ווען קעגן דעם הײיליקן דין און דעם אַלטן געבאָט 

איר קערפּער דעם שיינעם געגעבן האָט זי פאַר אַ קרבן 

אַ מאַן, װאָס ברוטאַל האָט באַשטראָפט מיט זײַן גאווה און שפּאָט 
סאַפאָ, װאָס דעם טאָג פון איר לעסטערונג-זינד איז געשטאָרבן 


זינט דעמאָלט הערט לעסבאָס ניט אויף מער פאַרטרויערט צו קלאָגן ; 
הגם איר דער װעלטאַל זינגט שבחים, זי לויבט און פאַרערט, 
פאַרשיכורט זיך איטלעכע נאַכט פון געשריי זי, ווען ס'שלאָגן 

די כװאַליעס אין פעלדז פון איר װויסטער און שטייניקער ערד. 
זינט דעמאָלט הערט לעסבאָס ניט אויף מער פאַרטרויערט צו קלאָגן ! 
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בוגט 


וווזאס. די פאַרלייקענונג פון הײיליקן פּעטרוס 


װאָס טוט דען גאָט מיט אָט דעם שטראָם פון וויסטע קללות, 
װאָס טאָג נאָך טאָג צו זײַנע שרפים פלייצט אַרײַן ? 

וי אַ טיראַן, װאָס שטאָפּט זיך אָן מיט פלייש און װװײַן, 

ער דרימלט אײַן בײַם רויש פון אונדזערע יללות, 


אַ מעכטיקע מוזיק, װאָס קיצלט דעם באַגער, 

איז מן-הסתם דער שרײַ פון מענטש, װאָס ווערט פאַרפּײַניקט. 
װײַל וויפל בלוט עס קאָסט ניט אָפּ אַזאַ מין תענוג, 

די הימלען פאָדערן פון דעם כסדר מער. 


אָ, ישו, טראַכט נאָר וועגן איילבירט-גאָרטן ווידער, 

וי תמימותדיק דו האָסט געקניט, געבעטן באַנג 

צו אים, װאָס אויבן האָט געלאַכט צום טשוועקעס-קלאַנג, 
ווען ס'האָט דער תלין זיי געפלאַנצט אין דײַנע גלידער. 


ווען דו האָסט שפּײַען אויף דײַן געטלעכקייט געזען 
די זעלנער פון די ואַכשטובן, די קנעכט פון קיכן, 
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און האָסט געשפּירט די דערנער טיפער זיך פאַרקריכן 
אין שאַרבן, װוּ דײַן מענטשן-ליבע איז געווען : 


ווען ס'האָט דײַן גוף, געקוועלט, מיט מאוימדיקער שווערקייט 
געשלעפּט די אָרעמס דײַנע, צוגעקלאַפּט צום קרייץ, 

און שווייס און בלוט האָט פון דײַן קאָפּ דערלאַנגט אַ פלייץ, 
ווען ביסט געהאָנגען וי אַ צילברעט אין דער לערקייט, 


דערמאָנט זיך האָסטו יענע ליכטיק-העלע טעג, 
ווען אויסצופירן די נבואה פון פאַרצײַטן, 

געקומען ביסטו אויף אַן אייזעלע צו רײַטן 

אויף בלומיקן מיט פּאַלמענגרינס באַדעקטן וועג? 


ווען אָנגעפילט דאָס האַרץ מיט גבורה, מוט און האָפן, 

די כאָפּטע קרעמער האָסט פאַריאָגט מיט שאַרפע שמיץ? 

װוען ד ו געװען ביסט האַר? -- צי האָט דיך ניט דער שפּיץ 
פון דער חרטה פריַער װוי דער שפּיז געטראָפן? 


נאָר איך, איך װעל פאַרלאָזן לײַכט אַ וועלט פון קנעכט, 
װוּ טרוים און טוּונג ניט אין איינעם זיך פאַרפלעכטן, 

אַבי נאָר מיט דער שװערד ביז צו מײַן אומקום פעכטן. 
יאָ, פּעטרוס, װאָס פאַרלייקנט ישון, איז גערעכט! 
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שוואס. הבל און קין 


קינדער פון הבל -- רק פרעסט, זויפט און דרימלט ; 
גאָט קוקט מיט נחת אויף אַלץ, װאָס איר טוט, 


קינדער פון קין -- פאַרשטויבט און פאַרשימלט, 
פּױזעט אין בלאָטע און פּגרט אין ברוד! 


קינדער פון הבל -- דער רויך פון קרבנות 
פון אײַער מזבח דעם שרף שמעקט פײַן: 


קינדער פון קין -- ווען זאָל עס, ווען קאָן עס 
נעמען אַ סוף צו דעם גלות און פּײַן? 


קינדער פון הבל -- רק גרעסער און רײַכער 
געדײַט אײַער סטאַדע, שטײַגט אויף אײַער סטויג, 


קיַנדער פון קין -- אין אײַערע בײַכער 
ואָיעט דער הונגער אַזױ וי אַ צויג, 


קינדער פון הבל -- אין װאַרעמע זאַלן 
גלעט אײַך די לײַבער אין היימישן קרײַן! 
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קינדער פון קין --- װי בידנע שאַקאַלן 
צאַפּלט אין נאָרעס פאַר פראָסט און פאַר אײַז. 


קינדער פון הבל -- רק פרוכפּערט און מערט זיך, 
אויך אײַער גאָלד קינדלט פלײַסיק צוגלײַך. 


קינדער פון קין -- פול פּלאַקער די הערצער, 
היט זיך און ווערט זיך פאַר דעם, װאָס איז רײַך! 


קינדער פון הבל -- רק גריבלט און גראַבלט 
וי שרצים אין גראָזן, ווערט גראָב און ווערט גרויס! 


קינדער פון קין --- נאָר װאָגלט באַעװלט 
און שלעפּט מיט משפּחות זיך נאַקעט און בלויז. 


קינדער פון הבל -- ס'וועט אײַער נבלה 
מיסטיקן פעט דאָס צעפּאַרעטע פעלד! 


קינדער פון קין -- אָ, װאַרט, נאָך אַ װײַלע, 
באַלד װעט איר טאָן װאָס איר דאַרפט אויף דער ועלט. 


קינדער פון הבל -- אין חרפּה בלײַבט ליגן: 
אָרעמער שפּיז נעמט באַזיגן די שװערד! 


קינדער פון קין -- צום הימל געשטיגן, 
שמעטערט אַרונטער דעם גאָט אויף דער ערד! 
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דער טויט 


ועואס. דער טויט פון די געליבטע 


וי טיפע קברים װאַרטן די דיװאַנען, 
אַ בשמים-דופט אַרום די בעטן קרײַזט; 

און מאָדנע בלומען אין די װאַזעס וואַנען, 
אין אַלקער, װוּ דער טויט זיך באַלד באַװײַזט. 


די הערצער אונדזערע צינדט אָן צװאַמען 
דער לעצטער פּלאַם, װאָס זיך צום לעבן רײַסט, 
װי פאַקלען צוויי,. װאָס שפּיגלען אָפּ די פלאַמען 
אין שפּיגל טאָפּלטן פון אונדזער גײַסט. 


אין אָװנט, װאָס איז ראָז און מיסטיש בלאָ, 
מיר װעלן אין אַ בליץ פון אָפּשײיד-שעה 
מיט לאַנגן זיפץ דעם לעצטן פונק פאַרזיגלען. 


נאָר שפּעטער װעט אַ מלאך פריידיק-טרײַ 


אַרײַן אַ שטילער און באַלעבן נײַ 
די טויטע פלאַמען און די מאַטע שפּיגלען 
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ווצואס. דער טויט פון די אביונים 


װײַל זיכער איז דער טויט, װערט אויך דאָס לעבן זיכער; 
ער איז די טרייסט, דער ציל, די האָפענונג, װאָס לאָקט; 
אַן עלעקסיר, װאָס שיכור מאַכט און יאָגט אונדז גיכער 
צו װאָגלען ביז פאַרנאַכט, פאַרמאַטערט און געפּלאָגט. 


דורך האָגל, אײַז און שניי און פראָסטיקן געוויכער 

אויף שװאַרצן האָריזאָנט ער פינקלט אויף און טאָגט; 

די קרעטשמע, װוּ מען גיט, װי ס'זאָגן צו די ביכער, 

אַ טיש און בעט אויך דעם, װאָס גאָרניט מער פאַרמאָגט. 


דעם זכות פון שלאָף און פון חלומות די געשטאַלטן, 
און בעטן אויס די אָרעמע און הוילע לײַט, 


אַ מלאך, וועמענס פינגער וי מאַגנעטן האַלטן 


ער איז דער געטער-רום, דער שפּײַכלער, װווּ באַהאַלטן 
דעם אביונס האָב-און-גוטס ליגט פון זײַן לאַנד דעם אַלטן, 
אַ טוער אויסגעוועלבט צו אומבאַקאַנטער װײַט, 
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ווושזאס. דער טוט פון די קינסטלער 


וי לאַנג װעל איך מיט נאַרן"גלעקלעך שאָקלען דאַרפן, 
און דיר דעם שטערן קושן, שפּאָט-קאַריקאַטור ? 

כדי אין ציל צו טרעפן, מיסטישע נאַטור, 

וי לאַנג װעל איך אין דיר נאָך מײַנע פײַלן װאַרפן ? 


מיר װעלן אָפּנוצן דעם גײַסט אין פּילפּול שאַרפן 
און פּותר זײַן ווער ווייסט נאָך װאָסערע פיגור, 
כדי פון ריזיקן באַשאַף צו זען די שפּור, 

װאָס אונדז גיהנום-גאַרונגען נאָך איר פאַרשרפען. 


און וויפל זעען ניט קיין איין און איינציק מאָל 
דעם אָפּגאָט זייערן -- פאַרשאָלטענע סקולפּטאָרן, 
װאָס ברוסט און שטערן האַמערן אומזיסט מיט צאָרן, 


און האָפן נאָר --- אָ, מאָדנער, לעצטער קאַפּיטאָל! -- 


אַז ענדלעך, וי אַ נײַע זון, דער טויט װעט קומען 
און לאָזן אויפבליען פון זייער מאַרך די בלומען. 
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או ואס. סוף טאָג 


אונטער גרויען ליכט זיך דרייט, 
טאַנצט אָן זין און װאַרפט זיך קרום 
חוצפּהדיק דאָס לעבן ברייט -- 
אָבער ווען פון רונד אַרום 


תענוגפול די נאַכט זיך שפּרײט, 

אַלץ -- דער הונגער אויך -- ווערט שטום, 
אַלץ -- די חרפּה אויך --- פאַרגייט, 

רופט דער דיכטער: ענדלעך, קום! 


אוי, מײַן גײַסט און גלידער זוכן 
לאַנג שוין גיריק אַ מנוחה, 
טרויער-טרוים מײַן האַרץ פאַרוויגט; 


אויפן רוקן שטרעק איך אויס זיך, 


אין דײַן קילן טוך, אָ, חושך, 
אײַנגעהילט, געשטילט, דערקוויקט, 
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עס. דער חלום פון אַ נײַגעריקן 


פאַר פ. נ. 


צי קענסטו אויך ווי איך די מאַטערניש די זיסע? 

און זאָגט מען וועגן דיר: ;וי אויסטערליש איז ער"? 
אין מײַן נשמה דער פאַרליבטער האָט מײַן גסיסה 
געפּאָרט משונה-מאָדנע -- אימה מיס באַגער: 


אַ שרעק מיט האָפענונג, אָן יעדן בײַטעם האַרבן; 

װאָס מער דער זאַמדזײגער צעשאָטן האָט מײַן שעה, 
אַלץ שאַרפער און געשמאַקער איז געווען מײַן שטאַרבן ; 
מײַן גאַנצער איך האָט זיך געזעגנט מיטן דאָ. 


כ'בין גיריק וי אַ קינד געווען צו זען די בינע, 
און פול מיט אומגעדולד און כעס אויף דער קורטינע. 
נאָר אָט האָט זיך אַנטפּלעקט דער קאַלטער אמת קלאָר: 


איך בין געשטאָרבן און דער שרעקלעכער קאַיאָר 


האָט מיך פאַרוויקלט בלאַס. -- איז ד אָ ס נאָר דער סך-הכל? 
ניטאָ קיין פאָרהאַנג מער. טאָ װוּ איז דער ספּעקטאַקל ? 
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טס די רײַוע 
פאַר מאַקסים די-קאַמפּ 


דאָס קינד פאַרליבט אין מאַפּעס, גלאָבוסן, געשיכטעס, 
עס מאָלט זיך װועדליק זײַן געזונטער גלוסט די ערד. 
אִהעי, װי ריזיק גרויס די וועלט בײַם לאָמפּנליכט איז! 
וי קליינטשיק שפּעטער אין זכרונות-ליכט זי װערט! 


מיר פאָרן אָפּ איין טאָג, אין האַרצן רוישט התפּעלות, 
פאַרדראָס, פאַרלאַנגען יויריקע; אין מאַרך -- אַ פלאַם; 
און ס'טרעפן זיך צונויף אויף וויגנדיקע כװאַליעס 

דער אין-סוף פונעם מענטשן מיטן סוף פון ים, 


עס וויל אַנטלויפן איינער פון זײַן לאַנדס בזיון, 

אַ צווייטער פון זײַן היים : און וער אַנטרינען פּרוּוט 

-- אַן אַסטראָלאָג דערטרונקענער אין בליק פון פרויען -- 
פון קירקעס האַרטער מאַכט און טויטלעך-זיסן דופט, 


כּדי אין חיות ניט מגולגל ווערן, װאַרפן 

אין װײַטקײט זיי זיך, אינעם ליכט, אין דער נאַטור. 
די פרעסט, װאָס ברענען זיי, די זונען, װאָס פאַרשרפען, 
פּאַמעלעך מעקן אָפּ פון קושן יעדע שפּור. 


347 


נאָר רײַזנדערס באמת זײַנען די, װאָס רײַזן, 
כדי צו רײַזן בלויז, אָן סיבה און אָן גרונד ; 
פאַרשלינגער גיריקע פון גראַדוסן און קרײיזן, 
דאָס האַרץ -- אַ לופטבאַלאָן, זי זאָגן תמיד: קומט! 


װאָס זייער בענקעניש ווי װאָלקנס איז באַשאַפן, 

זיי חלומען, װי אַ רעקרוט פון דעם האַרמאַט, 

פון נײַע תאוות אין אַן אומבאַקאַנטן האַפן, 

וי ס'האָט דער מענטשנגײַסט נאָך קיין מאָל ניט געהאַט. 


אָ; גרויל! מיר מאַכן נאָך די דריידל און דעם באַלעם 

אין זייער קרײַז און שפּרונג. און אויך אין אונדזער טרוים 
די נײַגער װירבלט אונדז אין אַ געיעג נאָך אַלעם, 

וי ס'טרײַבט אַ בייזער מלאך זונען דורכן רוים, 


אַ מאָדנער מזל, וועמענס ציל רק בײַט די ערטער, 

און װײַל קיין ערגעץ-נישט, קאָן זײַן ער אומעטום, 

און װוּ דער מענטש מיט האָפענונג אַן אומצעשטערטער 
כדי צו האָבן רו, לויפט שטענדיק דול אַרום, 


עס זוכט איקאַריעס אונדזער גײַסט -- אַ שיף דרײַמאַסטיק, 
עס הילכט פון פאָדערדעק: ;גיב אַכטונג אויף דער טיףוּ* 
נאָר ס'שרײַט פון מאַסט אַ קול אַרונטער ווילד און האַסטיק: 
;אָ, ליבע, כבוד, גליק!* אַ בראָך -- ס'איז גאָר אַ ריף! 
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און איטלעך אינדזל, אָנגעזאָגט דורך די מאַטראָסן, 

אַן עלדאָראַדאָ איז, דער מיטלפּונקט דער וועלטס, 

דער דמיון בויט דאָרט אײַליק שלעסער אויף אָן מאָסן ; 
נאָר ווען דער טאָג גייט אויף, מען זעט --- אַ הוילן פעלדז, 


אָ,. שיפער שיכורער, פאַרליבטער אין כימערעס, 

צי ואַרפט מען אים אין ים, צי זעצט מען אויף אַ קייט 
דעם נײַ-אַנטדעקער פון בראַזיליעס און פון פּערוס, 

װאָס מאַכט דעם תהום נאָך ביטערער פּאַרבלענדטערהייט? 


אַ בעטלער עלעהיי, װאָס טרעט מיט שטאָלצער תנועה 
אין טיפער בלאָטע און גן-עדנס מאָלט זיך אויס. 
כּאַרכישופט זעט זײַן אויג כסדר אַ קאַפּוע 

בײַ יעדן חלב-ליכטל אין אַ חרוב הויז, 


אָ. דרייסטע װאַנדערער, פיל איידעלע רעיונות 

מיר לייענען אין ימיק-טיפן בליק פון אײַך. 

דעם אויסטערלישן אוצר װײַזט אונדז פון זכרונות, 
מיט שטערן-צירונגען און עטער-שטראַלן רײַך, 


מיר ווילן אויך, אָן דאַמף, אָן זעגלען גיין אויף װאַנדער ! 
מאַכט אונדזער תפיסה היימלעכער מיט װאָס איר קאָנט. 

אויף אונדזער גײַסט, געשפּאַנט װי לײַװונט, שפּרײט פונאַנדער 
פון אײַערע דערמאָנונגען דעם האָריזאָנט! 
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װאָס האָט איר, זאָגט, געזען ? 


;געזען אַזױ פיל שטערן, 
דעם הייסן מדבר-זאַמד, די כװאַליעס גרין און גראָ; 
און טראָץ דעם וועג און שרעק, און שטורעם און צעשטערף 
געלאַנגװײַלט האָבן מיר זיך אָפט, אַזױ װוי דאָ. 


די גלאָריע פון דער זון אויף ים דעם לילאַ-בלאָען, 

די גלאָריע פון די שטעט אין שעה פון זונפאַרגאַנג -- 
צו טובלען זיך אין הימלס צונטעררויטע דנאָען 

אין האַרץ האָט אָנגעצונדן מעכטיק דעם פאַרלאַנג, 


די שענסטע לאַנדשאַפטן, די הויפּטשטעט הויך געטורעמט 
זיי האָבן ניט די מיסטיש-לאָקנדיקע מאַכט 

פון בילדער, װאָס דער צופאַל אין די װאָלקנס פורעמט -- 
און ס'האָט אונדז דער באַגער אַנטוישונג נאָר געבראַכט, 


-- הנאה נײַע כוחות גיט דעם יצר-הרע, 

באַגער, דו אַלטער בוים פון תענוג-זאַפט געשפּײַזט, 
װאָס דיקער און װאָס האַרטער ווערט אויף דיר דײַן קאָרע, 
אַלץ שטאַרקער דײַן געצװײַג צום זונענליכט זיך רײַסט! 


צי װעלן, גרויסער בוים, נאָך װאַקסן דײַנע שפּיצן 
וי ציפּרעסביימער הויך? -- דאָך האָבן מיר אַ סך 
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פאַר אײַער גיריקן אַלבאָם טשעקאַװע סקיצן, 
איר ברידער, להוט נאָר אויף יעדער פרעמדער זאַך! 


מיר האָבן געצן דאָרט געזען מיט טראָמבע-נעזער, 
און טראָנען אויסגעשטערנטט מיט ליכט און ציר; 
פּאַלאַצן אױיסגעפּוצטע מיט אַ פּראַכט פּאָמפּעזער, 


װאָס רויַנירט בײַ אײַך װאָלט יעטװעדן באַנקיר. 


מלבושים, װאָס פאַרשיכורן דאָס אויג, די חושים, 
און פרויען, װאָס די נעגל פאַרבן און די ציין; 
געלערנטע זשאָנגלערן, וועמען שלאַנגען קושן." 


און נאָך, און װאָסיזשע נאָך ? 
וֹ 
;אָ, מוחות קינדיש-קליין ! 


כדי די עיקרדיקסטע זאַך ניט צו פאַרגעסן: 
ניט זוכנדיק קיין סך, איר אומעטום געפינט, 
פון אויבן ביז אַראָפּ, אין אַלץ, ביז צום דערעסן, 
דאָס לאַנגװײַליקע שפּיל פון אייביק-זעלבער זינד, 


דאָס װײַב, אַ טעמפּע שקלאַפין, פול מיט שטות און גאווה, 
פּאַרליבט אין זיך אָן שיער, געחנפהט װי אַ געץ. 
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דער מאַן -- אַ כיטרער, קאַרגער אכזר, אַ בעל-תאווה, 


אַ שקלאַף דער שקלאַפינס און אַ רינשטאָק אין אַ נעץ. 


דער קרבן קרעכצט און קלאָגט און די תלינים שפּאָטן, 

מען פּראַװעט צו דעם יום-טוב מיט געווירץ פון בלוט; 
מיט סם פון מאַכט פאַרכלינעווען זיך די דעספּאָטן 
דאָס פאָלק פאַרליבט איז אין באַטױבנדיקן קנוט, 


אמונות פיל -- וי אונדזערע -- און אַלע גרייכן 
אַרױף צום הימל -- און די קדושה זוכט נאָך אַלץ 
-- וי אַ מפונק אויף אַ בעטגעװאַנט אַ וייכן -- 
איר תענוג אין אַ זאַק און קייטן אויפן האַלדז, 


די מענטשהייט שיכור פון גאונות און געפּלאַפּל, 
און איצטער, וי אַמאָל, גערירט פון זינען, ווילד, 
כסדר שרײַט צו גאָט אין דולן גסיסה-צאַפּל: 
,פאַרשאָלטן זײַ, מײַן האַר, מײַן גלײַכעניש, מײַן בילך ו* 


די קליגערע, געליבטע דרייסטע פון שגעון, 

אַנטרינען פון דער סטאַדע, װאָס דער גורל שלעפּט, 
און זוכן טרייסט אין אָפּיומס מעכטיקן חזיון. 

-- דאָס איז פון ערדקײַלעך דער אײביקער רעצעפּט." 


אָ, װאָסער ביטערניש בײַם רײַזן קלײַבט דאָס האַרץ אויף! 
די וועלט איז קליין און מאָנאָטאָן און לויט איר מאָס 
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סיַי נעכטן, הײַנט, צי מאָרגן װײַזט זי אונדזער פּרצוף -- 
צַ גרויל-אָאַזיס אין אַ מדבר פון פאַרדראָס. 


צי זאָל מען פאָרן? בלײַבן? -- בלײַב, אויב קאָנסט עס מאַכן 
און מוזסטו פאָרן --- פאָר. װער ס'לויפט און װוער עס בלײַבט, 
אַבי נאָר אָפּנאַרן די צײַט, דעם פײַנט דעם װאַכן.. 

אוי, לויפער זײַנען דאָ, װאָס זי אָן אויפהער טרײַבט -- 


וי פאַר אַפּאָסטאָלן, צי פאַר אַהאַסװער סײַדן 

ניטאָ פאַר זיי קיין גיכע שיף, קיין ווינט, קיין דאַמף, 
די נעצן אירע די געמיינע אויסצומײידן... 

און אַנדערע זיי טויטן זי בײַ זיך, אָן קאַמף, 


נאָר ווען זי שטעלט איר פוס אַרױף אויף אונדזער נאַקן, 
מיר האָפן אױפדאָסנײַ און שרײַען מונטער: פאָר! 

און װי אַמאָל מיר פלעגן זיך קיין כינע פּאַק, 

דעם בליק אין װײַטן און אין װוינט צעווייט די האָר, 


מיר וועלן איצטער אויפן ים פון חושך שווימען, 
וי ס'שווימט אַ יונגער פּאַסאַזשיר מיט גליקגעפיל., 


צי הערט איר די פאַרפירערישע קבר-שטימען, 
װאָס זינגען: ;קומט אַהערצו, װער נאָר עסן וויל, 


אָט דאָ געקליבן װוערט דער שמעקעדיקער לאָטוס, 
די װוּנדער-פּרות, אויסגעטרוימט אין אײַער שלאָף; 
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דאָס אויסטערלישסטע, בעסטע, תמיד גרייט איר האָט עס 
אין מילדן ליבלעכן נאָכמיטאָג אָן אַ סוף," 


מיר קענען דאָך דעם טאָן, שוין לאַנג וי אונדז באַװעגט ער, 
פון װײַטן ווינקען די פּילאַדן צו אונדז הי : 

;פאַרייִנגער דײַן געמיט און שווים צו דײַן עלעקטרע !" 
רופט די, װאָס לאַנג געקושט מיר האָבן אירע קני. 


אָ, טויט, דו אַלטער קאַפּיטאַן, הייב אויף דעם אַנקער! 

דאָ לאַנגװײַלט אונדז דאָס לאַנד. שווים אֶפּ פון דאַנען שנעל! 
אויב ים און הימל זײַנען שװאַרץ װי טינט -- נאָך בלאַנקער 
אין אונדזער האַרצן -- װאָס דו קענסט -- איז שטראַליק העל, 


גיס אָן דײַן גיפט און קראַפּט! עס זאָל װי באַלזאַם רינען; 
מיר ווילן אין תהום אַרײַן --- ס'איז אַלץ כדאי : 
װאָס אַרט אונדז װאָס דאָרט איז --- אַבי נאָר צו געפינען 
אויף אומבאַקאַנטן דנאָ נאָך עפּעס, װאָס איז נײַ! 
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צונאָב : 


צוויי ‏ לידער װאָס זײַנען 
געװאָרן פאָלקסגעזאַנגען 











ויט)) ‏ ' 
, א זט : 





די צײַט פון די קאַרשן 


טעקסט פון זשאַן-באַפּטיסט קלעמאַן. מוזיק פון אַ. רענאַר, 


ווען מיר װעלן זינגען אין צײַט פון די קאַרשן 
פון דראָסלס געלעכטער, פון נאַכטיגאַלס ליד 
אין יום-טוב דעם גרינעם : 

די מיידלעך װעלן האָבן נאָר קושן אין זינען 
פאַרליבטע -- די הערצער וי זונען צעגליט. 
ווען מיר װעלן זינגען אין צײַט פון די קאַרשן, 
וועט העכער נאָך קלינגען דער נאַכטיגאַלס ליד, 


נאָר קורץ, אוי וי קורץ איז די צײַט פון די קאַרשן, 
ווען קלײַבן מען גייט זאַלבעצװײט, וי אין טרוים, 
די אוירינגלעך בונטע, 

די קאַרשן פון ליבע און פּורפּל באַזונטע, 

װאָס הענגען וי טראָפּנס פון בלוט פונעם בוים, 
נאָר קורץ, אוי וי קורץ איז די צײַט פון די קאַרשן, 
װאָס קלײַבט מען אַזױ וי קאָראַלן אין טרוים, 


ווען קומען פאַר אײַך װעט די צײַט פון די קאַרשן 
אויב שרעקט אײַך דאַן אָפּ פון ליבע די פּײַן, 

זאָלט פרויען איר מײַדן, 

איך האָב ניט קיין מורא פאַר ליבע און לײַדן 
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אָן ליבע און לײַדן איך קאָן ניט מער זײַן. 
ווען קומען פאַר אײַך װועט די צײַט פון די קאַרשן 
אויך איר װעט דערשפּירן פון ליבע די פּײַן. 


וי טײַער עס איז מיר די צײַט פון די קאַרשן, 

כאָטש ס'בלוטיקט זינט דעמאָלט אין האַרצן אַ װוּנד, 
אַ װוּנד, װאָס איז אָפן. 

נאָר װאָסער אויך גליק זאָל מיך האָבן געטראָפן, 
וועט קיין מאָל מײַן ווייטיק ניט וערן פאַרשטומט, 
און ליב איז מיר תמיד די צײַט פון די קאַרשן, 

װאָס לעבט אין מײַן האַרצן גאַנץ טיף אויפן גרונט, 
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פּאַרטיזאַגער"געזאַנג 


טעקסט פון זשאָזעף קעסעל און מאָריס דריאָן (מיטגלידער 
פון דער פּראַנצייזישער אקאדעמיע). מוזיק פון אַננאַ מאַרלי 


הערסט דו פון װאָראָנעס דעם שװאַרצן געפאָך 
אויף די פּלײנען? 

הערסט דו פון קרבנות אין לאַנד אונטער יאָך 
די געוויינען? 


פון פעלד און פאַבריק, פּאַרטיזאַנער, ס'רופט דער קריג 
אײַך אין איינעם ! 

באַצאָלן זאָל גוט אונדזער טרער און אונדזער בלוט 
הײַנט דער שונא! 


פון שאַכט שטײַגט אַרױף! פון די בערג קומט צונויף! 
קאַמאַראַדן ! 

פון גרוב גיט אַהער דעם קאַנאָן, דאָס געווערי 

די גראַנאַטן! 


אָהעי, פּאַרטיזאַן, זאָל דײַן מעסער, דײַן נאַגאַן 
זיכער טרעפן! 

בײַ פּײַנטס יעדן טריט זיך די ערד מיט דינאַמיט 
טאָן אַן עפן! 
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די קראַטעס צעשנײַדט און די ברידער באַפּרײַט 
פון די תפיסות ! 

דער הונגער אונדו נאָגט און די שנאה אונדו יאָגט 
און די רשעות,. 


אין אַ לאַנד ערגעץ-וווּ שלאָפּן מענטשן אין דער רו, 
טרוימען איצטער. 

בײַ אונדז מען מאַרשירט, מען דערהרגעט, מען קרעפּירט 
אין דער פינצטער. 


בײַ אונדז יעדער וייסט, װאָס ער וויל, װאָס עס הייסט, 
ווען דאָ גייט ער. 

און פאַלסטו, מײַן פרײיַנד, דיך פאַרבײַטן דערשײַנט 
גלײַך אַ צווייטער, 


וועט מאָרגן די זון בלוט אויסטריקענען אַרום 

אויף די וועגן. 

טאָ פייַפט אין דער נאַכט! הערט, די פרײַהייט זי דערװאַכט 
אונדז אַנטקעגן! 


60 





קאָמענטאַרן 


יוש וי הוה 





זשאָאַכים די-בעלעי 


אינעם אַנטשײדנדיקן קער, װאָס די פראַנצייזישע ליטעראַטור, 
קונסט, דאָס גאַנצע גײַסטיקע לעבן מאַכט דורך אין 16טן יאָרהונ- 
דערט, פאַרנעמט די פּלעיאַדע 1) איינס פון די וויכטיקסטע ערטער. 
זי איז אין דער דיכטונג די גרופּע, װאָס טראָגט אין זיך דעם 
אָפּריס פון די אַלטע ווערטן, אָן וועלכן קיין שום המשך קאָן זיך 
ניט באַגיין, אָבער אויך דעם נײַעם אָנהײב, װאָס טראַנספאָרמירנדיק 
די גײַסטיקע ירושה, פאַרזיכערט איר אַרײַננעם אין קומענדיקן 
סינטעז, 

די פּלעיאַדע איז געקומען מיטן גאַנצן יונגן טומל, מיט טרו" 
מייטערנדיקן מאַניפעסט און כאַליאַסטרישער האָפערדיקייט -- וי 
אַלע איבערבראָך:תקופות און גרופּעס. אָבער זי האָט געהאַט דאָס 
גליק צו זײַן מער: זי האָט אײינצײַטיק געטראָגן אין זיך ניט בלויז 
די רייניקנדיקע קריטיק, דעם פּנו דרך! -- פאַר דער צוקונפט, 
נאָר אויך די דויערנדיקע, אייגנװערטיקע קעגנװאַרט, אַ סך מער 
וי די מיטצײַטלער און אַװודאי דער אין מעכטיקע, גערוימע, אָבער 
רעגולירטע שטראָמען פליסנדיקער 17טער יאָרהונדערט האָבן גע- 
קאָנט פאָרויסזען. 

דאָס איז געשען אַדאַנק דעם, װאָס אינעם פּלעיאַדע-געשטערן 
זײַנען צוויי שטערן געווען, איינער פון סאַמער ערשטער גרייס -- 
ראָנסאַר. און דער אַנדערער זשאָאַכים די-בעלעי, פון װאָסער 


4) פלעאַדע -- דער נאָמען, װאָס װעדליק אַנטיקן בײשפּיל ס'האָט 
זיך געגעבן די גרופּע פראנצייזישע דיכטער פון 16טן י"ה, צו װעלכער 
ס'האָבן געהערט ראָנסאַר, זשאָאַכים די-בעלעי, רעמי בעלאָ, זשאָדעל, באַיף, 
פּאָנטיס דע-טיאַר, פּעלטיע. 
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גרייס ? שווער אויף דעם צו ענטפערן. אודאי איז ראָנסאַר די 
זון פון דער קאָנסטעלאַציע, נאָר ער פאַרטונקלט ניט דעם שטערןף 
וועמענס אייגן ליכט מיר זעען הײַנט, פיר הונדערט יאָר נאָכן 
טוט פון דיכטער, נאָך העלער. וי אַזױ-זשע זאָל מען ענדגילטיק 
קלאַסיפיצירן אַ דיכטער, וועמענס לױכטקראַפט װערט װאָס ווי- 
טער אַלץ שטאַרקער ? 


אינעם קאָכעדיקן זעכצנטן יאָרהונדערט ווען דער רענעסאַנס 
רײַסט זיך אַרײַן מיט גבורה און אימפּעט אין פראַנצייזישן גײַס- 
טיקן לעבן, ברענגענדיק אַ שלל נײַע פאָרשטעלונגען, באַגריפֿן, 
ויערטן און ווערטער, איז די-בעלעי צוערשט דער אװאָרטזאָגער", 
װוי מען װאָלט עס הײַנט אָנגערופן, פון דער גרופּע. פון זײַנע סטו- 
דענטן-יאָרן אין פּואַטיע און אין קאָלעזש קאָקרע: פון די לערעס 
פון דאָראַ; פון זײַנע װוײַט אין דער נאַכט זיך ציענדיקע שמועסן 
מיט זײַן חבר ראָנסאַר ; פון די קאַמפן קעגן דער מיטצײַטלערישער 
פּאָעזיע, װאָס האָט זיך געדרייט אין אַ ראָד פון רעטאָריק או 
נאָכמאַכענישן; פון גאַנצן טאָן פון דער ;בריגאַדע", װאָס װעט 
באַלד דערנאָך הייסן די ;פּלעיאַדע", אַנטשטײט זײַן ערשט וערק, 
דער מאַניפעסט פון דער גרופּע: ;פאַרטיידיקונג און שבח פון דער 
פראַנצייזישער שפּראַך". 


ס'איז צוערשט אַן אָנגריף, אַן אָנזאָג פון קאַמף קעגן דער א"ג 
;געלערנטער" און הויפישער דיכטונג, אין וועלכער די עפּיגאָנען 
האָבן געלאָזט אונטערגיין דאָס װערק פון װיַאָן און מאַראָ. ס'איז 
אָבער מער, אַ סך מער: דער ערשטער ליטעראַרישער מאַניפעסט 
אין פראַנקרײַך,. אין וועלכן ס'רעדט דער נײַער מענטש, דער 
מענטש פון אַ נײַער עפּאָכע, פון דער רענעסאַנס-עפּאָכע. און ניט 
בלויז דאָס אַזױ שטאַרק דערװאַכטע זעלבסטבאַװוּסטזײַן פונעם 
יחיד, נאָר אויך און אפשר קודם-כל פון נײַעם קאָלעקטיו: פון 
דער נאַציע. 
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דאָס ערשטע וװערק פון זיבן און צװאַנציק-יאָריקן די-בעלעי 
איז טאַקע קודם-כל געװאָנדן אויף צו פאַרטיידיקן די רעכט פון 
דער פּראַנצייזישער שפּראַך װי אַ שפּראַך, װאָס שטייט ניט אָפּ 
פון די אַלטע בכבודיקע לשונות, גריכיש און לאַטײַניש, און אַװדאי 
ניט פון די ביידע דעמאָלטיקע נײַע קולטור-שפּראַכן: איטאַליעניש 
און שפּאַניש,. און הגם דאָס װערק גופא איז נאָך פול, סײַ אין אינ- 
האַלט, סײַ אין פאָרעם, מיט איטאַליעניזמען און מיט אַ שלל באַ- 
גריפן און אפילו פאָרמולירונגען, דירעקט אַריבערגענומענע פון 
איטאַליע -- דאָס וויגעלע פון רענעסאַנס -- פּראָקלאַמירט עס 
מיט דער גאַנצער היציקייט פון דער יוגנט און זעלבסטזיכערקייט 
פון די טרעגער פון דער צוקונפט: פאַרװאָס זײַנען מיר אַזױ 
אומגערעכט לגבי זיך גופא? פאַרװאָס בעטן מיר אַ נדבה בײל 
די אַנדערע שפּראַכן, װי מיר װאָלטן זיך געשעמט צו רעדן אויף 
אונדזער אייגענעם לשון ?7 (באַקאַנטע און נאָענטע ווערטער..) 


מיט איטאַליעניזמען און איטאַליענישע השפּעות איז אויך פול 
דאָס ערשטע וװוערק, מיט וועלכן די-בעלעי וויל מער ניט פאַר- 
טיײידיקן די פראַנצייזישע שפּראַך און זינגען איר שבחים און מאַני- 
פעסטן, נאָר טאַקע באַװײַזן בפּועל ממש, ד"ה אין פּאָעזיע; די ריכ- 
טיקייט פון זײַנע פּאָסטולאַטן, ;אָליווע? איז אין גאַנצן וי דורכ- 
געדרונגען פון איטאַליענישע דיכטערישע פאָרמען. אָבער -- און 
דאָ דערשײַנט דער כוח פון טאַלאַנט -- דורך די דאָזיקע פאָרמען 
הייבט אָן קומען צום אויסדרוק, נאָך באַשײדן און פאַרשאָטן אונ- 
טער אַ באַרג מיטאָלאָגישע און געלערנטע פאַרגלײַכן, אַן אייגענער 
אָריגינעלער טאָן, אַן אייגן געפיל, און דער עיקר -- די דאָזיקע 
איטאַליענישע פאָרמען, דורכגייענדיק די געהיימענישפולע פּריזמע 
פונעם געבוירענעם דיכטער, וװוערן פאַראייגנט דער נײַער שפּראַך, 
ווערן איר קנין. דער סאָנעט, אויפגעקומען אין איטאַליע אין 13טן 
יאָרהונדערט און קאָנסטיטויַרט אין זײַן ענדגילטיקער פאָרעם דורך 
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כּעטראַרקאַ,. גייט איצט אַרײַן אין דער פראַנצייזישער פּאָעזיע. 
אַװודאי האָט שוֹין מאַראָ אַרום 1520 אָנגעשריבן דעם ערשטן 
פראַנצייזישן סאָנעט. אויך אַנדערע האָבן פּרובירט אַרײַנצופירן 
אין פּראַנקרײַך דעם סאָנעט, װאָס איז געווען אַזױ פאַרשפּרײט אין 
איטאַליע. אָבער ערשט די ,בריגאַדע" האָט געהאַט די דרייסט- 
קייט אָנצוהייבן אַ קאָנקורענץ מיט פּעטראַרקאַ אַלײן. און אונטער 
דער פעדער פון די-בעלעי האָבן די צוויי פירער-סטראָפעס, באַגלײט 
דורך צוויי טערצינעס, באַקומען דעם נאַטירלעכן קלאַנג פאַרן 
פראַנצייזישן אויער. 

שפּעטער אין זײַן רוימישן פּעריאָד װעט די-בעלעי אַרײַנפירן 
אין סאָנעט, װוּ מען האָט ביז דעמאָלט באַנוצט כמעט אויסשליסלעך 
דעם צענטראַפיקן פערז, אויך דעם אַלעקסאַנדרינער פערז און 
עפענען דעם וועג פאַר דער דיכטערישער פאָרעם, װאָס װעט באַלף 
און ביז הײַנט פאַרנעמען אַזאַ וויכטיק און צומאָל דאָמינירנדיק 
אָרט אין דער פראַנצייזישער פּאָעזיע. 

;אָליווע?" איז דערשינען אין יאָר 1549. אַ יאָר שפּעטער קומט 
אַרױס אַ צוייטע פאַרמערטע אױפלאַגע (115 סאָנעטן אַנשטאָט 
0 צוזאַמען מיט איר דערשײַנט ,לירישע פערזן", ווּ די-בעלעי 
פירט אַרײַן אין דער פראַנצייזישער דיכטונג אַ נײַעם זשאַנער: 
די אָדע. אָבער די יוגנטצײַט פון דיכטער איז פאַרענדיקט, מיט 
איר שווונג, איר היציקער קריגערישקייט, אָבער אויך מיט איר 
איבערגעלאָדנקייט פון מיטאָלאָגישע בילדער און איטאַליעניזירטע 
מעטאַפאָרעס. ס'הייבט זיך אָן די צײַט פון רייפקייט -- און צו" 
גלײַך די צײַט פון זאָרג, פון לאַנגע יאָרן לעבן אין דער פרעמד, 
פון אויסמאַטערנדיקן קאַמף קעגן מאַטעריעלע נויטװענדיקייטן 
װאָס צווינגען די-בעלעי -- וי אַזױ פיל אַנדערע דיכטער -- 
אָפּצוגעבן צײַט און כוחות פאַר אַרבעט און מי אָן שייכות צו זײַן 
שאַפן,. ס'איז אָבער אויך --- און אפשר טאַקע צוליב דעם -- די 
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צײַט, װוּ זײַן לירישער טאַלאַנט דערגרייכט די הויכקייט: וען 
ער שאַפט די לידער, װאָס רעדן נאָך הײַנט צו אונדזער האַרצן 
וי זיי װאָלטן געווען אָנגעשריבן ניט מיט פיר הונדערט יאָר 
צוריק, נאָר נעכטן, 


דאָס זײַנען די יאָרן פון גלות אין רוים, װוּ די-בעלעי באַגלײט 
זײַן פעטער דעם קאַרדינאַל, דעם אַמבאַסאַדאָר פון היינריך דעם 
צווייטן בײַם װאַטיקאַן, אין דער פונקציע פון אַן אינטענדאַנט, דאָס 
זײַנען די יאָרן, װען דער דיכטער האָט אַ געלעגנהייט צו באַ- 
טראַכטן גאָר פון דער נאָענט די דעקאַדענץ פון פּױפּסטלעכן הויף 
מיַט זײַנע אינטריגעס, אױיסגעלאַסנקײט, קאָרופּציע. יאָרן פון כסדר- 
דיקע קאָמבינאַציעס, וי אַזױ אָנצופילן די ליידיקע קאַסע פונעם 
קאַרדינאַל, אַרומרײַסן זיך מיט די באַנקירן, צוגרייטן דעם אַמבאַ- 
סאַדאָרס אויפנעמען. דאָס זײַנען אָבער אויך יאָרן פון דיכטערי- 
שער שלמות. דער קאָנטראַסט צװישן די גראַנדיעזע דענקמעלער 
פון דער רוימישער פאַרגאַנגענהײט, װאָס מען האָט דעמאָלט טאָג- 
טעגלעך וידער אַרױסגעבראַכט פון אונטער זאַמד און ערד אויף 
דער ליכטיקער שײַ, און דער רוימישער קעגנװאַרט סטימולירט 
און פאַרטיפט זײַן געדאַנק: דער אָנבליק פון די מענטשלעכע 
לײַדנשאַפטן, ראַנגלענישן און אינטערעסן װעקט אויף אין אים 
אַ סאַטירישן טאַלאַנט;: די ברענענדיקע, כסדר שטאַרקער ווערנ- 
דיקע בענקשאַפט נאָך פראַנקרײַך, נאָך זײַן אַנזשעװינער היים -- 
געפינט אין זײַן ליריק נײַע רירנדיקע טענער, װאָס ווירקן אויף 
אונדזער פילעוודיקייט ניט וייניקער װוי אויף זײַנע מיטצײַטלער. 
אַזױ ווערן באַשאַפן זײַנע ביידע װערק: קרוימישע אַלטערטימעף" 
און ,באַדוער". 


אין 1560 איז די-בעלעי געשטאָרבן אין עלטער פון בלויז זיבן 
און דרײַסיק יאָר. דער גורל האָט געװאָלט, אַז אַפילו זײַן קבר 
אין נאָטר-דאַם פון פּאַריז זאָל אונדז ניט איבערבלײיבן. בײַ איבער- 
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בוי-אַרבעטן אין 18טן יאָרהונדערט איז ער פאַרשװוּנדן. געבליבן 
זײַנען זײַנע לידער, 

פון די דאָזיקע לידער רעדט צו אונדז דער מענטש פון רע- 
נעסאַנס. דער מענטש, װאָס איז ממש וי פאַרכישופט פון האָבן 
אַנטדעקט זיך גופא, די מענטשלעכע פּערזענלעכקייט מיט אירע 
אומענדלעכע מעגלעכקייטן, מיט איר ניט-אויסמעסטלעכער עשי- 
רות, אָבער אויך פול מיט אַ לײַכטער מעלאַנכאָליע, מיט דעם 
פאָרױיסשפּיר איבער די גרענעצן פון דער מענטשהייט. דער מענטש, 
אַרױסגעריסן פון טױזנטיאָריקע פעסטע געבונדנקייטן, פילט זיך 
צום ערשטן מאָל אַליין מיט זיך, נאָך גאַנץ נתפּעל און באַגײַסטערט 
איבער זײַן אייגענער פרײיהייט און אייגענער גרויסקייט. אָבער 
אײינצײַטיק מיטן ערשטן ציטער פאַר דער אַלײנזײַנקײט, װאָס 
טראָגט אין זיך דעם שפּראָץ פון די קומענדיקע אינזאַמקײט- 
שרעקן. דערפון דער טראָפּן טרויער אינעם איבערשוימענדיקן גע- 
פיל, מיט וועלכן ער באַגעגנט די אייגענע פרײַהייט... 


די-בעלעי שפּירט אפשר שטאַרקער וי זײַנע מיטצײַטלער 
דעם פרעגצייכן, װאָס קומט הינטער יעדן אויפברויז: און די 
שפּאַנונג צװוישן ביידע -- דער סימן מובהק פון יעדן עכטן דיכ- 
טער -- איז בײַ אים לירישער, מער אינזיכיש וי בײַ אַנדערע. 
און דאָס אפשר מאַכט אונדז נאָך הײַנט אַזױ לעבעדיק, נאָענט 
און װירקעוודיק זײַן דיכטונג, 

מיר ברענגען פון די-בעלעיס װערק זעקס סאָנעטן: צויי 
פון בוך ;אָליווע". דער ערשטער כאַראַקטעריסטיש פאַרן איטאַ- 
ליעניזירנדיקן זשאַנער, אָבער אינצײַטיק אויך פאַר דער אָריגי- 
נעלקייט פונעם דיכטער, דער צוייטער -- פאַר די פּלאַטאָנישע 
געדאַנקען, װאָס זײַנען אין רענעסאַנס, באַזונדערס אין זײַן פלאָ- 
רענטינער פּעריאָד געווען שטאַרק אין מאָדע. פון בוך ,רוימישע 
אַלטערטימער? ברענגען מיר אַ סאָנעט, װאָס דריקט גוט אויס 
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די רעיונות, אַרוסגערופענע דורכן קאָנטראַסט צװישן דעם, װאָס 
רוים איז געווען און װאָס עס איז געװאָרן. און פון ,באַדױער? -- 
לעבן צוויי סאָנעטן פול מיט בענקעניש נאָך דער היים --- דעם באַ- 
רימטן סאָנעט ועגן מפֿאַן, ק;װאָס איז װװײַט געפאָרן וי אוליס", 
דעם סאָנעט, װאָס אַלע שילער פון פראַנקרײַך און נאַװאַרש" 
קענען אויף אויסנווייניק בײַם הײַנטיקן טאָג. צי דאַרף מען נאָך 
אַ בעסערע ראיה, אַז די-בעלעיס ראָל איז נאָך װײַט ניט בלויז 
אַ היסטאָרישע און אַז זײַן שטערן לויכט נאָך תמיד מיט אייגענעם 
ליכט אויפן הימל פון דער פראַנצייזישער דיכטונג, 
0, 
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צו די איבערועצוננען פונעם בוך 
,אָריענטאַלישע מאָטיון" פון װיקטאָר הונאָ 


דאָס בוך קאָריענטאַלישע מאָטיוון? (+ 12165ח006 165:) איז 
געשריבן אין די יאָרן 1826--1828, ווען איבער אײיראָפּע פון דער 
,הײיליקער אַליאַנץ" האָט העל געפלאַקערט דער שטערן פון גרי- 
כישן נאַציאָנאַלן באַפּרײַונגיקריג. פאַר אַ סך פאָרגעשריטענע 
מענטשן אין פראַנקרײַך איז עס געװען װי אַ תחית-המתים פון 
אָט די אַלע געשטאַלטן, באַגריפן, דערמאָנונגען און פאָרשטעלונגען, 
פון וועלכע זייער גײַסט, אויפגעהאָדעװועט און דערנערט אויף 
הומאַניסטישער קולטור, האָט געצויגן זײַן יניקה. אָלימפּ און פּינד, 
אַטען און פּעלעפּאָנעס, כיאָס און לעסבאָס זײַנען אַרױס פון די 
זײַטן פון האָמערישע און העזיאָדישע געזאַנגען און געװאָרן אַ 
ווירקלעכקייט. אָבער צװאַמען מיט דעם האָבן יענע, דורך יאָר- 
טויזנטער געהײיליקטע נעמען אַרויסגערופן אַנדערע, ברייטערע, 
נאָענטערע זכרונות. אין פילהעלעניזם האָט זיך הומאַניסטישע 
בילדונג אויסגעמישט מיט הומאַניטאַרע געפילן און אַנטיקע רעמי- 
ניסצענצן מיט רעװאָלוציאָנערע,. -- ;די גריכנלאַנדס פון בײַראָן 
און פון האָמער, אונדזער שוועסטער און אונדזער מוטער". הינטער 
דעם געװאַלדיקן אינטערעס, װאָס איז אויפגעװאַכט פאַר דער אַל- 
טער און נײַער גריכישער קולטור און פאַרֹן נאָענטן מזרח בכלל, 
האָט זיך געשפּירט דער נײַער דערפרישנדיקער הויך אין דער 
דושנער נאַכט פון די ווינער, ליובליאַנער און װעראָנער קאָנגרעסן. 
מיסאָלאָנגי איז געווען אַ פאָרזעצונג ניט נאָר פון די טערמאָפּילן, 
נאָר אויך פון װאַלמי און באָצאַריס האָט געװועקט פאַרגלײַכן ניט 
אַזױ מיט לעאָנידאַס װווי מיט האָש.. 
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ניט צום ערשטן מאָל איז אַ ליטעראַרישע באַװעגונג גע- 
װאָרן דער אויסדרוק פאַר מעכטיקע, טיף-פאַרװאָרצלטע היסטאָ- 
רישע פּראָצעסן: און ניט צום ערשטן מאָל -- אַן ערשטראַנגיקער 
אינסטרומענט פאַר זייער אויפקום און אַנטװיקלונג. דער נאָמען 
גריכנלאַנד, ;װאָס האָט ביז איצט געװאַרעמט בלויז די הערצער 
פון דיכטער", איז, אַרײַנדרינגענדיק אין די מאַסן און פאַרבינדן- 
דיק זיך מיט זייערע אייגענע אַספּיראַציעס, געװאָרן אַ כוח. מער 
וי איין פאָדעם ציט זיך פון בײַראָנס קבר אינעם חרובן, האַלב- 
פאַרברענטן, פיבער-פאַרפּעסטיקטן שטעטל אויפן ברעג פון יאָנישן 
ים ביז צו דער יולי-קאָלאָנע אויפן באַסטיל-פּלאַץ אין פּאַריז. 
דער פילהעלעניזם איז אין די צװאַנציקער יאָרן פון פאַר- 
גאַנגענעם יאָרהונדערט געװאָרן די ברייטסטע גײַסטיקע באַװע- 
גונג אין פראַנקרײַך: ;,סיי פאַרשפּעטיקטע קלאַסיקער, סיי יונגע 
ראָמאַנטיקער באַזינגען די גבורה פון די אויפשטענדלערס, געפי- 
נען אין גריכנלאַנד און אין אָריענט די טעמעס פאַר זייער פּאָעזיע: 
וויענע גיראָ, דע-פּאָנס, דעלאַװין, וויני, לאַמאַרטין, געי, פרוי 
טאַסטי, פּישאַל, לעברען, לעמערסיע -- פאַרפלייצן פּראַנקרײַך 
מיט זייערע פערזן. די אַקאַדעמיע קלײַבט אויס װי אַ סוזשעט 
כּאַר איר יערלעכן פּאָעזיע-קאָנקורס די אומאָפּהענגיקײט פון גריכנ- 
לאַנד. פאָריעל פאַרעפנטלעכט אין 1824 זײַנע פאָלקסלידער פון 
הײַנטצײַטיקן גריכנלאַנד, קלעפטישע לידער, קריגערישע געזאַנ- 
גען, ראָמאַנסן, חתונה-לידער. וויני אינספּירירט זיך פון די אָקערשט 
באַקאַנט געװאָרענע װערק פון שעניע. מערימע -- איף דער 
עצה פון פאָריעל --- נעמט לערנען דאָס מאָדערנע גריכיש, אין די 
סאַלאָנען דעקלאַמירט מען די ,מעסענישע עלעגיעס.. 1) 
ליטעראַריש בײַם אויפקומען, איז די באַוועגונג באַלד אויס- 


) זשורדאַ: ,דער עקזאָטיזם אין דער פראנצייזישער ליטעראַטור זינט 
שאַטאָבריאַן". זײז 174. 
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אין זייער לאַנגן אויסמאַטערנדיקן קאַמף.. איז דער פילהעלעניזם 
אין אױיסלאַנד, קודם-כל אין פראַנקרײַך, געווען דער וויכטיקסטער 
מאָראַלישער אָנשפּאַר. פאַרמשפּט דורך דער אָפיציעלער פּאָליטיק, 
האָבן זיי זיך געשפּירט אונטערגעשטיצט דורך אַ שטראָם פון 
דער עפנטלעכער מיינונג, װאָס האָט געמוזט פריַער אָדער שפּעטער 
צווינגען די רעגירונגען צו ענדערן זייער פּאָליטיק. זיי האָבן זיך 
ניט טועה געווען. פון יאָר צו יאָר האָבן זיך די מאַניפעסטאַציעס 
לטובת גריכנלאַנד, די בראָשורן, די ביכער כסדר געמערט. מען 
געפינט רײַזע-באַשרײַבונגען, מעמואַרן, היסטאָרישע ווערק, באַ- 
טראַכטענישן, באַמערקן, רעפלעקסן וועגן אַלץ, װאָס האָט אַ שייכות 
מיט גריכנלאַנד. דער עיקר אָבער קומען אַרױס לידער, אָדעס, 
דיטיראַמבן, פּאָעטישע עפּיסטעלן, עפּיסטעלן צו די גריכן, עפּיסטעלן 
צו די מלכים פון אײיראָפּע. די גרעסטע גײַסטער פון דער עפּאָכע 
קעמפן אין זייערע װוערק פאַר גריכנלאַנד. די לידער פון װױיקטאָר 
הוגאָ זײַנען אויף אַלעמענס ליפּן, װוי אויך די לידער פון בעראַנ- 
זשע. סטענדאַל אין קאַרמאַנס", סען-בעוו אין זײַנע ,מאָנטיקן", דע- 
לאַקרואַ אין זײַן באַרימטן בילד ,די שחיטה אויף סציאָ", דאַװיד 
ד'אַנזשער אין זײַן ,ביוסט פון קאַנאַריס?, אָדער אין דעם ,גריכי- 
שער שקלאַף אויפן קבר פון באָצאַריס" אינספּירירן זיך פון עפּיזאָדן 
פּונעם גריכישן אויפשטאַנד, גלאָריפיצירן די העלדישקייט און 
נאָבלקײט פון זײַנע קעמפער. די לידער, די גראַװיורעס, די ליטאָ- 
גראַפיעס, די בילדלעך דרינגען אַרײַן ביז אין די פאַרװאָרפנסטע 
דערפער."2) 

אין אָט דעם גרויסן שאַפערישן שטראָם הייבן זיך אַרױס 
די צוויי אויבן דערמאָנטע נעמען, צוויי װוערק: אין דער ליטע- 


געװאַקסן צו אַ געזעלשאַפטלעכן, פּאָליטישן כוח: ,פאַר די גריכן 


2) אַ. קעדראָס : ,דער גריכישער אװמאָפּהענגיקײיט-קריג און דער פיל- 
העלעניזם אין פּראַנקרײַך". 
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ראַטור האָט דער גריכישער אװמאָפּהענגיקײיט-קריג טיף משפּיט 
געווען די אַנטװיקלונג פון װיקטאָר הוגאָ. אין דער מאָלערײַ האָט 
ער אינספּירירט עיזשען דעלאַקרואַ צו איינעם פון די שיינע און 
גרויסע װוערק פון 19טן יאָרהונדערט, װאָס האָט געעפנט אַ נײַע 
עפּאָכע אין דער קונסט. פאַרן דיכטער איז אאָריענטאַלישע מאָ- 
טיוון" אַן אָנהײיב. פאַרן קוים פיר יאָר עלטערן מאָלער אין דאָס 
בילד ;די שחיטה אויף סציאָ'2) --- איינער פון זײַנע דערגרייכן, 
װאָס װעט ניט פאַרטונקלט ווערן אויך שפּעטער דורך די גרויסע 
שאַפונגען פון אַ פרוכפּערדיקן קינסטלערישן לעבן. 

דער סוזשעט פונעם בילד איז גענומען פון איינעם פון די 
סאַמע טראַגישע געשעענישן פונעם אויפשטאַנד: די אכזריותדיקע 
שחיטה, װאָס די טערקן האָבן דורכגעפירט אין אַפּריל 1822 איבער 
דער באַפעלקערונג פונעם אינדזל כיאָס. װעדליק פאָרזיכטיקע שאַ- 
צונגען האָט מען דאָרט אויסגעהרגעט איבער דריי און צװאַנציק 
טויזנט מענטשן און איבער פופציק טיזנט, צװישן זיי טויזנטער 
מיידלעך און יונגע פרויען, דעפּאָרטירט און פאַרקויפט אין שקלאַ- 
פערײַ. קוים צוויי יאָר שפּעטער, אין 1824, האָט דעלאַקרואַ אויס- 
געשטעלט זײַן בילד, װאָס האָט ממש אויפגעטרייסלט די אינטע- 
לעקטועלט װעלט הן דורך זײַן ספוזשעט. הו חורכן כוה פון 
קינסטלערישער געשטאַלטיקונג. דער גרויסער סוזשעט האָט געפאָ- 
דערט גרויסע אויסדרוק-מיטלען. דאָס נײַע וועלט- און קונסט- 
געפיל -- אַ גרויסן סוזשעט. די אָנגעלאָדנקײט פון דער טעמע 
און איר ברענענדיקע אַקטואַליטעט, די טיפע עמאָציעס, װאָס זי 
האָט אַרויסגערופן, האָבן געפירט די האַנט פונעם קינסטלער, האָבן 
געגעבן זײַן פּאַליטרע דעם געװאַלדיקן עקספּרעסיוון כוח, די קאָלאָ- 
ריסטישע שפּאַנונג; האָבן געהאָלפן צו קריסטאַליזירן דעם נײַעם 
אויסדרוק-אופן, װאָס װעט פון איצט אָן דינען דעלאַקרואַ אויך 


3) אין לוװר-מוזייאום אין פּאַריז, 
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פאַר זײַנע אַנדערע בילדער. און פאַרקערט: די קינסטלערישע 
זוכענישן,. די נײַע קאָלאָריסטישע ויזיע, וועלכע האָבן שױן 
געיוירט בײַם געניאַלן מײַסטער און געשטויסן אים צו געפינען 
פאַר זיי אַן אויסדרוק, האָבן אינעם קאָנטאַקט מיט אַן אַדעקװאַטן, 
גרויסן און די צײַט דאָמינירנדיקן סוזשעט געקאַנט רעאַליזירט 
ווערן אַמשטאַרקסטן און אַמפולקומסטן. 


דער עקספּרעסיווער כוח פון די פאַרבן איז דאָ דערפירט ביז 
צו דער גרענעץ פון פּאַראָקסיזם. ער גייט אָבער קיין מאָל ניט 
אַריבער אָט די גרענעץ. דער קאָלאָריסטישער שטורעם צעשטערט 
ניט די אינעװייניקסטע געשלאָסנקײט פונעם בילד, זײַן קאָמפּאָ- 
זיציאָנעלע האַרמאָניע. זי װערט דורך דעם נאָך שטאַרקער און 
ווירקעוודיקער. דאָס קומט באַזונדערס בולט צום אויסדרוק אינעם 
הינטערגרונט פונעם בילד: די פּאָעטישע העלקייט פון דער מיטל- 
לענדישער לאַנדשאַפט און דער װײַסלעך-געלער, מיט בלויע פלעקן 
און פּאַסן צעריסענער, אויפגערודערטער הימל ברענגען אַרױס 
דורך זייער קאָנטראַסט נאָך שטאַרקער די טראַגיק. אָבער דער 
דאָזיקער קאָנטראַסט גיסט זיך אײנצײַטיק צונויף אין אַ זעלטענער 
האַרמאָניע פון פאַרבן צווישן דעם מאָדנעם געל פון די װאָלקנס 
און דעם װאַרעמען געל פון די לײַבער. אין דער צענטראַלער גרופּע 
פון די צוויי געשטאַלטן -- מאַן און פרוי אַרומגעאָרעמט אין 
מיטן פון דער שחיטה -- געפינט די האַרמאָניע איר לעצטע 
שלמות. דער העלער גוף פון מאַן פירט װײײַטער די קאָלאָריסטישע 
פלאַכן פון דער גרופּע לינקס, בעת די טונקעלע הויט און האָר 
פון דער פרוי ואַקסן אַרױס פון דער אַ סך טונקעלערער מאַסע, 
דאָמינירט דורכן רײַטער, דער טונקל, װאָס עס רייסן זיך פון אים 
אַרױס אין ווילדן יאוש פאַרבראָכענע פרויען-הענט. דער פּיזאַזש 
פונעם בילד האָט ניט צופעליק משפּיע געווען במשך פון צענד- 
ליקער יאָרן די גאַנצע לאַנדשאַפט-מאָלערײ. 
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אויך װיקטאָר הוגאָ האָט אין קאָריענטאַלישע מאָטיון" אַ ליד 
וועגן דער שחיטה אויף כיאָס: ;דאָס קינד". דער דיכטער שיל- 
דערט דעם מאָמענט נאָך דער שחיטה, דעמאָלט ווען אויפן אינדזל, 
ווו עס הערשט דאָס שװײַגן פון טויט און פאַרװויסט, זײַנען געבליבן 
בלויז צוויי שפּורן פון לעבן: אַ בלום און אַ קינד. להיפּוך צו 
דעלאַקרואַס בילד, װאָס איז פּאַטעטיש און טראַגיש, איז דאָס ליד 
מער עלעגיש און געהערט ניט צו די סאַמע שטאַרקסטע אין דער 
זאַמלונג. ס'איז אָבער כאַראַקטעריסטיש פאַר די גרונטשטימונגען 
פונעם דיכטער אין יענעם פּעריאָד און פאַר זײַנע שאַפערישע 
מעטאָדן. דאָס גאַנצע ליד איז געבויט אויף צונויפגרופּירטע קאָנ- 
טראַסטן: דורך אַנטקעגנשטעלן די איצטיקע אצעשטערונג און 
טרויער" דעם נאָר װאָס געוועזענעם בילד פון שלװוהדיקן וויַן- 
אינדזל מיט זײַנע ;שאָטנדיקע פּאַװיליאָנען" און ;קאַראַהאָדן פין 
טאַנצנדיקע מיידלעך", ווערט באַזונדערס בולט אַרױסגעהויבן דער 
רשולטאט פון דעם,. אז ;די טערקן זײַנען דאַ. דורך". דער 
קאָנטראַסט צװוישן בלויאויגיקן קינד און די פּײַער געשװאַרצטע 
ווענט ווערט נאָך מער אונטערגעשטראָכן דורך דער װײַסער בלום, 
װאָס איז, װי דאָס קינד, ,פאַרגעסן געװאָרן אין דער שחיטה", 
אַ נײַע בילדערישע ריי הייבט זיך אָן אין די װײיַטערדיקע דרײַ 
סטראָפעס : דער גריכישער ווירקלעכקייט ווערט אַנטקעגנגעשטעלט 
די אָריענטאַלישע פאַנטאַסטישקײט: דער רעאַליטעט פון די שװאַר- 
צע װוענט און פאַרברענטע חורבות -- דער מיראַזש פון איראַנישע 
ליליעס, לעגענדאַרע ביימער, װאָס אַ גאַלאָפּירנדיק פערד דאַרף 
לויפן הונדערט יאָר, כדי אַרוסצוקומען פון אונטער זייער שאָטן; 
פוּן װוּנדער-פייגל. און ביידע רייען טרעפן זיך צונויף, קרייצן זיך 
אין דער לעצטער שורה, װאָס סינטעזירט דאָס ליד, וי אַ טרומייטן- 
אויפשאַל װאָלט זיך געהאַט אַרײַנגעריסן אין די עלעגישע פידל- 
טענער: וען דאָס גריכישע קינד אויף דער פראַגע, װאָס עס 
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וויל, הייסט עס, פון אָט דעם גאַנצן כישוף, ענטפערט: נין, 
מײַן פרײַנד, כ'וויל נאָר פּולװער און קוילן".. 


פאַרן יונגן, עטלעכע און צװאַנציק-יאָריקן װיקטאָר הוגאָ איז 
דער גריכישער אומאָפּהענגיקייט-קריג אַזױ אַרום דער אָנהייב פון 
אַ קער. זײַנע סימפּאַטיעס צום גריכישן פאָלק זײַנען צוערשט 
אַרויסגערופן -- װי בײַ אַ סך אַנדערע -- דורך דער פאַרערונג 
פאַר ;אָט דאָס באַרימטע און טײַערע פאָטערלאַנד" פון דער 
אײיראָפּעיַשער קולטור, װוי אויך דורך דער נײַגער פאַר אַלץ, 
װאָס איז אויסטערליש, עקזאָטיש, פרעמדלעך. אָבער באַלד רײַסט 
זיך שוין אַרײַן די געשיכטלעכע ווירקלעכקייט, די רעאַלע וועלט, 
צום ערשטן מאָל, אין דער אויסגעטרוימטער מעשהלעך- דיכטונג 
פונעם יונגן פּאָעט. די רעאַליטעט װאָס װעט פון איצט אָן אים 
ניט מער גאַנץ פאַרלאָזן און אַלץ שטאַרקער אים מיטציען אין 
איר באַוועגונג. און ס'איז אפשר פון גרויסן באַטײַט פאַר זײַן 
גאַנצער װײַטערדיקער אַנטװיקלונג, אַז אָט די רעאַליטעט, װאָס 
איז צוליב איר כאַראַקטער געװוען מסוגל צו רירן דאָס וויכע; 
מיטליידפולע האַרץ פון דיכטער און זײַן אויף אַנטישע רעמי- 
ניסצענצן דערנערטן גײַסט, איז געקומען אין דער געשטאַלט פון 
אַ קאַמף פאַר פרייהייט, אַ קאַמף פון אונטערדריקטע קעגן זייערע 


אונטערדריקער, אַ קאַמף, װאָס האָט זיך אַרײַנגעשריבן אין דער 


אויפשטײיגנדיקער ליניע פון דער געשיכטע און אירע טראַנספאָר- 
מירנדיקע כוחות. 


געוויס, די דאָזיקע רעאַליטעט קומט פאַרן דיכטער, בײַ ווע" 
מען דער כוח הדמיון װעט דערגיין ביז צו האַלוצינירנדיקער מעכ- 
טיקייט, פאַרקליידט אין דער גאַנצער ראָמאַנטישער פאַרפּוצונג פון 
עקזאָטישע מלבושים. אָ, מיט װאָסערן אמתן סענסועלן תענוג 
שפּילט זיך דער דיכטער מיט אָט די בלישטשענדיקע אידל- 
שטיינער פון די האַלדזבענדער, מיט די זעלטענע כלי-זין און גאָלד- 


36 


באַהאָפּטענע געוועבן, מיט אָט דעם גאַנצן ראָמאַנטישן רעקויזיט, 
צװישן וועלכן ס'קאָנען, נאַטירלעך, ניט פעלן אַזעלכע אָבליגאַ- 
טאָרישע חפצים וי קינזשאַלן און בלוט-באַפלעקטע אאַטאַגאַנען 
וי דער יונגער דעלאַקרואַ, אַזױ איז אויך װיקטאָר הוגאָ אין גאַנצן 
באַרוישט פון דער פאַנטאַסטישער פאַרביקייט און די פאַרשיכורג- 
זיקע פּאַרפומען. װי דער מאָלער, אַזױ קלייבט אויך צונויף דער 
דיכטער אין זײַנע לידער -- מיט װאָסער הנאה! -- הויפנס 
עקזאָטישע כלים, אַלץ, װאָס גלאַנצט, הילכט, בלענדיקט, מעטאַל 
און טײַערע שטיינער, העלפאַנטבײין און אַראַבישע וווילגערוכן. ער 
נאַרט זיך אַלײן, ער וויל זיך אײַנרעדן, אַז נאָר דאָס-אָ אינטערע- 
סירט אים, אַז נאָר דאָס-אָ אינספּירירט זײַן מוזע. געפאַנגען נאָך 
אין דער געדאַנקען-װעלט פון די מוטערלעכע השפּעות און פון 
עלטערן דור ראָמאַנטיקער, איז ער ניט קלאָר איבער די אמתץ 
באַװעגער פון אָט די לידער. ער זוכט זיי צו באַרעכטיקן, אַז , דאָס 
איז נאָר סתם אַן אײַנפאַל, װאָס האָט אים פאַרכאַפּט, און פאַרכאַפּט 
אויף גאָר אַ לעכערלעכן אופן, פאַרגאַנגענעם זומער, ווען ער איז 
אַרױס זיך אָנקוקן אַ זון-פאַרגאַנג"... עס העלפט ניט. זײַן אינטויציע 
איז טיפער וי זײַן געדאַנק. די שחיטה אויף כיאָס װוירקט שטאַר- 
קער װוי די איבערגענומענע השגות. עדער אָנדענקלעכער קריג 
אין גריכנלאַנד -- שרײַבט ער אין זײַן הקדמה צו אאָריענטאַלישע 
מאָטיוון" --- האָט צוגעצויגן די בליקן פון אַלע פעלקער.. דער 
גאַנצער קאָנטינענט קוקט אויפן מזרח. מיר וועלן נאָך זען גרויסע 
געשעענישן". הינטער דעם פאַרביקן און קלינגעװודיקן דעקאָר, 
אונטער די מזרחדיק-שווערע זאַלבן און צירונגען דערזעט דער 
יונגער דיכטער אַלץ מער און מער דאָס װוּנד-באַדעקטע לײַב פון 
מאַרטירער און קעמפער. ער דערקענט אין אים אַלץ מער און מער 
דעם עפּישן טרעגער פונעם געשיכטלעכן -- און דורך דעם גופא 
אַלץ מער און מער אויך פון זײַן דיכטערישן ווערן. 
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ס'איז אינטערעסאַנט נאָכצוגיין אָט דעם פּראָצעס אין דיכטערס 
שאַפן,. װען די ים-שלאַכט פון נאַװאַרין ברענגט ענדלעך דעם 
אַזױי לאַנג געהאָפטן און געגאַרטן קער אינעם גריכישן קאַמף, 
נעמט הוגאָ וי אַ מאָטאָ צו זײַן פּלאַמיקן ליד ;נאַװאַרין" דעם 
אויסרוף פון עסכילס ,פּערסער". ער האָט מסתמא קוים אַן אידעע 
וועגן די נײַע געשיכטלעכע רעאַליטעטן, װאָס האָבן דערפירט צו 
נאַװאַרין. אָבער ער פילט, אַז דאָס איז ניט אַוױי אַן איבערחזרונג 
פון דער שלאַכט בײַ סאַלאַמינאַ װוי אַ זיג איבער לײַבאַך... אוודאי, 
זײַן פאַנטאַזיע, דער מעכטיקער שטראָם פון בילדער און טענער, 
װאָס קײַקלט זיך אין זײַן געמיט,. איז קודם-כל פאַרשיכורט 
דורך די קלינגעוודיקע נעמען פון פרעגאַטעס, גאַלערעס, קאַראַ- 
וועלעס און כל-המינים אַנדערע שיפן. אָבער זײַן ערשטער געדאַנל, 
די ערשטע פײַערדיקע שורות פון דער פּאָעמע זיַנען געװאָנדן 
צו דעם, װאָס אים זײַנען געװוידמעט אַזױ פיל הערלעכע, צאָרג- 
דיקע סטראָפּעס אין אאָריענטאַלישע מאָטיון" און צו וועמען הוגאָ 
וועט זיך נאָך אומקערן מיט יאָרן שפּעטער אין די ,געזאַנגען פון 
בין:השמשות?, צום העלד פון גריכישן ים-קאַמף, צו קאַנאַריס. ניט 
בלויז די אַנטציקונג פאַרן דעקאָר -- די באַװוּנדערונג פאַרן 
קעמפער אינסעירירט דעם דיכטער. הוגאָס פילהעלעניזם איז אַ 
צייכן פון דער צײַט. אָבער אין זײַן שפּירעװדיקן נאָך ניט ענדי 
גילטיק אויסגעפורעמטן, פאַר די השפּעות פון גוטן און געזונטן 
תמיד אָפּענעם געמיט בלײַבן די צייכנס טיפער אַרײַנגעחתמעט וי 
בײַ אַ סך אַנדערע און זייער פולע אויסווירקונג וועט ווערן װאָס 
װײַטער אַלץ קלאָרער. 


;אָריענטאַלישע מאָטיוון" איז די צווייטע לידערזאַמלונג פון 
װיקטאָר הוגאָ, דערשינען אין יאָר 1829, זיבן יאָר נאָכֿן דערשײַנען 
פון ;אָדעס און באַלאַדעס?. נאָך יענע ראָיאַליסטיש-קלעריקאַלע 
געזאַנגען פון קוים צװאַנציק-יאָריקן דיכטער איז ,לעז אָריענטאַל" 
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אַזױ אַרום אינעם ,לייטער, װאָס פירט פון שאָטן צו ליכט" 4), פון 
די אאָדעס און באַלאַדעס" צום ,בוך פון עונש" און צום ,גבור 
אין קייטן" -- דער ערשטער שטאַפּל, 


א 

מיר ברענגען פונעם בוך אאָריענטאַלישע מאָטיון" פיר לי- 
דער: ;די געפאַנגענע" שפּיגלט אָפּ דעם דיכטערס נטיה צו 
עקזאָטישער פאַרביקייט. ,די דזשינען"? זײַנען אַ שולבײַשפּיל פאַר 
הוגאָס פּערז-מײַסטערשאַפט. ;ענטוזיאַזם? דריקט גוט אויס זײיי 
עמפינדלעכקייט און ראָמאַנטישע שטימונג-װאַקלונגען צװישן אַן 
איבערשוימענדיקער באַגײַסטערונג פאַרן גערעכטן קריג פון די 
גריכן און דער שוין דעמאָלט שטאַרקער, אינסטינקטיווער אָפּנײ- 
גונג קעגן בלוטיקע מלחמות, צו וועלכע עס קומט נאָך צו דער 
פאַרן ראָמאַנטיזם טיפּישער אַנטקעגנשטעל פון אַקטיון מעשים- 
מענטש און פון פאַרחלומטן דיכטער. 

;לאַדזאַראַ", ענדלעך, איז איינס פון די שענסטע לידער פון 
?אָריענטאַלישע מאָטיוון" און דערביי איינס פון די סאַמע כאַראַק- 
ריסטישע פאַרן שאַפּערישן פּראָצעס פון װיקטאָר הוגאָס פּאָעזיע 
אין יענעם פּעריאָד, װוּ דאָס בשותפותדיקע מיט דעלאַקרואַ באַ- 
קומט אַ נאָך טיפערן און פאַרן ליטעראַטור-פאָרשער אינטערע- 
סאַנטערן באַטײַט. װי דעלאַקרואַ זײַנע בילדער -- אַזױ קאָנסטרויַרט 
אויך הוגאָ זײַנע לידער אַרום לאַנגע, אױיפשטײַגנדיקע, פול- 
קלינגעוודיקע דיאַגאָנאַלן װאָס זייער אַנטקעגנשטעל און טאָנאַלער 
קאָנטראַסט װירקט וי אַ רעזאָנאַנס-הינטערגרונט פאַר זייער פאַר- 
שטאַרק און פולן אױסלאָד. אַזױ איז אינעם ליד ;לאַדזאַראַ" איין 
זײאַגאָנאַל געגעבן דורך די ערשטע פיר סטראָפּעס -- געהאַלטן 


4) װיקטאָר הוגאָס װערטער אין זײַן פירװאָרט צו אַ נײַער אױסגאַבע 
פון ,אָדעס און באַלאַדעס". 
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אין בוקאָלישע העלע טענער אויפן הינטערגרונט פון אַן אידעאַ- 
ליזירטער גריכישער לאַנדשאַפט, װי דער פריִַער ראָמאַנטיזם האָט 
אַזױ שיין פאַרשטאַנען צוצופּראַװען מיט פרידלעכע פּאַסטאָראַלע 
כצענעס פון פּאַשענדיקע טשערעדעס צוישן רויַנעס פון אַלט- 
גריכישע טעמפּלען. די צווייטע דיאַגאָנאַל -- וועלכע הייבט זיך 
אָן װוי מיט אַ צימבל-סיגנאַל --- זײַנען די פאָלגנדיקע פינף סטראָ- 
פעס, וװווּ פון איינער ביז צו דער אַנדערער שפּרייט זיך פונאַנדער 
אַלץ מער דער אָריענטאַלישער דעקאָר מיטן רײַכן, בלישטשענדיקן 
רעקוויזיט, געמאָלט אין שװוערע, סענסועלע, טונקעלע טענער. 
קאָנטראַסט פון דער טאָנאַליטעט, קאָנטראַסט צווישן פּשטות, נאַטור- 
נאָענטקײט, אָרעמקײט פון איין זײַט און מאַכט, עשירות און ראַפי- 
נירטן לוקסוס פון דער אַנדערער. ביז ביידע דיאַגאָנאַלן שטויסן 
זיך צונויף, שנײַדן זיך דורך אין קולמינאַציע-פּונקט פון דער 
לעצטער איין-איינציקער סטראָפע, װאָס קלינגט אַרױס וי אַ יובלענ- 
דיקער אַפּאָטעאָז אין מעכטיקן אויפפּויק פונעם שלוסאַקאָרד, 


אין אָט דעם שלוסאַקאָרד קלינגט אויך דורך דער ערשטער 
נײַער טאָן, װאָס װעט וערן אַלץ שטאַרקער און פּאַרװאַנדלען דעם 
יונגן אַריסטאָקראַטיש געשטימטן װיקטאָר הוגאָ אין דיכטער פון 
די גרויסע פאַרענדערונגען פון דער צײַט. די ראָמאַנטיק וועט 
אין איר עפּישער אויסוועלבונג אַרומנעמען עבר און עתיד. צװישן 
זיי װעט די ליריק תמיד געפינען איר קעגנװאַרט, אירע קהאַרבס- 
טיקע בלעטער", איר ;געזאַנג פון בין-השמשות", איר ;טרויער 
פון אֶלימפּיאָ?. איר אָן- און בכן אַלצײַטיקײט, 
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,האַרבסטיקע בלעמער" 
פון װיקטאָר הוגאָ 


אויב אאָריענטאַלישע מאָטיוון"! איז דער ערשטער שטאַפּל 
אויף דער אלייטער פון שאָטן צו ליכט", פון עבדות צו חירות, איז 
דאָס בוך ,האַרבסטיקע בלעטער", וועמענס לידער דאַטירן מייסטנס 
פון 1829 און אָנהייב 1820, אַ מין אָפּשטעל. וי סװואָלט דער 
דיכטער זיך פאַרגונען אַ רו-פּויזע צװישן די גרויסע ליטעראַרישע 
שלאַכטן, װאָס ער פירט זיי אין טעאַטער, װוּ דער אַכט און צװאַנציק- 
יאָריקער הוגאָ, אָנערקענטער ראש פון דער גאַנצער ראָמאַנטישער 
שולע, װאַרפט צום אָנגריף איינע נאָך די אַנדערע אקראָמװעל" און 
דער עיקר ,הערנאַני" (פעברואַר 1820), וי ער װאָלט -- איידער 
ער װעט זיך אַרײַנװאַרפן אין די שוימיקע געשעענישן, וועמענס 
אָנקומען ער פילט אפשר מטושטש און אינטויַטיוו -- צוערשט 
געמאַכט אַן אַרײַנקער צו זיך. אַן אַרײַנקער אַ ליבלעכער, אָבער 
אויך אינצײַטיק ;אַ בליק אַ מעלאַנכאָלישער און רעזיגנירטער"" 
אויף דער גרענעץ פון דער ערשטער יוגנט. ווען צום ערשטן מאָל 
װאַכט אויף עפּעס אַ סמוטנע געפיל פון פאַרגיין, אַן עכאָ פון דעם 
;װאָס איז דאָ, אָבער נאָך מער פון דעם, װאָס איז געווען". אויף 
דער גרענעץ פון דרײַסיק יאָר איז עס וייטיקלעך-זיס פאַרן ראָ- 
מאַנטיקער אָנצורירן אַ האַרבסטיקע סטרונע. ס'צופּט בײַם האַרצן 
און ס'איז אַזאַ זיס צופּן : ;װאָס זײַנען אגב, אָט די זײַטן, װאָס ער 
(דער מחבר -- מ. ל) לאָזט זיי איבער דעם צופאַל, דעם ערשטן 
בעסטן ווינט, װאָס װועט זיי װעלן מיטנעמען? אַראָפּגעפאַלענע 
בלעטער, טויטע בלעטער, וי אַלע האַרבסטיקע בלעטער.. די 
טויזנטער אָביעקטן פונעם באַשאַף, װאָס לײַדן, אָבער װאָס דענקען 
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אַרום אונדז: אַ בלום, װאָס גייט אַװעק: אַ שטערן, װאָס פאַלט; 
אַ זון, װאָס פאַרגייט;: אַ קלויסטער אָן אַ דאַך: אַ גראָז-באַװאַקסן 
געסל", אינטימע, פּערזענלעכע עמאָציעס, שטילע איבערלעבענישן. 
און נאַטירלעך דער אמת-ראָמאַנטישער פּערזענלעכקייט-באַנעם -- 
;אָט די מענטשן מיט שטאַרקן ווילן, װאָס ברעכן דעם גורל, אָדער 
ווערן דורך אים צעבראָכן". און װי דאָס קעגנשטיק: שדאָס פאַר- 
בײַגײין פון אָט די שװאַכע געשטאַלטן, וועלכע וויסן גאָרניט פון 
זייער צוקונפט, אַ קינד, צי אַ קעניג.." און די ליבע, עדי ליבע 
צו צװאַנציק יאָר, די ליבע צו דרײַסיק יאָר און דער טראָפּן 
טרויער, װאָס איז פאַראַן אין איטלעך גליק?.. 


אָ, מען דאַרף ניט נעמען אָט דעם טרויער צו זײיער ערנסט. 
ס'איז גיכער אַ זיסע בענקשאַפט, דער בײַטראָג צום מאָדישן 
;וועלטװייטיק פון יאָרהונדערט". אָבער ער דערקלינגט דאָ מיט 
זילבער-לויטערע טענער פון ריינער ליריק, פון אפערזן, װואָס 
קומען פון די טיפענישן פון דער נשמה", װי הוגאָ זאָגט עס אויף 
ניט קיין באַזונדערס אַריגינעלן אופן. אָבער װאָס אַרט עס, אַבי 
די נשמה איז אַ לויטערע און אַ ריינע. 


װײַל ,האַרבסטיקע בלעטער? זײַנען ניט בלויז סתם אַן אַרײַג- 
קער, אַ לירישער אינטערמעצאָ. ס'איז אויך אײינצײַטיק אַ שטיקל 
השבון הנפש, אַ האַרמאָניש קלאָרער:װוערן איבער זיך גופא און 
דער אייגענער עװאָלוציע, אַן אױיסגלײַך פון די אייגענע סתירות, 
װאָס ער האָט זיי אויפגענומען פון זײַן פאָטער, ,איינעם פון די 
ערשטע פרייוויליקע פון דער גרויסער רעפּובליק" און זײַן מוטער 
;די װאַנדײערין". און פון די סתירות פון אַ גאַנצן דור ראָמאַנטיקער, 
געװאָנדן צום עבר, און דעם אייגענעם ראָמאַנטישן דראַנג, װאָס 
שטרעבט פּאַמעלעך, אָבער אַלץ מער און מער צו דער צוקונפט. 


אָט דער חשבון הנפש איז איצט געװאָרן ביז גאָר דרינגענדיק. 
ניט אַזױ צוליב דעם, װאָס דער קינסטלער װעט באַלד האָבן 
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דערגרייכט זײַנע דרײַסיק יאָר, נאָר דער עיקר צוליב דעם, װאָס 
דאָס יאָרהונדערט האָט דערגרייכט אָט דאָס עלטער. דאָס יאָר- 
הונדערט, װאָס לויטן באַרימטן ליד, מיט וועלכן ס'הייבט זיך אָן 
;האַרבסטיקע בלעטער", איז קאַלט געווען צוויי יאָר... ווען אין 
בעזאַנסאָן, אַן אַלטער שפּאַנישער שטאָט, איז געבוירן געװאָרן 
אַ קינד..." און װאָס איז איצט דערגאַנגען צו איינעם פון זײַנע 
וויכטיקע שטאַפּלען, צו 1820. 

די לידער פון ,האַרבסטיקע בלעטער" זײַנען אַלע געשריבן 
געװאָרן פאַר דער יולי-רעװאָלוציע. דאָס בוך איז אָבער דערשינען 
ערשט מיט אַ יאָר שפּעטער און אינעם פאָרװאָרט, דאַטירט פון 
4טן נאָוועמבער 1821, אַנטפּלעקט זיך, בליציק, דער גאַנצער 
אונטערשייד צװישן פאַרדעם און נאָכדעם, דער שפּרונג װאָס די 
דרײַ יולי-טעג האָבן געלאָזט מאַכן דעם דיכטער: 

אינעם פאָרװאָרט צו פאָריענטאַלישע מאָטיוון? אַנטשלדיקט 
זיך הוגאָ, מיט אַלע מעגלעכע תירוצים, װאָס ער האָט אַרײַנגעפירט 
פּאָליטישע מאָטיוון און מיטצײַטלערישע געשעענישן אין זײַן 
דיכטונג. ער זוכט כלערליי אויסריידן פאַר אַנדערע און פאַר זיך, 
אינעם פאָרװאָרט צו ,האַרבסטיקע בלעטער" אַנטשולדיקט ער זיך, 
װאָס אין דער זאַמלונג זײַנען ניט פאַראַן קיין פּאָליטישע מאָטיון, 
;קיין פּאָעזיע, װאָס מען רופט אָן פּאָליטישע, און װאָס ער װאָלט 
געװאָלט, מען זאָל זי אָנרופן היסטאָרישע". ניט דערפאַר, חלילה, 
װאָס ער האָט ניט געשריבן אַזעלכע לידער. ניין. נאָר ער האָט 
זיי אַרײַנגענומען אין אַן אַנדער זאַמלונג, װאָס ער װעט זי נאָך 
פאַרעפנטלעכן. 

װיקטאָר הוגאָ האָט געהאַלטן װאָרט. ;די דאָזיקע ברויזיקע 
און לײַדנשאַפטלעכע לידער" האָט ער שפּעטער פאַרעפנטלעכט, 
אין דער פאָרליגנדיקער זאַמלונג האָט ער זיך בלױז באַגנוגנט 
מיטן צוגעבן צום סוף איין איינציק ליד ;נאָך אַ לעצט װאָרט" 
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(דאַטירט פון נאָװועמבער 1821), אין וועלכן ער זאָגט אָן זײַנע 
פרײַנד, אַז פון איצט אָן ;גיט ער צו אויף זײַן לירע אַ מעטאַלענע 
סטרונע". 


אַזױ אַרום איז צווישן די טאָוולען פון ,האַרבסטיקע בלעטער". 
צווישן ;,דאָס יאָרהונדערט איז אַלט געווען צויי יאָר" און דעם 
,לעצטן װאָרט?" איינגעפאַסט ניט נאָר אַ לירישער אָפּקלאַנג פון 
אַן עפּאָכע, נאָר אויך אַ מין עליפּטישער רעזומע פון זײַן ביז- 
איצטיקער אַנטװיקלונג; אַװעקגעשטעלט צויי סלופּעס -- בײַם 
אָנהייב און בײַם סוף פון ערשטן אָפּשניט אין לעבן און שאַפן 
פון װיקטאָר הוגאָ. הינטער דעם לעצטן פאַרקירעװועט זיך דער 
וועג -- איבער אָנצאָליקע זיגזאַגן -- אָבער תמיד מער אין 
דער גרונט-ריכטונג פון גרויסן היסטאָרישן געשעען. פון כולל- 
דיקע עפּאָפּײיעס און גרויס-געזעענע, מעכטיקע, ווען אויך ניט 
אַלע מאָל פאַרטיפטע, חזיונות פונעם עתיד, פון דער פאָרויסגייעג- 
דיקער געשיכטע. 


פון דער פאָרויסגייענדיקער געשיכטע, אװאָס צעטרעטנדיק 
שמעצן, עפּעס באַװועגט .. 
4, 
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נאַכװאָרט צו רער פּאָעמע 
;דער בים עולם בײַם ים' פן פאַל ואלערי 


צווישן די בערג פּירושים אויף די שאַפונגען פון פּאָל װאַלערי 
זײַנען ניט װייניק געווידמעט דער פּאָעמע ;דער בית-עולם בײַם 
ים". ניט דערפאַר װאָס זי איז באַזונדערס אומפאַרשטענדלעך און 
שווער. פאַרקערט, אין דער אָפט טונקעלער און הערמעטישער 
דיכטונג פון פּאָל װאַלערי געהערט ;דער בית-עולם בײַם ים" צו 
די מער צוגענגלעכע. אפשר טאַקע דערפאַר האָבן מפרשים אול 
קאָמענטאַטאָרן ליב דעם דאָזיקן טעקסט, וועמענס שליסל ליגט 
ניט ערגעץ-ווּ הינטער די הרי-חושך. נאָר קודם-כל צוליב דער 
װוּנדערלעכער האַרמאָניע צװוישן דער אָנגעלאָדענער, צומאָל אַב" 
סטראַקטער, געדאַנקלעכקייט און דער טיפער, לעבעדיקער עמאָ- 
ציאָנעלקײיט פון אַ נײַער און שטאַרקער בילדערישקייט. דער דיכ- 
טער-דענקער כּאָל װאַלערי דערגרייכט דאָ אַ זעלטענע אינעויי- 
ניקסטע אײנהײַטלעכקייט פון טאָן, געטראָגן דורך דער שינער 
מוזיק פון אָט די דעקאַסילאַבישע פערזן, אַזעלכע וייניק-באַנוצטע 
און פאַררופענע בײַ פראַנצייזישע דיכטער, און פון דער הויכער ליריק 
בײַם פּערזענלעכן וויברירן פּנים אל פּנים מיט די אייביקע פּראָ- 
בלעמען פונעם זײַן. פאַר פּאָל װאַלערי איז דיכטן ניט געווען סתם 
אַן אַרבעט, זאָל זײַן אַ ;הייליקע", אינספּירירטע אַרבעט, אַן :עבודה 
קדושה". ס'איז אַ ;מיסטישע באַהעפטונג מיטן אַבסאָלוטן". אָבעד 
דער דאָזיקער ,מיסטיציזם? האָט וייניק װאָס צו טאָן מיט דבקות. 
ס'איז די אָנשפּאַנונג פונעם געדאַנק ביז איבער זײַנע גרענעצן 
אַרױס, מען האָט אָפּט אָנגערופן װאַלערי קאַ קאַלטן דיכטער", זײַנע 
פערזן וי געשליפענע בריליאַנטן, פינקלענדיק, אָבער ניט װאַרע- 
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מענדיק. ניט יעדן איז געגעבן צו פילן דעם גלי פון מאַטעמאַ- 
טישע פאָרמולעס, דאָס פײַער, װאָס שלאָפט אין די צאָלן, צי אין 
די שפּינאָזישע טעאָרעמעס. פּאָל װאַלערי איז ניט צופעליק געווע 
מאַטעמאַטיקער און פיזיקער. מאַטעמאַטיק און פּאָעזיע (װאָס קאָן 
זײַן אַנטקעגנגעשטעלטער פאַר אַ סך מענטשן?) זײַנען געווען בײַ 
אים בלויז פאַרשידענע צייכנס פון דער זעלביקער שפּאַנונג ,צווישן 
זײַן און ניט-זײַן", אין וועלכער ס'זײַנען ;געהאָנגען" זײַנע פּאָץ- 
מעס 1). אָט אַזױ וי דאָס ניט-אויסדריקלעכע, די פינצטערניש, 
דער סוד רוען אונטערן ליכט-איבערשטראָמטן, פלאַקערדיקן ים- 
שפּיגל, װאָס שפּרייט זיך צופוסנס פונעם בית-עולם בײַם ים. 

דאָס בילד פון אָט דעם דרומדיקן בית-עולם אויף אַ בערגל 
בײַם מיטללענדישן ים איז זינט דעמאָלט געװאָרן פאַמיליער פאַר 
אַ סך מענטשן, װאָס האָבן געלײיענט װאַלעריס באַרימטע פּאָעמע, 
אָדער וייניקסטנס געהערט ועגן איר. ס'איז בדרך כלל אָנגע- 
נומען, אַז דער ערשטער געדאַנק, די ערשטע טענער, אָדער װי 
װאַלערי רופט עס אָן די אווערטער-אילומינאַציע?, זײַנען בײַם 
דיכטער אויפגעקומען בעתן שפּאַצירן אויף אָט דעם בית-עולם 
אין זײַן הײימשטאָט סעט, אויפן זעלבן בית-עולם, װוּ דער דיכטער 
וועט לויט זײַן צוואה, נאָך אַ מלוכה-לוויה געבראַכט וװערן אין 
5 צו איביקער רו ביי די קברים פון זײַנע עלטערן. אמת, 
שפּעטער זײַנען אויפגעקומען נײַע השערות און אַ ליטעראַטור- 
פאָרשער האָט זיך באַמיט צו באַװײַזן, אַז ;דער שטילער דאַך" 
איז די ים-לאַנדשאַפט געזען פון דער הייך פון באַרימטן פּעירו 
אין מאָנפּעליע, די שטאָט, מיט וועלכער ס'ײַנען פאַרבונדן פּאָל 


) פּאָל װאַלעריס װערטער אין זײַן הקדמה צום עסיי פון פּראָפּעסאָר 
גוסטאַװ קאָהען : =פּרוּו צו דערקלערן דעם בית'-עולם בײַם ים". פּאַריז, בײַ 
גאַלימאַר, 1946, 
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װאַלעריס יוגנט- און שטודיר-יאָרן2). צי זײַנען אפשר אינעם 
גענעזיס פון דער פּאָעמע, אינעם בילד, װוי ס'האָט געשוועבט אין 
דעם דיכטערס דמיון, צונויפגעקומען רעמיניסצענצן פון די ביידע 
ערטער? די פאַרשידענע אינטערפּרעטאַציעס וועגן דעם זײַנעו 
ניט װייניקער גילטיק װי די כל-המינים אויסטײַטשונגען פון דער 
פּאָעמע גופא. 

די באַרימטסטע אויסטייטשונג פונעם ,בית-עולם בײַם ים" 
איז פון גוסטאַװ קאָהען, װאָס באַהאַנדלט די פּאָעמע װי אַ מין 
אַנטיקע טראַגעדיע ועגן דיכטערס /איבערגאנג פונעם באַ- 
טראַכט צו דער שאַפערישער סוּונג". אין אָט דער טראַגעדיע 
איז דער פּראָטאַגאָניסט -- דאָס ניט זײַן;:; דער דעטעראַגאָניסט 
-- דאָס באַװוּסטזײַן און דער טריטאַגאָניסט -- דער דיכטער גופא, 
שוישפּילער און צושויער אינצײַטיק. צװוישן זיי שפּילט זיך אֶפּ 
די פּאָעמע-דראַמע אין פיר אַקטן: אומבאַוועגלעכקייט פון גיט.- 
זײַן (סטראָפּעס 1--4) ; באַװעגלעכקייט פון זײַן (סטראָפעס 5--9); 
שטאַרבן אָדער אומשטאַרביקײט (סטראָפעס 9--18); טריומף פו 
פּאַרענדערלעכקייט, מאָמענטאַלקײט, שאַפונג (סטראָפּעס 19--24). 
פון דעם אויסגייענדיק, האָט גוסטאַוו קאָהען אַנאַליזירט סטראָפע 
נאָך סטראָפּע און אויסגעבויט א גאנצע פילאָזאָפישע געביידע 3), 

2) סעט, װאַלעריס געבוירן-שטאָט, איזן א האַפן צװעלף קלאָמעטער 
פון מאָנפּעליע. פון דער אויבערשטער פּלאַטפאָרמע פון פּעירופּאַרק זעט 
מען דעם ים. 

2) מען דערצײילט דעם אַנעקדאָט, אַז פּאָל װאַלערי, װאָס אין בײגע- 
װען אויף גוסטאַו קאָהענס גלענצנדיקן פאָרטראָג אין דער סאָרבאָנע, האָט 
דערנאָך אויף דער פראַגע פון פּראָפּעסאָר, צי ער האָט ריכטיק אינטערפּרעטירט 
זײַן דיכטונג, געענטפערט אויפריכטיק און א ביסל איבערראשט: יאַזא 
מיין איז מיר באמת ניט אײַנגעפאלן". אז די װערטער זײַנען געװען מער װי 
א הומאָריסטישע באַמערקונג, זעט מען פון װאַלעריס אויספירן, װאָס מיר 
ציטירן זיי װײַטער, װי אויך פון זײַן הקדמה צום עסיי גופא. 
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באַלד זײַנען צוגעקומען פּירושים אויפן פּירוש גופא. אַ קאָנטרע- 
ווערסיע, װאָס האָט דערפירט צו דער דערעפענונג פון אַ ליטע- 
ראַרישער אַנקעטע דורך אַ צײַטונג. וועלכע-זשע אױיסטײַטשונג איז 
די ריכטיקע? אויף דעם ענטפערט פּאָל װאַלערי גופא, אַרױס- 
הייבנדיק אײנצײַטיק דעם פּראָבלעם פון פּרט צום כלל: 

;מײַנע פערזן האָבן דעם באַשײד, װאָס מען גיט זיי. דער 
באַשײיד, װאָס איך גיב אין זיי אַרײַן, פּאַסט בלויז פאַר מיר, און 
איז ניט אין סתירה צו קיינעם אַנדערן. ס'איז אַ טעות, אין קעגנזאַץ 
צו דער נאַטור פון דער פּאָעזיע און װאָס װאָלט געווען אפילו פאַר 
איר לעבנסגעפערלעך, צו באַהױפּטן, אַז מיט יעדער פּאָעמע שטימט 
אײַן אַן איין און איינציקער ריכטיקער זין, שווה בשווה צי אידעג- 
טיש מיט אַ וועלכן ניט-איז געדאַנק פונעם אױטאָר. אַ פּועל-יוצא 
פונעם דאָזיקן טעות איז די דערפינדונג פון דער אַבסורדער שול- 
איבונג, װאָס באַשטײט אין אויסלייגן פערון אין פּראָזע. דאָס 
באַטײַט אײַנרעדן די שעדלעכסטע אידעע פאַר דער פּאָעזיע: אַז 
ס'איז מעגלעך צו צעטיילן איר תמצית אין חלקים, װאָס זײַנען 
מסוגל צו עקזיסטירן באַזונדער"4), 

אין דער הקדמה צו גוסטאַוו קאָהענס עסיי באַטראַכט װאַלערי, 
אפשר אומבאַװוּסט, נאָך טיפער דעם ענין, באַמערקנדיק, אַן די 
פּאָעטישע שאַפונג -- ;אַן אײינצײַטיק אָנפירן מיטן סינטאַקסיס, 
מיט דער האַרמאָניע און מיט די אידעען' -- װאָלט אייגנטלעך 
פאַרלאַנגט דאָס אויפשטעלן פון מערערע, גילטיקע טעקסטן אָט 
אַזױ וי װאַריאַציעס אויף אַ געגעבענער מוזיקאַלישער טעמע. דער 
דיכטער באַרירט דאָ ממש מיט די פינגער דעם פּראָבלעם פון דער 
פּלוראַליסטישער פונקציע פונעם פּאָעטישן װאָרט, איינעם פון די 
גרונט-פענאָמענען פון דער דיכטונג בכלל. 


4 הקדמה פון פּאָל װאַלערי צום עסי ע פסמזע02 668 618116נננמעסס 4 
פון אַלען. 
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מען קאָן דעם דאָזיקן פענאָמען פאָרמולירן אַזױ: אַ דיכטונג 
איז אַלץ שלמותדיקער, װאָס מער אַבסאָלוט-נױיטװענדיק, אומפאַר- 
בײַטלעך און אײינמאָליק איז יעדעס װאָרט. און אַ װאָרט איז אַלץ 
מער אײנמאָליק, װאָס פילפאַכיקער ס'איז זײַן פונקציע אין געגע- 
בענעם פערז, 


אָט דער פענאָמען װוערט אָבער מאָדיפיצירט אין דער קרע- 
אַציע, װאָס זי הייסט דיכטערישע איבערזעצונג. איבערזעצן דיכ- 
טונג הייסט ניט בלויז איבערשאַפן פון איין שפּראַך אין דער 
אַנדערער, נאָר אויך אינטערפּרעטירן, אָפּט אױיסקלײַבן צװישן די 
מערערע אָפענע און באַהאַלטענע -- און אַלע גילטיקע -- זיך-, 
קלאַנג-, אַסאָציאַציע-:װערטן פון אַ װאָרט איינעם אָדער אַ פּאָר 
באַשטימטע, אַזױ אַנטפּלעקט זיך טאַקע די געװאַלדיקע כולל- 
דיקייט פון פּאָעטישן װאָרט, װאָס דערמעגלעכט צו איבערזעצן די 
זעלביקע שורה אויף מערערע, צומאָל צענדליקער אופנים. מען 
זעט דעם טיפן אינטערעס, װאָס ס'האָט אַן איבערזעצונג פון אַזעל- 
כע שאַפונגען וי װאַלעריס --- און אויך אירע גרענעצן. און אַחוץ 
דעם: אויב װאַלעריס דיכטונג איז אָפט הערמעטיש, איז די 
פאָרעם שטרענג, זײַן סינטאַקסיס דורכזיכטיק, קיין שום עווילדער 
פּאַראַד", װי ער האָט געברויזט בײַם גרויסן רבין פון סימבאָליזם, 
דעם יונגן רעמבאָ. איבערזעצן װאַלערי הייסט זײַן געטרײַ דער 
דאָזיקער פאָרעם-קלאָרקײט, ניט דעשיפרירנדיק דערבײַ די דיכ- 
טערישע סובסטאַנץ גופא, ד"ה ניט אַװעקנעמענדיק איר פילפלאַ- 
כיקייט, פון וועלכער עס אַנטשטײט ערשט דער קריסטאַל.., 


און פאָרט איז עס מיטן ,בית-עולם בײַם ים" ניט קיין אומ- 
מעגלעכע אויפגאַבע. װײַל בײַ אַלע אױסטײַטשונגען פון פּרטים 
און כוונות זײַנען די הױיפּטאַקסן פון קריסטאַל בולטע. און ווען 
מען לייענט עטלעכע מאָל דורך די פּאָעמע, דערשײַנט דער לײיט- 
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מאָטיוו װוי בײַ אַ מוזיקשטיק, װאָס מען הערט מערערע מאָל, װאָס 
װוײַטער אַלץ קלאָרער, שענער, רעליעפער. 


פּאָל װאַלערי אַליין דערציילט אין דער שוין ציטירטער הקדמה, 
וי אַזױ ;דער בית-עולם בײַם ים" איז צוערשט געווען בלויז ;אַ 
ליידיקע ריטמישע פיגור, אָנגעפילט מיט סתם טראַפן", װאָס האָט 
אים פאַרכאַפּט. ס'איז געווען ;אַ צענטראַפיקע פיגור"... דער ,דע- 
מאָן פון פאַראַלגעמײנערונג" האָט געשטויסן אַרויפצוהײיבן דעם 
;צענטראַף צו דער מדרגה פונעם צװעלפטראַף... צו אַ סטראָפע פון 
זעקס שורות און צו דער אידעע פון אַ קאָמפּאָזיציע, אויפגעבויט 
אויף דער צאָל פון אָט די סטראָפעס? פון פאַרשידענער טאָנאַליטעט 
און פונקציע, און אויף די קקאָנטראַסטן און שייכותן" צװוישן זיי. 
דאָס האָט באַלד פאַרלאַנגט, זאָגט דער דיכטער, אַז די ,פּאָעמע 
זאָל ווערן אַ מאָנאָלאָג פון מײַן ,איך", אין וועלכן די סאַמע 
פּשוטסטע און באַשטענדיקסטע טעמעס פון מײַן געפיל- און גײַסט- 
לעבן, אַזױ ווי זיי זײַנען דערשינען אין מײַן פריַער יוגנט און 
פאַרבונדן מיטן ים און מיטן ליכט פון אַ באַשטימטן אָרט בײַ 
זײַן ברעג, זאָלן ווערן גערופן, אױיסגעשפּינט, אַנטקעגנגעשטעלט,,* 


און בײַם צונויפטרעפן פון דער ,,ליידיקער ריטמישער פיגור" מיט 
אַזעלכע דרײַ עלעמענטן וי זון, ים, בית-עולם קומט אויף אָט דער 
אינעװייניקסטער ניגון, װאָס גייט דורך אַ גאַנצע גאַמע פון געפילן 
און שטימונגען. פון הייטערן בליק אויף דער ;געטער-רו" פונעם 
שטראַלנדיקן עטער, צו די מעלאַנכאָלישע רעיונות וועגן אייגענעם 
צוקונפטיקן ,צעהויכט זײַן" און דער ביטערניש איבער דער אי- 
לוזיע פון אומשטאַרביקײט, ביז צום מאָמענט, ווען די שפּאַנונג 
זײַן---ניט-זײַן געפינט איר דערליזונג אינעם זיגעװװודיקן דראַנג 
פון שאַפערישקייט. אַז בײַ אַזאַ אינטעלעקטועלן דיכטער וי װאַלערי 
איז דער ניגון אָנגעלאָדן מיט , באַטראַכט? איז ניט קיין וווּנדער, 
אפשר קלינגט דערבײַ אויך עפּעס:װאָס פון דער פּאַסקאַלישער 
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אַנטקעגנשטעלונג פונעם אאוניווערס, װאָס וייסט ניט פון זיף" 
און דעם באַװוּסטזײַן, װאָס קען זיך". הגם װאַלערי האָט אָפּגע- 
שטריטן צו זײַן אַ פּאַסקאַליאַנער. בכל אופן זײַנען די עיקר- 
סימבאָלן, אונטער דער גאַנצער מעטאַפיזישער פאַרקליידונג, ניט 
צו שווער צו דערקענען. 

דער ;שטילער דאַך" איז דער ים, אויף וועלכן ס'היפּן אַרום, 
פּיקנדיק, די װײַסע זעגלען-טויבן. דער ים, װאָס אָט איז ער אַ 
רויַקער שפּיגלענדיקער ציטער און אָט אַ צערוישטער אויפברויז, 
דער סימבאָל פון באַוועגונג, פאַרענדערונג, פון ווערן, לעבן, שאַפן, 
און דער סימבאָל פון דער מענטשלעכער נשמה -- אָט דער ,טעמפּל 
פון מינערווע? און ,טעמפּל פון דער צײַט?, װאָס אויך זי איז 
כולה באַוועגונג און ווערן, די נשמה, װאָס קאָן ניט עקזיסטירן 
אָן דעם גוף, וי ליכט אָן דעם שאָטן. ביידע, דער ים און די נשמה 
--- װוּ אונטערן פינקלענדיקן אויבערפלאַך באַהאַלטן זיך אַזױ פיל 
גערוישן און סודותדיקע אוצרות, די נאַכט, דער ;שלאָף?, דער 
תהום 5). 

כנגד דעם ים -- דאָס ליכט, די הייסע דרומדיקע מיטאָגזון, 
װאָס שײַנט אומבאַװעגלעך צו הענגען, אַ ;אגערעכטע" דורך זיך 
גופא, דאָס אַבסאָלוטע, דאָס אַלץ אַרומנעמענדיקע, אומפאַרענדער- 
לעכע, אייביקע. 

צװוישן ביידע -- דעם ציטערדיקן, פאַרענדערלעכן זײַן און 
דעם אומבאַוועגלעכן אַבסאָלוטן, װאָס ;טראָגט אין זיך גופא זײַן 
תיקון", שפּילט זיך אָפּ די דיכטערישע דראַמע. זײַן און באַװוּסטזײַן, 


5) פאַרגלײַך דעם פּאַראַלעל צװישן ים און דער מענטשלעכער נשמה, 
,וועמענס תהומען ס'האָט נאָך קיינער ניט געמאָסטן און אוצרות נאָך קינער 
ניט געציילט" אין הערלעכן געדיכט פון שאַרל באָדלער ,דער מענטש און 
דער ים". זע זייט 272, 


391 


אינדיוויד אוֹן אוניווערס,. באַשאַף און באַטראַכט, ווערן און 
פאַרגײן אין שטענדיקן צוצי און אָפּשטױס, צונויפשמעלץ און פו- 
נאַנדערטײל. יעדעס װאָרט, יעדעס בילד איז משל און נמשל. 
פּשוטע ממשותדיקע רעאַליטעט און אַבסטראַקטער סימבאָל, 


און אין דער דאָזיקער דראַמע ברענגט דער דיכטער אַרײַן 
אין מאָמענט פון הױכפּונקט, דעם נאָמען פון זענאָן, דעם גריכישן 
טאָפּיסטיקער פון עלעאַ6), כדי ;צו קאָמפּענסירן דורך אַ מעטאַ- 
פיזישער טאָנאַליטעט דאָס זינלעכע, דאָס ,צו מענטשלעכע" פון 
די פריִערדיקע סטראָפעס. זיי (די שורות וועגן זענאָן) באַשטימען 
אויך גענויער די פּערזאָן, װאָס רעדט -- אאַ ליבהאָבער פון 
אַבסטראַקציעס? 7)... זענאָן האָט, װוי באַקאַנט, געלייקנט די רעאַ- 
ליטעט פון יעדער באַװועגונג בכלל, ברענגענדיק דערבײַ די מפור- 
סמע בײַשפּילן: די פייל, װאָס פליט, אין דער אמתן פליט זי ניט, 
װײַל זי װאָלט געמוזט דורכפליען די אומענדלעכקייט פון פּונקטן, 
אין וועלכע מען קאָן אײַנטײלן דעם מהלך פון פיילנבויגן ביז צום 
ציל. דער פלינקפיסיקער אַכילעס ועט קיין מאָל ניט אָניאָגן די 
שילדקרויט, װאָס איז אַװעק מיט עטלעכע רגעס פּריַער. װװײַל 
צוערשט מוז ער אָניאָגן די פּונקטן, װאָס זי איז שוין דורך, 
דערנאָך די העלפט פון זיי און אַזױ װײַטער ביז אין אומענדלעכ- 
קייט. דיַאָגענעס האָט געענטפערט אויף אָט די סאָפיזמען אויף אַ 
כּשוטן און טיפזיניקן אופן: דורך גיין. 


דורכן גיין צו דער רעאַלער שפּירעװודיקער וועלט, צום ווירקן, 
ברעכט אויך דורך װאַלערי דעם פאַרכישופטן קרײַז. ער איז קודם- 
כל דיכטער, וועמענס טיפע פאַרבונדנקייט מיט דער ספערע פון 
די חושים, די שפּאַנונג, װאָס שטײַגט אין אים אויף פון דער 


6 געבוירן צװישן 490 און 485 פאַר דער מאָדערנער צײַט-רעכענונג, 
0) װאַלעריס װערטער אין דער הקדמה צום עסיי פון גוסטאַו קאָהען. 
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ממשותדיקער שיינקייט, פירט אים תמיד צוריק צו דער גײַסטיק- 
פיזישער אייניקייט פונעם זײַן. ;װאָס פאַר אַ גרויסע מיסטעריע 
איז די שיינקייט פון די זאַכן" --- שרײַבט ער אין זײַנע ,העפטן". 

אַזױ לויפט אויך דער דיכטער -- דער לײַדנשאַפטלעכער 
שווימער --- זיך אונטערטונקען אין ים, װאָס באַנײַט דער ים -- 
דאָס וויגעלע פון לעבן, די מוטער פון שיינקייט --- פון װאַנען 
עס אַנטשטײט די דערלייזערישע שאַפערישע פוּונג, װאָס ווערט 
קונסט, פּאָעזיע, מוזיק, אין וועלכע דאָס באַװעגלעכע פאַרענדער- 
לעכע מענטשלעכע דערפילט -- זאָל זײַן אויף אַ רגע -- דאָס 
אומענדלעכע און אביקע -- אינעם אײביק-מענטשלעכן, אין דער 
שטענדיק באַנײַטער, ווערנדיקער שאַפונג, 

,6 
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וועגן זשאַן קאַקטאָ 


אינעם זעלביקן מעת-לעת זײַנען געשטאָרבן עדיט פּיאַף, די 
פּאָלקס-זינגערין, װאָס במשך פון אירע לעצטע אאָרן, געטראָפן 
פון אַ שווערער אומהיילעוודיקער קראַנקײַט, האָט מיט אוממענטש- 
לעכן אָנשפּאַן פון אַלע אירע כוחות און מיט װוּנדערלעכן מוט ניט 
אויפגעהערט צו זינגען און צו זינגען --- און זשאַן קאָקטאָ, זועמענס 
טויט -- ניט געקוקט אויפן סיגנאַל פון פריִערדיקן האַרצאַטאַק -- 
איז געקומען, װי אַלץ אין זײַן לעבן און זײַן װוערק, אומדערװאַרט, 
איבערראַשנדיק פאַר אַלעמען און מסתמא פאַר אים גופא. װײַל 
ער האָט פאַרגעדענקט, אַז זשאַן קאָקטאָ איז שוין געװען אַלט 
4 יאָר, ער, װאָס איז תמיד געבליבן שלאַנק, ביגעװודיק, באַוועג- 
לעך, אַזױ יונג אין אַלע אויסדרוקן פון זײַן פילפאַכיקער קונסט, 
;די כישוף-מאַכער שטאַרבן אויך ?" -- האָט געפרעגט אַ פּאַריזער 
עסײיַסט, הערנדיק וועגן קאָקטאָס טויט. זײַן נאָמען, זײַן װערק, 
זײַן געשטאַלט דער עיקר -- מיט די שאַרפע פּנים-שטריכן, דעם 
גרויען בערשטל האָר, די קלוגע אויגן און די באַוועגלעכע, לעגענ- 
זאַריש-אויסדרוקפולע לאַנגע הענט זײַנען געװען אַזױ פאַרבונדן 
מיטן גײַסטיקן לעבן אין דער הױפּטשטאָט פון גײַסט, אַז זײַן טויט 
האָט אין דער ערשטער רגע אַרױסגערופן שיִער ניט מער אומ- 
גלויבן, דערשטוינונג ווי טרויער. 


כישוף-מאַכער ? באמת, קוים אַ װאָרט פּאַסט בעסער פאַר אָט 
דעם ,פירשט פון די דיכטער", וועמענס ;,קרוינונג" איז אָבער -- 
וי כמעט אַלץ בײַ אים -- געבליבן עפּעס ניט פאַרענדיקט, ניט 
אַלגעמײן-גילטיק, ניט אומאָפּפרעגלעך. יאָ, ס'איז געווען עפּעס אַ 
כישוף אין אָט דעם מענטשן, װאָס האָט געשפּילט אויף אַזױ פיל 
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שאַפערישע אינסטרומענטן און װאָס האָט פון אַלץ, צו װאָס ער האָט 
זיך נאָר צוגערירט, געלאָזט אויפבליען פאַרצויבערטע לאַנדשאַפטן, 
מאַגישע געשטאַלטן -- אין דער ליטעראַטור, אויף דער טעאַטער- 
בינע, אויפן פילם-עקראַן, אויף דער גראַװויר-פּלאַטע און אויף ווענט. 
און, װײַזט אויס, אָט דער כישוף האָט אים אויך דערהאַלטן יונג, 
דערהאַלטן יונג קודם-כל זײַן נײַגער צו אַלץ און צו אַלעמען, ביז 
ער האָט אים פּלוצלינג אין אַ כמורן האַרבסטטאָג פון 1963 פאַר- 
לאָזט. דער כישוף-מאַכער איז אַװעק, און מיט אים איז אַװעק 
דער אַנפאַן טעריבל פון דער פראַנצייזישער ליטעראַטור און איינער 
פון די מערקװוערדיקסטע און סימפּאַטישסטע פאָרשטייערס פון אַ 
גאַנצער עפּאָכע. אַן עפּאָכע, װאָס זשאַן קאָקטאָ איז געווען גיכער 
איר פּראָדוקט וי איר מיטשאַפער, איר אָנזאָגער מער וי איר גע- 
שטאַלטיקער, איר באַלױכטער מער וי איר ליכט. ס'איז אָבער ניט 
געווען אין איר כמעט קיין איין באַדײַטנדיקע דערשײַנונג אויפן 
געביט פון ליטעראַטור, טעאַטער און קונסט, װאָס ער זאָל מיט 
איר ניט זײַן אַזױ אָדער אַנדערש באַהאָפטן; בײַ וועמענס אויפקום 
און אַנטװיקל ער זאָל ניט האָבן עפּעס מיטגעהאָלפן; װאָס זאָל 
ניט האָבן געפונען אַן אָפּשפּיגלונג אין דער פילזײַטיקער פּריזמע 
פון זײַן שאַפערישקײיט;: און מיט וועמענס אויטענטישע שאַפער 
און געשטאַלטיקער ער זאָל ניט זײַן פאַרבונדן און צום גרעסטן 
טייל באַפּרײַנדט, 


און װאָס פאַר אַן עפּאָכע! די עפּאָכע פון דער גרויסער 
יערונג און דער גרויסער טראַנספאָרמאַציע, װאָס אין איר זײַנען 
אויפגעקומען און אונטערגעגאַנגען אַזױ פיל אידעען פאָרמען 
אויפברויזן, אויפטוען: די עפּאָכע פון װוערן, װערטן און װוערטער, 
װאָס האָט אַזױ גרינטלעך איבערגעשטאַלטיקט די קינסטלערישע 
שאַפונג ביז צום הײַנטיקן טאָג, 


געבוירן אין 1889 אין דער פּאַריזער פאָרשטאָט מעאָן" 
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לאַפיט, װעט זשאַן קאָקטאָ דאָס גאַנצע לעבן זײַן אַ פּאַריזער און 
נאָר אַ פּאַריזער, װוּ ער זאָל אויך ניט האָבן געװווינט. אַ זון פון 
אַ רײַכער געבילדעטער משפּחה, האָט ער פון זײַן פריַעסטער 
יוגנט אָן זיך אַרײַנגעגאָסן אין יעדער ;נייער כװאַליע? פון זײַן 
צײַט. גאָר אַ יונגער בחור, האָט ער נאָך באַװיזן צו קענען און צו 
טרעפן זיך מיט קאַטול מענדעס, עדמאָן ראָסטאַן אַננאַ דע נאָאײַ 
און מאַרסעל פּרוסט. אין עלטער פון זעכצן יאָר פאַרעפנטלעכט ער 
שוין זײַן ערשטע לידערזאַמלונג קאַלאַדינס לאָמפּ", װאָס ער 
װעט שפּעטער, צוזאַמען מיט צויי אַנדערע זאַמלונגען פון דער 
זעלביקער צײַט, אָפּזאָגן אויפצונעמען אין זײַן ביבליאָגראַפיע. ער 
װוינט אַ קורצע צײַט אינעם דעמאָלט פאַרלאָזענעם ביראָן-פּאַלאַץ, 
(וווּ הײַנט געפינט זיך דער ראָדען-מוזיי), בײַ נאַכט זעט ער אינעם 
אַנטקעגנדיקן פליגל אַרױסשײַנען דאָס ליכט פון רילקעס צימער. 
אַ ביסל שפּעטער זײַנען עס סטראַװוינסקי, דיאַגילעו, וועמענס 
װאָרט ;דערשטוין מיך !* איז געװאָרן װי אַ באַפעל פאַר קאָקטאָס 
לעבן און שאַפן. דערנאָך איז עס פּיקאַסאָ, װאָס די באַקאַנטשאַפט 
און באַלד די פרײַנדשאַפט מיט אים װועט אַרױפלײגן אַזאַ טיפן 
חותם אויף קאָקטאָס גאַנצן װערק. אין 1917 שרײַבט ער זײַן 
ערשטן ראָמאַן ,פּאָטאָמאַק" (דערשינען אין 1919) און אין דער 
זעלביקער צײַט בערך שאַפט ער צװאַמען מיט פּיקאַסאָ און מיט 
דעם אויסטערלישן מוזיקער עריק סאַטיע זײַן ערשטן באַלעט 
;פּאַראַד",. די ערשטע וועלט-מלחמה, אין וועלכער זשאַן קאָקטאָ 
האָט זיך באַטײליקט וי אַ ציווילער סאַניטאַר און אַ קורצע צײַט 
(אומלעגאַל !) וי אַן אָנגעהעריקער פון אַ באַטאַליאָן מאַרינע-סאָל- 
דאַטן, איז געענדיקט. ס'הייבט זיך אָן די גרויסע איבערווערטונג 
און דיפערענציאַציע אין דער פראַנצייזישער גײַסטיקער וועלט. עס 
אַנטשטײען דער דאַדאַיַזם, דער סיררעאַליזם; עס שטאַרבט גיֵאָם 
אַפּאָלינער; עס קומען אויף אין דער ליטעראַטור טריסטאַן צאַראַ, 
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אַנדרע ברעטאָן, לואי אַראַגאָן, פּאָל עלואַר, זשאַן פּאָלהאַן, ראָבער 
דעסנאָס; אין דער מוזיק -- די א"ג גרופּע פון ,די זעקס": דאַ- 
ריוס מיאָ, זשאָרזש אָרֹיק, אַרטור האָנעגער, פרענסיס פּולענק, 
לואי דירעי, מאַדאַם זשערמען טײַעפער. עס גייט אויף, שוין נאָך 
זײַן טויט, דער שטערן פון מאָדיליאַני. פּיקאַסאָ, בראַק, שאַגאַל 
זײַנען שוין וועלט-באַרימט. יעדן טאָג קומען אויף און צעפאַלן 
נײַע ריכטונגען, שולן. קאָקטאָ געהערט ניט, װעט קיין מאָל ניט 
געהערן צו אַ באַשטימטער שול. ער געהערט גיכער צו אַלע שולן, 
צו אַלע שולן פון אַװאַנגאַרד, פאַרשטייט זיך. ער איז אומעטום 
און דערפאַר אייגנטלעך אין ערגעץ ניט גאַנץ. ער איז אויפן 
קרייצוועג פון אַלע ריכטונגען, אַלע זוכענישן, אַלע באַנײַוּנגען. און 
אַזױ װעט ער זײַן דאָס גאַנצע לעבן: פאַרמישט אין יעדער נײַער 
גײַסטיקער אַװאַנטורע. אין אַלע איבערראַשונגען, יערונגען, איבער- 
ווערטונגען, װערטערקאַמפן. אַװודאי איז ער ניט געווען דער נביא, 
דער פּורץ גדר, גיכער דער העראָלד, װאָס קומט אָנזאָגן דאָס, 
װאָס דאַרף תיכף, אוממיטלבאַר דערשײַנען: מעלדן דעם איבער- 
געשטאַלטיקער, װאָס קומט אָן צוזאַמען מיט אים. אַזױ איז ער גע- 
בליבן: גלענצנדיק, דערפאָלגרײַך, אָריגינעל, עכט און אויפריב- 
טיק, ביז אין זײַנע פּאָזעס אַרײַן. שטענדיק האָט ער עפּ עס 
אויפגעטאָן, ‏ עפּ עס דערגריכט. און שטענדיק האָט אים גע- 
פעלט בלויז נאָך אַן עפּעס, אַ קליניקייט, גאָר אַ קליײניקייט, 
כדי אַריבערצוגײן דעם מיסטישן ניט-זעעוודיקן שטריך, װאָס גרע- 
נעצט אָפּ דעם, װאָס געהערט צו אַן עפּאָכע פון דעם, װאָס שאַפּט 
זי. אפשר איז אים אַלץ צו לײַכט אָנגעקומען. ער האָט געהאַט צו 
פיל גענגר-פידלען", פון וועלכע ער איז געוען לויט זײַן באַ- 
קאַנטן זעלבסט-דערקענערישן אויסדרוק ,דער פּאַגאַניני... 


װײַל װאָס אַלץ האָט ער ניט געהאַט אָנגערירט! אין װאָס 
ניט אַרױסגעװיזן טאַלענט: פּאָעזיע, ראָמאַן, עסיי, דראַמע, באַ- 
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לעט און אָפּערע, פילם, גראַפיק, מאָלערײי. זײַן קאָמעדיע ,דער 
אָקס אויפן דאַך" (מוזיק פון דאַריוס מיַאָ) האָט געגעבן דעם נאָמעו 
פאַר איינעם פון די סאַמע באַרימטסטע אַװאַנגאַרדיסטישע נאַכט- 
קאַבאַרעטן פון פּאַריז צװישן די ביידע וועלט-מלחמות: זײַנע 
פרעסקעס באַצירן די װענט פון אַ קירכעלע אין װילפראַנש און 
פונעם חתונה-זאַל אין דער מוניציפּאַליטעט פון מאַנטאָן; זײַנע פיל- 
מען האָבן צוגעצויגן סײַ אינטעלעקטועלע, סײַ דעם מאַסן-צושויער. 
און זײַן לעבן גופא איז געווען אַ שעדעווער, אַ שטענדיקער בליצי- 
קער שעדעווער פון יוגנטלעכער איבערראַשונג. זײַנע ווערטלעך 
זײַנען געווען באַרימט אין אַלע פּאַריזער סאַלאָנען. העלד פון אַ 
היפּש ביסל ליטעראַרישע סקאַנדאַלן, געשוווירענער שונא פון יעדן 
קאָנפאָרמיזם האָט ער געענדיקט וי אַ טאָפּעלער אַקאַדעמיקער: 
פון דער קעניגלעכער בעלגישער אַקאַדעמיע און פון דער פראַג- 
צייזישער אַקאַדעמיע. 

אָבער אין אַלץ איז ער געווען און געװאָלט זײַן קודם-כל דיכ- 
טער. ניט אומזיסט האָט ער באַצײיכנט זײַנע אָנצאָליקע שאַפונגען 
אויף אַלע געביטן מיטן דאָזיקן נאָמען: פּאָעזיע, ראָמאַן פּאָעזיע, 
קריטישע פּאָעזיע, טעאַטער-פּאָעזיע, קינעמאַטאָגראַפישע פּאָעזיע. 
ער האָט עס תמיד אונטערגעשטראָכן: ,מוזיק, מאָלערײַ, סקולפּטור, 
אַרכיטעקטור, טאַנץ, פּאָעזיע, דראַמאַטורגיע און די מוזע, װאָס 
כ'וועל אָנרופן קינאָ, די צענטע מוע, זיי אַלע זײַנען פּאַסטקעס 
בלויז, װאָס דער מענטש פּרובירט אין זיי צו פאַנגען די פּאָעזיט 
פאַר אונדזער נוץ". (אינעם עסיי ,דער פּראָפּעסיאָנעלער סודש. 

יאָ, אַ פּאָעט איז ער געווען און געבליבן. אַ פּאָעט פון אַ באַ- 
זונדערן מין, מיט אַ שאַרפן אינטעלעקטועלן איינשניט, ניט געקוקט 
אויף זײַן שפּילערישן און שפּילעװדיקן אופן. אָ, ער האָט אויך גע- 
האַט זײַן מלאך, מיט וועמען ער האָט זיך געראַנגלט. ניט אומזיסט 
קומט פאָר דאָס װאָרט אַזױ אָפט אין זײַנע לידער. פון ,מלאך הער- 
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טעביז" ביז צו דעם, װאָס דערשײַנט בײַ אים אונטער די װונדער- 
לעכע אָבער שטרענגע שטריכן פונעם טויט.. מער ניט, װאָס דער 
געראַנגל איז בי אים אויך געווען און געבליבן שפּילעװדיק. עס 
האָט אָבער אינעם דאָזיקן שפּיל ניט געפעלט ניט די אינעװייניקסטע 
אינספּיראַציע, ניט דאָס געפיל פאַרן טראַגישן. 

שפּיל אָדער ניט? מען האָט אים פאָרגעװאָרפן פּאָזע. אָבער 
אפשר איז עס געווען בלויז אַן אינעװייניקסטע געטרײַשאַפט צו 
זײַן איינציקער אמתער געליבטער: צו דער פּאָעזיע. מען האָט 
זיך געוויצלט, װאָס ער, דער אפרײַגײַסט", האָט אַרױסגעשטעלט 
זײַן קאַנדידאַטור אין דער פראַנצייזישער אַקאַדעמיע. ,איך האָב 
פײַנט אַלע קאָנפאָרמיזמען --- האָט ער אויף דעם געענטפערט -- 
קיין איינער פוּן זיי איז ניט אַזױ לעכערלעך וי דער, װאָס באַ- 
שטייט אין פאַראַכטן די פּראַנצייזישע אַקאַדעמיע... אויב מען פאָ- 
דערט פון מיר תמיד אויסטערלישקייט און מען געפינט דערבײַ 
אויס, אַז ס'איז אויסטערליש, כזאָל אַרײַן אין דער פראַנצייזישער 
אַקאַדעמיע -- נו, דעמאָלט איז אַלץ בסדר,." 

און אויפן הענטל פון זײַן אַקאַדעמיקער-שװערד האָט ער 
געלאָזט אויסשמידן דעם פּראָפיל פון דאַרזשעלאַס, זײַן מיסטע- 
ריעזן פריינד פון דער שולבאַנק, װאָס איז אַזױ פרי און געהיימע- 
נישפול פאַרשוװוונדן, אָבער װועמענס אָפּבילד מיט די שװערע 
שטריכן און דיקע ליפּן האָט זיך אים געחלומט הינטערן פּנים 
פון יעדן מלאך. און זיי זײַינען געווען פיל די מלאכים, װאָס האָבן 
באַפעלקערט זײַן דיכטערישע ויזיע. 

כישוף-מאַכער ? אָדער קונצן-מאַכער? -- וי סהאָבן גע- 
זאָגט זײַנע קעגנערס, װאָס האָבן אָפּגעלאַכט פון זײַנע מלאכים, 
פון זײַן זשאָנגלירן מיט ווערטער, מיט אידעען, מיט פאָרמען. אָבער 
הינטערן זשאָנגלירן האָט געקלאַפּט אַן איידל האַרץ, פון װאַנען 
ס'פלעגט זיך אַרױסרײַסן צומאָל אַ געשריי פון איינזאַמקײט און 
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פון אַנגסט, װאָס האָט געזוכט אַ באַרויקונג אינעם שפּיל מיטן 
קלינגעוודיקן קלאַפּערגעצײַג. ניט צופעליק האָט ער זיך אידענטי- 
פיצירט מיט אָרפעוס, װאָס ראַנגלט אָפּ בײַם טויט אַ שטיקל לעב 
תמיד וידער. צי איז אונדזער גאַנץ לעבן ניט אַזאַ אָפּראַנגלעף 
דוחה זײַן דעם טויט? 

צי האָט ער זיך אידענטיפיצירט טאַקע? צי בלויז געשפּילט 
די ראָלע פון אָרפעוס? צי איז זײַן װערק -- בלויז פּײַערװערק, 
צי אויך פייער-ווערק? די צוקונפט װעט וועגן דעם משפּטן. אָבער 
מיר, זײַנע מיטצײַטלערס, ווייסן, אַז דאָס פײַער פון פּאָעזיע האָט 
זיך ניט אױיסגעלאָשן אין זײַן לעבן און טוּונג פון דער פריַעסטער 
יוגנט אָן ביז צו דער לעצטער רגע, ווען אָרפעוס איז צוריקגע- 
קומען מיט ליידיקע הענט, ניט פאַרענדיקנדיק זײַן געזאַנג. װײַל 
אומקוקנדיק זיך אויף הינטערװײַלעכץ, האָט ער דאָס מאָל דער- 
קענט דעם טויט, דעם אַזױ אָפט דערמאָנטן, ניט אין דער פּאָעמע, 
נאָר אינעם שטיין-געבליבענעם האַרץ פונעם דיכטער. 

,4 
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נאַטיצן װועגן סאַן-ושאָן פּערס 


דאָס צוטיילן די נאָבעל-פּרעמיע פאַר ליטעראַטור אין 1960 
דעם דיכטער סאַן-זשאָן פּערס האָט דערפרייט אַלע קרײ:זן, װוּ מען 
אינטערעסירט זיך מיט פּאָעזיע און װוּ דאָס װערק פונעם לאַורעאַט 
סאַן-זשאָן פּערס איז שוין געווען גוט באַקאַנט און הויך אָפּגע- 
שאַצט. אין אױיסלאַנד, אגב, אפשר נאָך מער וי אין פראַנקרײַך, 
װוּ דעם ברייטערן עולם איז דער נאָמען פון סאַן"זשאָן פּערס 
ערשט ריכטיק באַקאַנט געװאָרן אין די לעצטע אאָרן, באַזונדערס 
זינט מען האָט אין 1959 אים געהאַט צוגעטײלט די נאַציאָנאַלע 
פּרעמיע פאַר ליטעראַטור. די נײַגעריקייט פונעם פּובליקום האָט 
אויך גערייצט דער פאַקט, װאָס מען האָט געװוּסט, אַז הינטער 
דעם פּסעװדאָנים סאַן-זשאָן פּערס באַהאַלט זיך ניט קיין אַנדערער 
װוי אַלעקסיס לעזשע, דער לאַנגיאָריקער גענעראַל-יסעקרעטאַר פון 
קעי ד'אָרסעי (פראַנצייזישער אויסערן-מיניסטעריום). די נאָבעל- 
פּרעמיע האָט אַװעקגעשטעלט דעם דיכטער אין פולן ליכט. 


דער דיכטער איז געבוירן געװאָרן אין 1887 אויפן אינדזל 
גװואַדעלופּ (אַנטילן), פון דער יוגנט אָן גיט ער זיך אָפּ דער דיפּי 
לאָמאַטיע. אַמבאַסאַדע-סעקרעטאַר און אַמבאַסאַדאָר, װוערט ער אין 
3 באַשטימט אויפן פּאָסטן פון גענעראַליסעקרעטאַר פון קעי 
ד'אָרסעי, אויף וועלכן ער פאַרבלײַבט ביז 1940, ווען די ווישי- 
רטגירונג זעצט אים אַראָפּ און נעמט בײַ אים שפּעטער אַװעק 
די פראַנצייזישע בירגערשאַפט. ער עמיגרירט אין די פאַראייניקטע 
שטאַטן, װוּ ער פאַרבלײַבט במשך פון דער מלחמה און נאָך אַ סך 
יאָרן נאָך איר. ער אַרבעט אַ צײַט לאַנג װי אַ ליטעראַרישער ראַט- 
געבער ביי דער קאָנגרעס-ביבליאָטעק אין ואַשינגטאָן. נאָך דער 


201 


באַפּרײַונג באַקומט ער צוריק אַלע זײַנע רעכט און אין 950ן 
די עמעריטור, 

אין 1911 האָט ער אונטערן פּסעװדאָנים סאַןדלעזשע לעזשע 
פאַרעפנטלעכט אַ באַנד לידער אונטער דעם נאָמען 10965= (שבחים), 
אין וועלכע מען האָט געשפּירט די השפּעה פון זײַנע אַנטילישע 
קינדער-יאָרן, אין 1924 דערשײיַנט שוין אונטערן פּסעװדאָנים סאַן- 
זשאָן פּערס זײַן בוך 80856ח6 (אַנאַבאַזיס *) און 6סחוזק טם סּוווחזא 
(דעם פירשטנס פרײַנדשאַפט), פון דעמאָלט אָן, במשך פון זײַן 
גאַנצער דיפּלאָמאַטישער און פּאָליטישער קאַריערע, פאַרװוערט ער 
זיך יעדע פאַרעפנטלעכונג. אַלע זײַנע כתב-ידן פון פאַר 1940 
זײַנען פאַרניכט געװאָרן בעת דער אָקופּאַציע דורך דער דיי- 
טשער פּאָליצײ, 

אין 1944 גיט ער אַרױס אין אַמעריקע זײַן בוך 680 (גלות) 
אין 1946 אין פּאַריז -- דאָס בוך 6018ע1 (װינטן), אין 1957 -- 
5זסוזג/ (ים-צייכנס) און אין יאָר 1960 דאָס בוך סטסוחסזחס, (כראָ- 
ניק), אַ הימנע צום ;גרויסן עלטער". 
צּ 

אַ לירישער דיכטער מיט מעכטיקע, לאַנג-אָטעמענדיקע 
אַקאָרדן, איז סאַן-זשאָן פּערס, בײַ זײַן גרויסער אָריגינאַליטעט, 
פאַרבונדן מיט דער ליניע פון פראַנצייזישן סימבאָליזם, װאָס 
אויסגייענדיק פון רעמבאָ פירט צו קלאָדעל און ואַלערי. עלטער 
וי אַ סך גרויסע פראַנצייזישע דיכטערס פון אונדזער צײַט, טראָגט 
ער וייניקער וי זיי דעם חותם פון אַפּאָלינער און איז געבליבן 
עטרײַ דער קריינער דיכטונג". אַ דיכטונג אַ דורכויס אַ פּערזענ- 

*) דער נאָמען איז גענומען פונעם באַרימטן װערק פון קסענאָפאָן װעגן 
צוריקגאַנג פון די צען טױיזנט גריכן צום ים. (אין 4טן י"ה פאַר דער מאָ- 
דערנער צייט-רעכענונג), 
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לעכע, װוּ אַלץ איז סימבאָל, אָפּשפּיגלונג און סוגעסטיע פון אינע- 
װייניקסטן לעבן: און אין וועלכער די ויזיעס, אויפגעװעקטע 
דורך די װײַטע אָקעאַנען און עקזאָטישע לענדער, ווּהין ס'האָט 
אים געפירט זײַן דיפּלאָמאַטישע קאַריערע, זײַנען צו מאָל אָנװעזנ- 
דיק, הגם זיי לאָזן זיך ניט תמיד לײַכט דערקענען. מען האָט אַ סך 
געלויבט די רײיַכקייט פון זײַנע קאָלירן, די נײַקייט פון זײַנע ביל- 
דער און זײַן געהויבענע װאָרטמוזיק. זײַנע לאַנגע פּעריאָדן וויקלען 
זיך אָפּ אין פּרעכטיקע ריטמען, אין אַ זיכערער, גענויער, וויסג- 
שאַפּטלעכער, װאָלט מען געקאָנט זאָגן, פאַרקייטלונג פון אַ רײַכער, 
פילפאַרביקער פּראָסאָדיע, פאַרהוילן אין אַ מײַסטעריש באַהערש- 
טער און אָריגינעלער ווערסיפיקאַציע. 


די פּאָעזיע פון סאַן-זשאָן פּערס איז בלי-ספק ניט קיין לײַכט- 
צוגענגלעכע. זי איז אָבער אויך ניט קיין הערמעטישע, אַזאַ װאָס 
דער דיכטער האָט פאַרשלאָסן הינטער זיבן טויערן און אַליין פאַר- 
לאָרן זייער שליסל... זי איז גיכער אַ היעראַטישע, געשריבן אין 
אַ שווערער כהנים-שפּראַך, וועלכע מען קאָן זיך אָבער אויסלערנען, 
אויב מען וויל מאַכן דעם אָנשטרענג. זײַן דיכטונג איז וי אַ שיינע 
אָבער קאָמפּליצירטע מוזיק, װאָס מען מוז מערערע מאָל הערן, כדי 
זי צו פאַראייגענען. זי פאַרלאַנגט פונעם ליענער אַ שטענדיקע 
מיטאַרבעט, כדי נאָכצוגיין און אויפצונעמען די פולע װאָרט- און 
בילד-אָנגעלאָדנקײט, וועלכע וװערט געטראָגן פון לירישער גע- 
שפּאַנטקײט וי איבער שטאָציקע טרעפּ, װוּ ס'פעלן פון צײַט צו 
צײַט שטאַפּלען און פּאָרענטשעס. אָבער איר באַפליגלטער גאַנג 
איז אַ זיכערער, און די טרעפּ פירן תמיד צו אַ באַשטימטן ציל: 
אין דער הייך -- צו פילפאַרביקע וװוײַטקײטן, צי אין דער טיף 
-- צום פאָספאָרירנדיקן אורליכט פון דער נשמה. אגב, ראַנגלט 
זיך דער דיכטער גופא קעגן הערמעטישקייט, דערקלערנדיק (װי 
אין זײַן רעדע אין שטאָקהאָלם בײַם באַקומען די פּרעמיע), אַז ;די 
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פאַרהוילנקייט פון דער פּאָעזיע קומט ניט פון איר אייגענער נאַטור 
גופא, נײַערט פון דער נאַכט, װאָס זי פאָרשט אויס". (און געמיינט, 
פאַרשטייט זיך, קודם-כל, די נאַכט אין אונדז גופא, אינעם מענטש 
און זײַן באַדינג),. ;איר אויסדרוק אָבער" -- אונטערשטרײַכט ער 
--- ,פאַרטראָגט ניט דאָס טונקעלע". ניטאָ טאַקע קיין מינדסטער 
ספק, אַז פאַר אים גופא איז קיין שום פאַרהוילנקייט אינעם אויפ- 
דרוק פון זײַן פּאָעזיע ניט פאַראַן. זײַן סינטאַקסיס איז דורכויס רע- 
גולער, װעדליק אַלע כללים ; זײַן װאָרט-אוצר --- אַן אויסגעקליבע- 
נער, צו מאָל אַ זעלטענער, אָבער תמיד אַ פּרעציזער. ער וייס 
זייער גוט, װאָס ער וויל זאָגן אין די פײַערלעכע הימנען און הויך- 
אויפשטײַגנדיקע סימבאָלן. צי איז דאָס אָבער אויך אַזױ קלאָר 
פאַר אַנדערע? האָט טאַקע די נאָבעל-פּרעמיע פאַר ליטעראַטור 
0 דער באַלעבט די דיסקוסיע וועגן פּאָעזיע, הערמעטישער 
צי היעראַטישער, לײַכט- צי שווער-צוגענגלעכער... אין די ראַמען 
פון אַ קורצער נאָטיץ איז, נאַטירלעך, ניט מעגלעך אַפילו אָנצודײַטן 
דעם פּראָבלעם, 
אינטערעסאַנט, אַז טייל ריטמען פון סאַן-זשאָן פּערס דער- 
מאָנען ביבלישע ריטמען. מען געפינט בײַ אים פּאָעמעס, וועמענס 
אַרײַנפיר-פערזן בעטן זיך ממש איבערגעזעצט צו ווערן מיט די 
ווערטער: ,למנצח דעם געזאַנג-מײַסטער", אָדער ,מזמור-שיר,." 
צווישן די איבערגעזעצטע פראַגמענטן געפינען זיך די ערשטע 
צוויי קאַפּיטלעך פון איינער פון די שענסטע און באַרימטסטע 
פּאָעמעס פון סאַן-זשאָן פּערס: ;שמאָל זײַנען די שיפן" (פון בוך 
,ים-צייכנס? -- (פּזסּחזת). ליטעראַטור-קריטיקער האַלטן, אגב, אַן די 
דאָזיקע פּאָעמע דערמעגלעכט צו פאַרשטיין בעסער די דיכ- 
טונג פון סאַן-זשאָן פּערס, װײַל זי איז כולל, זאָגן זיי, אַ סך שליס- 
לען צו זײַן קונסט. 
1, 
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שטריכן צו דער פּאָעטיק פון שאַרל באָדלער 


אי 


אין דער פּראַנצייזישער פּאָעזיע איז די שפּרונגיקע, דיסקאָנ- 
טינויַרנדיקע איבעראַנדערשונג אין באַשטימטע עפּאָכעס איינע פון 
אירע גרונטטענדענצן. פּונקט וי אַ צווייטע איז -- איר טיפע אייגנ- 
קייט: אויסערלעכע ווירקונגען און אינעוייניקסטע פּראָצעסן זײי- 
נען פאַר איר סטימולן און מאַטעריאַלן פאַר העכסט-עצמדיקע 
פאַרװאַנדלונגען און באַנײַונגען. אפשר איז אויך אין דעם איינע 
פון די סיבות פאַר איר וועלטווירקונג. אין פּראַנקרײַך זײַנען אין 
דער געשיכטע פון פּאָעזיע די רעװאָלוציעס ניט וייניקער ,געזעץ- 
מעסיק", ,קלאַסיש? וי אין דער געשיכטע בכלל. זיי טיילן אֶפּ --- 
אָדער פאַרבינדן -- אירע גרונט-עפּאָכעס. אַזױי נאָכן שפּרונג 
פון מיטלעלטער אין רענעסאַנס -- די רעװאָלוציע פון דער פּלף- 
יאַדע. דערנאָך דער צוייטער קער אין 17טן י"ה, נאָך דעם וי 
;ס'איז ענדלעך געקומען מאַלהערב". שפּעטער די רעװאָלוציע די 
ראָמאַנטישע און נאָך איר די סימבאָליסטישע. וויפל קערן און 
װענדפּונקטן זינט דעמאָלט? וועלכע װעלן פאַרבלײַבן װוי טיפע 
איבערבײיַטן און וועלכע בלויז װוי פּאַלאַץ-איבערקערענישן? 

אָפּריס און המשכדיקייט זײַנען אומפאַרמײַדלעכע קעגנזײַטיקע 
באַדינגען. און צװוישן זייערע שאַרפע קאַנטן הייבן זיך נאָך בולטער 
אַרױס די פיגורן פון די גרויסע ,רעװאָלוציאָנערן": צוישן מיטל- 
עלטער און רענעסאַנס -- איינזאַם און הויך, און אויף שטענדיק 
אין אַ זײַט -- יאָן. אין דער ראָמאַנטיק און װײַט איבער איר 
אַרױסגײענדיק און זי אַריבערשטײַגנדיק --- װיקטאָר הוגאָ. אַ נאַטוב- 
כוח אַלמאַכטיק און אומגעצוימט. און אינעם שפּרונג צו דער מאָ- 
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דערנער פּאָעזיע -- דער היפּוך: שאַרל באָדלער. הונדערט יאָר 
נאָכן טויט פונעם דיכטער (דעם 231סטן איגוסט 1867) זעט מען 
עס קלאָר אין שײַן פון זײַן שװאַרצן פּײַער. באָדלער שטייט 
אויפן ראָג, פון װאַנען עס גייען זיך פונאַנדער אַלע ועגן אין 
דער מאָדערנער פראַנצייזישער דיכטונג און במילא פון איר השפּעה 
אויף דער װעלט-פּאָעזיע. פון אים ציִען זיך די פעדעם איבער 
ווערלען און רעמבאָ צו קלאָדעל, מאַלאַרמע און פּאָל װאַלערי; 
איבער רעמבאָ צו װערהאַרן פון איין זײַט, צו גיַאָם אַפּאָלינער 
און איבער אים צו עלואַר און אַראַגאָן פון דער אַנדערער. אַנדרע 
ספּיר האָט עס באַזונדערס שאַרף אונטערגעשטראָכן1): באָדלער 
,איז די באַזע פאַר דער סימבאָליסטישער רעװאָלוציע, װאָס האָט 
פּונקט וי די רעפאָרעם פון מאַלהערב און וי די ראָמאַנטישע רע" 
פאָרעם, און אויף נאָך אַ ראַדיקאַלערן אופן, אַזױ איבערגעקערט 
די פּאָעטישע מעטאָדן, אַז זי האָט געשאַפן ממש אַ שניט צוישן 
צוויי פּעריאָדן פון דער פראַנצייזישער פּאָעזיע. אַלץ װאָס איז גע- 
ווען פאַר איר דערשײַנט פאַר די הײַנטיקע ליטעראַרישע דורות 
אַרכאַיַש און פאַרעלטערט". 

און ניט בלויז פאַרן סימבאָליזם. די אװוּנדערלעכע באַנײַונג 
פון דער פראַנצייזישער פּאָעזיע דורך באָדלערן? -- וי ספּיר 
רופט עס אָן -- באַשטײט ניט אינעם שאַפן פון אַ װאָסער ניט 
איז באַשטימטער שולע. באָדלער אַלײן איז ניט געווען און ניט 
געװאָרן קיין שולע, קיין שיטה. ער איז געװען מער: ער האָט 
אַרויסגערופן אַזױ פיל נײַע שיטות און שולעס. ער האָט געשאַפן 
אַ נײַע פּאָעטישע אָרדענונג. 


אין װאָס איז זי באַשטאַנען? שװער צו דעפינירן. מען קאָן 


) אינעם אַרײַנפיר צום קורס װעגן פראנצייזישער פּאָעזיע, געהאַלטן 
אין 1941 אין די פאַראייניקטע שטאַטן אין 00סו86868 500121 עס 502001 שסא. 
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צו דעם צוקומען בלויז דורך אַ בהדרגהדיקן גאַנג: ניט בלויז אין 
אויסברייטערן די פּאָעטישע טעמאַטיק אויף געביטן ביז דעמאָלט 
אימבאַקאַנטע אָדער וייניק באַרירטע: ניט בליז אינעם ;נײַעם 
שוידער? וי װיקטאָר הוגאָ האָט עס קורץ און טיף פאָרמולירט; 
ניט בלויז אינעם איבעראָרגאַניזירן דעם דיכטערישן פאַנטאַזיע- 
פאַרמעג. אוודאי ניט דורך שאַפן נײַע פאָרמען. פאַרקערט, באָדלער 
באַנוצט די טראַדיציאָנעלע פּראָסאָדיע, איז אין איר נאָך אַ סך 
שטרענגער, וייניקער בייגעוודיק, באַגרענעצטער, װאָלט מען גע- 
זאָגט, װי די ראָמאַנטיקער. זײַן שפּראַך-אוצר -- באַזונדערס אין 
פאַרגלײַך מיטן מעכטיקן װאַסערפאַל פון װיקטאָר הוגאָס סטיכיע, 
צי מיטן לאַווע-אויסברוך פון רעמבאָס װאָרט-אױפרײַסן -- איז 
ביז גאָר בצימצומדיק, שיער ניט מאָנאָטאָן. נייערט אָט די מאָנאָ- 
טאָניע איז אָנגעלאָדן מיט סוגעסטיע-כוח פון אומבאַקאַנטן, אומ- 
געהײיערן מין; טראָגט אין פּאָטענץ די סקולפּטוראַלע שטרענגי- 
קייט פון די פּאַרנאַסער און די מוזיקאַלישע אַלכעמיע פון די סימי 
באָליסטן. באָדלער האָט געשאַפן אַ נײַע פּאָעטיק, אינעם כולל- 
דיקסטן זינען, און דאָס האָט דערנאָך דערמעגלעכט וער ווייסט 
וויפל נײַע פּאָעטישע פאָרמען, בילדער, טעמעס, פערז-, ריטעם.-. 
אויסדרוק-באַנײַונגען. 

אויך די לידער אין פּראָזע און דער נײַער מין קונסטקריטיק, 
װאָס בנוגע זיי קאָן מען יאָ ריידן וועגן פאָרמען-באַשאַפן, באַװײַזן, 
אַז דאָ איז געגאַנגען ניט בלויז אין פאָרמעלע אויסגעפינסן, נײַערט 
אין אַ סך טיפערע צװאָגן און דערעפענונגען. 

דער כוח און באַטײַט פון זײַן פּאָעטיק װאָרצלען אינעם סאַמץ 
יסוד, אין דער אורסובסטאַנץ פון דער דיכטערישער יצירה: אינעם 
װאָרט. זיך אָפּזאָגנדיק פון די אויבנאויפיקע געשטאַלט-פאַרענדע- 
רונגען פון די ראָמאַנטיקער, דרינגט באָדלער דורך ביז צו די 
בראשית-קעמערלעך. ער האָט אַרויסגעפונען, אָדער אַרײַנגעשאַפן 
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(אָ, ווען מען וייסט װאָסער טערמין איז דאָ דער ריכטיקער!.) 
אינעם װאָרט אַ נײַעם אויסמעסט און במילא געעפנט דעם װעג 
פאַר נײַע שייכותן אין דער װעלט פון שפּירונגען, געשטאַלטיקוג- 
גען, פאַרװאַנדלונגען. ער מײַדט אויס סײַ די באַשרײַבערישע רעאַ- 
ליסטיק, סיי דעם דירעקטן אויסדרוק פאַר אינעװייניקסטע פּראָי 
צעסן; איז גובר דורך דעם די ראָמאַנטיק, װאָס ענדיקט זיך בײַ 
מיסע און לאַמאַרטין אין אָנברעגיקער השתפכות-הנפש. באָדלערס 
פּאָעטיק דאָס איז די מאַגיע פון װאָרט וי אַ זעלבשטענדיקער 
סוווערענער באַשאַפונג-כוח. אַזױ וי ס'האָט געגלויבט אין דעם 
דער מענטש פון אורגעזעלשאַפטן, צי עס גלייבט דאָס קינד, פאַר 
וועמען די וװועלט פון זײַן און פון װאָרט איז נאָך אַ ניט-צעטייל- 
טער יש. דאָס דיכטערישע װאָרט הערט אויף אַזױ אַרום צו זײַן 
בלויז פאַרגלײַך,. מעטאַפאָרע, אָנװײַז און װערט אידענטיפיקאַציע. 
אין דער טיפעניש פון װאָרט ליגט די טיפעניש פון הוויה. דאָס 
מאַגישע װאָרט אין דער פּאָעטישער יצירה שאַפּט ערשט די רעאַ- 
ליטעט, גיט ערשט עקזיסטענץ פאַר די פענאָמענען, געבנדיק זײײַ 
אַ נאָמען! 


נײַערט דורך דעם גופא גלידערט זיך דאָס װאָרט ווידער אײַן 
אין דער רעאַליטעט און איר אַנטװיקלונג. גיט עס עקזיסטענץ. 
גיט עס דורך דעם גופא אויך מאָדוסן פאַר דער עקזיסטענץ און 
במילא פאַר זיך אַליין. אויב די רעאַליטעט איז טונקל, מטושטש, 
פאַרשװוינדנדיק אין דער רגע פון דערגרייך, איז דאָס װאָרט אָבער 
קלאָר, באַלאָדן מיט זינען, פילבאַטײַטנדיק, ממשותדיק. ס'איז 
בּכן מער ניט קיין פּרײַי און אומפאַרדאגהט אַװעקפליִען, קיין אַנט- 
רינען, קיין באַפּרײַונג. מחמת עס עקזיסטירט בלויז מיט און דורך 
דער רעאַליטעט, װאָס עס באַשאַפט. װי ,ליכט און פינצטערניש זיך 
זוכט דורך צײַט און רוים". אין דעם זינען איז באָדלער אַ רעװאָ- 
לוציאָנער לגבי אַ טייל ראָמאַנטיקער, פאַר װועמען דאָס װאָרט איז 
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קודםיכל צייכן פון פרײיען כוח-הדמיון, אַן אַנטקעגנשטעללונג, צִי 
אָפילו אַן אַרױספאָדערונג צו דער ווירקלעכקייט. ער איז אומפאַר- 
גלײַכלעך נעענטער וי זיי צום רעאַלן לעב צו זײַן עסענץ. די 
;בלומען פון בייז" װאַקסן ניט אין קיין אויסגעטראַכטע העלפאַנט- 
ביין-טורעמס. זיי װאָרצלען אינעם סאַמע טיפסטן גרונט פונעם 
זײַן. 

געפירט פון אייגענער לאָגיק און באַװעג-כוחות אַנטשטײט אַזױ 
אַ פּאָעטישער סכום, געגלידערט ועדליק אַן אינעװייניקסטן אימ- 
פּעראַטיוו: ,די בלומען פון בייז" זײַנען ניט קיין זאַמלונג פון 
פאַרשידענע לידער, געשריבן אין פאַרשידענע צײַטן און צופע- 
ליק אויפגענומענע. ;צי דאַרף איך אײַך זאָגן -- שרײַבט באָדלער 
אין 1866 צו אַנסעל -- אַז אינעם דאָזיקן אכזריותדיקן בוך האָב 
איך אַרײַנגעלײגט מײַן גאַנץ האַרץ, מיין גאַנצע צערטלעכקייט, 
מיַן גאַנצע אמונה (אַ פאַרשטעלטע), מײַן גאַנצע שנאה?* (קורסיוי 
פון באָדלערן). דאָס בוך ,די בלומען פון בייז" איז געפירט פון 
דער ערשטער צו דער צווייטער אויפלאַגע װעדליק אַלץ אַ שטרענ- 
גערער, ניט בלויז סוזשעטיש, צי שטימונגלעך, אלא קודם-כל אי- 
מאַנענט באַדינגטער אַרכיטעקטאָניק. ס'איז די אַרכיטעקטאָניק פון 
אַ הויך-גאָטישער קאַטעדראַלע, אויפגעבויט אויף דער אַנטקעגנגע- 
שטעלטקייט און איינצײיטיק קעגנזײַטיקער באַדינגטקייט און איי- 
ניקייט פון דער שווערער שטיינערנער מאַסע און פון דער נאָך 
אויבן שטרעבנדיקער פאַרגײַסטיקונג. דער דואַליזם פון באָדלערן 
שעפּט זיך אָבער ניט אויס אין דער צעצוייטקייט צװישן חומר 
און גײַסט, צווישן סענסואַליטעט און רוחניות, צװישן לײַב און 
נשמה, זינד און אויסלייזונג, װוי דאָס ווילן באַגרענעצן די ליטע- 
ראַטור-פאָרשער, װאָס זוכן דעם שליסל צו דער באָדלערישער 
פּאָעטיק אין רעליגיעזע קאָמפּלעקסן. אָדער וי דאָס טוען אַנדערע 
דורך רעדוצירן אים אויף דער פּערזענלעכער סתירה צוװישן דעם 
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װעלן-זײַן און דעם זײַן פונעם דיכטער. דער קאָמפּלעקס פון דער 
קדמון-זינד, װי דער קװאַל פון בייז, צי דער נעגאַטיוו דערפון, 
דער ;,סאַטאַניזם?, זײַנען אפשר בײַ באָדלערן בלויז צוגעוווינטע 
סימבאָלן פאַר דער גרונט-צויייקייט פון אַלץ און אַלעמען. גוטס 
און שלעכטס, חלום און טוּונג, יחיד און כלל, ,ספּלין און אידעאַל" 
זײַנען ניט פּשוט אַנטקעגנגעשטעלט -- זיי זײַנען אין תוך איינס 
און דאָס זעלביקע, אידענטיטעט און היפּוך. ניט קיין סתירה, װאָס 
קאָן זיך אויפלייזן אין אַ העכערן סינטעז. נײַערט דורך איר נאַטור 
גיפא פאַרמשפּט אויף אייביקער צוייאייניקייט. איינס באַדינגט דורכן 
צווייטן; גאָרניט מער עקזיסטירנדיק אָן דעם צוייטן. אפשר 
טרעפן זיך דאָ צונויף די פאַרשידענע װאָרצלען פון באָדלערס 
וועלטגעפיל: די קריסטלעכע דרײאייניקייט און די דיַאַלעקטישע 
אינטויציע טראַנספּאָנירט אויף דער צוייאייניקייט פון שכינה און 
פון סיטרא אחרא.. 


דער דואַליזם --- און דערפון דער אומגעהײַער קאַטעגאָר- 
שער באַגער אים גובר צו זײַן דורכן מאַגישן װאָרט, װאָס נאָר 
ער אַליין איז מסוגל -- כאָטש אויף אַ רגע -- וידער צו דער- 
גרייכן דעם פאַרלוירענעם אחד -- איז דעריבער דער יסוד גופא, 
דער אור-גורם פון באָדלערס דיכטערישן גאַנג. ער באַדינגט אויך 
די אַרכיטעקטאָניק פונעם װערק אין יעדער פון זײַנע גלידערונגען 
און אױיסװײַטערונגען. דער שאידעאַל" שטײט אַנטקעגן דעם 
;ספּלין", אָבער ער גופא איז צעצוייט. די קונסט און די ליבע. 
אָט די ,איינציקע פעלדער פון פרוכפּעריקן לאַנד", װאָס דער מענטש 
קאָן מיט זייער גערעטעניש ,געפינען זכות" אינעם טאָג פון ?שרעק- 
לעכן יום-הדין", זיי אַליין זײַנען דואַליסטיש אין זייער פּרינציפּ, 
אין זייער גאַנצן מהות: די ,ליבע פון שװאַרצן כישוף, מיט איר 
זיהנומדיקער סוויטע פון אומרו, גיפטפלעשלעך, טרערן, מיט איר 
געקלימפּער פון קייטן און סקעלעטן". נײַערט אײנצײַטיק איז עס 


210 


די ליבע, װאָס זייט אויס אַזױ ;וי אַ פליסיקער הימל דאָס האַרץ 
מיט שטערן". זי איז דער עמוד האש, אָבער אויך די לעטע, דער 
טײַך פון פאַרגעסן. און די קונסט -- אָט איז זי קאַ שטרענגער 
קילער ספינקס", װאָס ;האַסט באַוועגונג" און קען ניט ניט גע- 
לעכטער, ניט געוויין. און אָט אַ אפלאַקערדיקע בלום", װאָס דאָס 
אויסטערליש-מעכטיקע ;אין פאַרברעך און ווילן" איז איר סטיכיע. 
די שיינקייט גופא, העכסטע אױיסליזונג און לעצטער באַשײד, 
קומט פון די ,טיפסטע הימלען" און פון די ;שװאַרצעסטע תהומען", 
איר בליק איז ,געטלעך" און ;גיהנומדיק" איײנצײַטיק און גליק 
און גרויל זײַנען פאַר איר בלויז גלײַכגילטיקע און גלײַכװערטיקע 
אַטריבוטן פון איר הערשאַפט. 


אויך דער ;ספּלין? ער איז צעצוייט. װאָס איז עס: לאַנג- 
װײַל? איבערדריסיקייט? מעלאַנכאָליע? ער איז פּוסט און וועד. 
ליק זײַן דעפיניציע גופא שטרעבט ער צו גאָרניט מער. אָבער 
זײַן װאָרצל איז דאָס שטרעבן צום אַבסאָלוטן. אַלץ לאַנגװײַליקט 
אים. אָבער מיט װאָס פאַר אַ שאַרפער, אָנגעשטרענגטער אויפמערק- 
זאַמקײט נעמט ער איף דעם אַרום: דעם קלאַנג פונעם זייגער, 
דאָס זשיפּען פון דער האָלצשײַט, דאָס ;שעפּטשען" אפילו אינעם 
קאָרטן-פּעשל! אין אַ בריוו צו זײַן מוטער האָט באָדלער עס 
פאָרמולירט וי ;,דאָס פעלן פון יעדן באַגער". און דערבײַ שטויסט 
אים דווקא אָט דאָס ,פעלן" כסדר אױסצוּװײַטערן זײַן שאַפונג- 
געביט, אַרײַנצונעמען כסדר נײַע עלעמענטן. דאָס װאָס דאַרף, אין 
פלוג גענומען, ליימען -- סטימולירט! פון ביידע נאָך אויבן אויפ- 
געשטרעבטע טורעמס פון ;ספּלין און אידעאַל", וּ דער דיכטער 
פירט זײַן שטרײַט מיט גאָט און שטן, ליבע און קונסט, לאָזט ער 
זיך אַראָפּ אין די אונטערערדישע באַהעלטענישן פון דער מענטש- 
לעכער קאַטעדראַלע. און דאָרט אַנטדעקט ער װאָס די קלאַסיקער 
אין זייער אַריסטאָקראַטישער מעסיקייט און די ראָמאַנטיקער אין 
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זייער פאַרריסענעם שװוּנג האָבן ביז איצט פאַרזען: דעם שמוץ, 
דעם שפּײַעכץ, די אַראָפּהענגענדיקע בריסט, די קרענק. דאָס איז 
אַ דורכויס פאַרשטענדלעכער, געזעצלעכער דרך, אַ כסדרדיקע פאַר- 
טיפונג פונעם װאָרט, װאָס באַװעגט זיך פון דער אַבסטראַקטער 
אידעע, צי פונעם אונטערבאַװוּסטן געפיל צו דער האַרטער ,װועלט 
פון זאַכן". דער שטאָטישער פּיזאַזש פון די ,פּאַריזער בילדער" 
שטײַגט אויף פון דער צעצוייטקייט צװישן רעאַליזם און ויזיאָ- 
נערישקייט. די וועלט פון די ,זיבן זקנים" צי פון ,טױטנטאַנץ? איז 
רעאַל און ניט-רעאַל אײנצײַטיק; ניט אָפּשפּיגלונג אלא טראַנספי- 
גוראַציע;: ניט אױסגאַנגפּונקט אלא קריסטאַליזאַציע-פּונקט פאַר 
דער אינעװייניקסטער זעונג. װי דאָס װעט באַלד זײַן אין דער 
מאָלערײ בײַ װאַן גאָג און בײַ גאָגען. ניט אומזיסט די אָרגאַנישע 
טיפע אינטימיטעט צװישן באָדלערס דרך אין דער פּאָעזיע און 
דעם דרך פון דער פּלאַסטישער קונסט. ניט צופעליק איז באָדלער 
דער גרויסער פאָרויסזעער, דער געניאַלער דערקענער -- פון 
דעלאַקרואַ ביז קורבע, ביז מאַנע... זײַנע שריפטן וועגן קונסט זיי- 
נען אַ נויטװענדיקער אָרגאַנישער באַשטאַנדטײל פון זײַן פּאָעטישן 
ווערק. 


דער דואַליסטישער גרונט-באַדינג פון זײַן הערשט אויך אינעם 
עקינסטלעכן גן-עדן? פון װוײַן און האַשיש. ער פאַרפאָלגט דעם 
דיכטער ביז אין דער לעצטער אַנטרינונג, דעם טויט אַפילו. אויך 
ער -- דער לעצטער ציל און לעצטע רײַזע -- איז ניט דערלייזונג 
אין פאַרענדיקונג. אויב ער איז דער ;סוף טאָג", איז ער אָבער 
אויך דער אָנהייב. ער באַלעבט אויפסנײַ ,די מאַטע שפּיגלען און 
די טויטע פּלאַמען" פון די געליבטע און לאָזט װי קאַ נײַע זון" 
אויפבליִען די ;בלומען פון מאַרך" בײַ די ,פאַרשאָלטענע סקולפּ- 
טאָרן". ער איז דאָס ניט-זײַן, די פּוסטע בינע, װוּ מיר װאַרטן אומ- 
זיסט אויפן ספּעקטאַקל. נײַערט אײנצײַטיק דער תהום, װאָס מיר 
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וואַרפן זיך אין אים אַרײַן מיט ברענענדיקן באַגער ענדלעך ,צו 
געפינען עפּעס, װאָס איז ניי". 

דער קרײַז איזן געשלאָסן. ניטאָ מער קיין אַנטרינען פאַרן 
טאָפּל-פּנים, װאָס איז סײַ ,בליק פון מלאכים', סײַ גרימאַסע 
פון שטן. ניטאָ קיין אַנטרינען, מחמת דער דאָזיקער טאָפּלקאָפּ 
װײַזט אונדז בלויז אונדזער אייגענעם פּרצוף: אַ גרויל-אָאַזיס 
אין אַ מדבר פון פאַרדראָס?. יעדער טראָגט אין זיך אזײַן תהום" 
אַזױ װי פּאַסקאַל האָט איט געטראָגן, אָבער אויך זײַן אומגעקערטן 
הימל. צי איז עס ניט אויב אַזױ דער אייגנטלעכער באַדינג פונעם 
מענטש און במילא פון זײַן קונסט צו ווערן כסדר געװאָרפן צווישן 
הימל און תהום, װאָס סוף-כליסוף טראָגט ער דאָך זיי ביידע אין 
זיך גופא... 

די פּאָעטיק פון באָדלערן איז אַזױ אַרום די פּאָעטיק פונעם 
מענטשלעכן באַדינג: זי װאַרפט זיך אויפן דנאָ גופא פון דער 
עקזיסטענץ, כדי אין טיפסטער געפאַלנקייט צו געפינען די התלהבות 
פון העכסטער דערהייבונג. װאָס העכער דער ;אידעאַל?, אַלץ 
טיפער, שװאַרצער, אָפּגרונטיקער דער אספּלין" און אומגעקערט. 
דער אידעאַל און די ווירקלעכקייט זײיַנען אַנטקעגנגעשטעלט וי 
דער הימל דער ערד, נײַערט צוליב דעם טאַקע אומצעשיידלעך 
פאַרבונדן. פאַרבונדן דורכן דיכטער, װאָס דאָס איז די שליחות 
זיַנע און נאָר זײַנע. מחמת זײַן װאָרט, אויב עס קאָן ניט גובר 
זײַן די אייביקע צעצווייטקייט, איז עס דאָס עפעמערע, אָבער איינ- 
ציקע מיטל זי מצרף צו זײַן אין דער װעלט פון סימבאָלן, ווו 
;די ריחות, די פאַרבן, די קלאַנגען" פאַרקייטלען זיך אין אַ פיל- 
פאָרעמדיקער און טונקעלער און טיפער אייניקייט.. 

אוודאי, באָדלערס פּאָעטיק שרייבט זיך אַרײַן אין דער פּער- 
זאָן און אין דער צײַט פונעם דיכטער. דער גרונט-דואַליזם פונעם 
זײַן נעמט אָן אינעם צעשפּאָלטענעם איך די פּערזענלעכע פאָרעם 
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פון שפּאַנונג צװוישן װעלן און קאָנען, מיט אַלע דערפון רעזול- 
טירנדיקע קאָמפּלעקסן און קאָנפליקטן, דורכפאַלן און דערהי- 
בונגען. ער שרײַבט זיך אויך אַרײַן אינעם געגעבענעם מאָמענט 
פון היסטאָרישן און ליטעראַרישן געשעען: דער אױסגאַנג פון 
דער ראָמאַנטישער שולע, צוזאַמען מיטן איבערבראָך פונעם יאָר- 
הונדערט פּונקט אין זײַן מיטן; די תקופה אַרום 1848, אין וועל- 
כער די צעצווייטקייט פון דער געזעלשאַפט אַנטפּלעקט זיך בלי- 
ציק און בולט, צי וי איר הױיפּט-באַװעגער, צי וי איר פאַר- 
משפּטקײט: די איבערווערטיקונג פון דער אידעע װועגן פּראָ- 
גרעס, וועגן דער ראָל פון דיכטער. דאָס אַלץ איז אינטערעסאַנט 
און וויכטיק פאַר דער דערקלערונג פון געוויסע זײַטן אין באָד- 
לערס שאַפן. עס שעפּט אָבער בשום אופן ניט אויס דאָס ווערק, 
דער נאָכװײַז פון די אָדער יענע ליטעראַרישע השפּעות, צי די 
אָנזאַמלונג פון נײַע איינצלהייטן וועגן זײַן לעבן, זײַנע ליבעס, 
זײַן באַנעמען ענדערן עס ניט. די תמיד נײַע, אָפט זייער איינ- 
דרינגלעכע אַנאַליזן קאָנען אפשר העלפן אויפצודעקן דעם דיכ- 
טערס פּסיכיק, נײַערט זיי דערקלערן ניט זײַן באַטײַט און אויס- 
ווירק. די פּערזאָן פון באָדלערן -- וי אינטערעסאַנט און באַ- 
לערנדיק זי זאָל ניט זײַן -- פאַרשװוינדט הינטער זײַן ווערק. 
פּונקט װי עס פאַרשװוינדט הינטער אים די צײַט, די תקופה. באָד- 
לערן דאַרף מען זוכן און געפינען נאָר אין זײַן װוערק, אין דעם, 
װאָס האָט געמאַכט זײַן דיכטונג צו אַ קריסטאַליזאַציע-פּונקט פאַר 
דער צוקונפט. און צו אַ שפּיגל, װוּ יעדער דיכטער זעט זיך ניט 
וי ס'דוכט זיך אים, נײַערט אַזױ װי ער איז. מיט דער גאַנצער 
רעלאַטיווקײט, פאַרשטייט זיך, װאָס מען דאַרף צוגעבן צו אַזאַ 
אַרױסזאָג, 


ב. 
מען קאָן קוים געפינען אַ שטאַרקערן היפּוך װווי צװישן די 
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ביידע גרעסטע פּראַנצייזישע דיכטער פון 19טן י"ה: װוױקטאָר 
הוגאָ און שאַרל באָדלער. אין זייער פּערזענלעכקייט, זייער לעבנס- 
וועג, זייער דיכטערישער וועלט. פון איין זײַט דער גבר, פיזיש 
און גײַסטיק, דער ביז אין טיפסטן עלטער קרעפטיקער, קעמפע- 
רישער שריײיבער. פון דער אַנדערער --- דער פּערװערסער, קראַנ- 
קער, אין זיך צעריסענער, מיט זעקס און פערציק יאָר פון פּאַראַליז 
און מוח-צעווייכונג אויסגייענדיקער דיכטער. הוגאָס שאַפן נעמט 
אַרום צוויי דריטל פונעם 19טן י"ה, מיט זײַנע אידעען, זײַנע קאָנ- 
פליקטן, זײַן היסטאָריש דענקען, זײַן אַלגעמײנעם גײַסט. באָדלערס 
ליטעראַרישע טוּונג איז קאָנצענטרירט אין קוים צויי צענדליק 
יאָר פון ביידע זײַטן ריס פון 1848 און איר גאַנצע אױיסשטראַלונג 
ווערט דײַטלעך און װירקעװודיק אייגנטלעך ערשט אינעם שפּע- 
טערדיקן יאָרהונדערט. הוגאָ איז געווען דער אָנגענומענער הער- 
שער, וועמען מיליאָנען װעלן באַגלײטן צו זײַן לעצטער רו אין 
פּאַנטעאָן. באָדלער װאָלט ביי זײַן לעבן געבליבן באַקאַנט בלויז 
אין ענגע ליטעראַרישע קרײַזן װען ניט דער סקאַנדאַל מיטן 
פּראָצעס פון ;די בלומען פון בייז". אפילו דעם דענקמאָל פאַר 
אים װעט מען אַװעקשטעלן אין אַ זײַט פונעם קבר, װוּ ער ליגט 
צוזאַמען מיטן פאַרהאַסטן שטיפּטאַטן. 


פון איין זײַט שטעלט זיך אויף ;אַן אַטלאַס, װאָס מוז טראָגן 
אויף זיך די וועלט?", פון דער אַנדערער װאַלגערט זיך און שרײַט 
אַ האַרץ ממעמקים, ;ווּ ס'שווימען אין חושך די גרויל און דער 
לעסטער". איינעמס װערק -- איינס פון די פרוכפּעריקסטע און 
פילזײַטיקסטע, װאָס פאַרפלייצט אַלץ, רײַסט מיט און צערײַסט די 
אייגענע גרענעצן אין איבערשוימענדיקער ברייט. דעם אַנדערנס 
-- אויף עטלעכע גרונטיקע טעמעס באַגרענעצט, אַלץ מער און 
מער קאָנצענטרירט, אינטענסיוו. איינער פּאַרשיכורט פון שאַפע- 
רישן איבערשוונג, אָנװאַרפנדיק בערג. דער אַנדערער, מיט ניט 
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װייניקער עקשנות, יאָרנלאַנג שלײַפנדיק, אָדער ענדערנדיק אַ ליד 
פון עטלעכע סטראָפּעס. מען קאָן זען אין הוגאָ און אין באָדלער 
צוויי גרונט-פאַרשידענע, דיַאַמעטראַל אַנטקעגנגעשטעלטע טיפּן 
פון דיכטערישער גאונות, 


און פאָרט איז צװישן דער שאַפערישקײיט פון אַזאַ פאַרשי- 
דענער נאַטור פאַראַן עפּעס טיף בשותפותדיקס. מיר מיינען ניט 
בלויז אינעם סודותדיקן גאַנג פון דיכטערישן באַשאַפן, װוּ געוויסע 
כּראָצעסן זײַנען אפשר אַלגעמײן-גילטיק, נאָר אויך אינעם באַשאַף 
גופא. אפשר האָט אָט דאָס בשותפותדיקע טאַקע דערמעגלעכט 
די קעגנזײַטיקע פאַרשטענדעניש. באָדלער האָט געװוידמעט דעם 
פאַרװאָגלטן גדול 2) עטלעכע פון זײַנע שענסטע פּאָעמעס, דווקא 
פון פּעריאָד פון גרעסטער אױיסצײַטיקונג און פאַרטיפונג. װיקטאָר 
הוגאָ איז געווען איינער פון די זעלטענע, װאָס האָט דערשפּירט 
דעם ;נײַעם ציטער" אין ,די בלומען פון בייז". די דאָזיקע זייער 
סובטילע פעדעם, אומגעזעען און פאַרהוילן, צוישן אַזעלכע צויי 
גרונט-פאַרשידענע טעמפּעראַמענטן, מיט אַנדערער שפּירעװודיקייט 
און זייער פאַרשידענע אָנשויונגען, באַקומען אינטויַטיוו אפשר 
אַן אויסדרוק אין די שורות, מיט וועלכע װיקטאָר הוגאָ האָט דעם 
8טן דעצעמבער 1859 געדאַנקט באָדלערן פאַר דער צװוידמונג 
פון דער פּאָעמע ,דער שװאַן": 


;ווי אַלץ, װאָס איר מאַכט, איז אײַער שװאַן אַן אידעע. ווי אַלע 
אידעען אמתע, האָט זי טיפקייטן. אָט דער שװאַן אין שטויב 
האָט אונטער זיך מער תהומען וי די אָפּגרונטיקע װאַסערן פון 
דער גאָבער אָזערע. די תהומען דערבליקט מען אין אײַערע 
פערזן, װאָס זײַנען אגב פול מיט ציטערניש און מיט צאַפּל". 


42 װיקטאָר הוגאָ האָט דעמאָלט געלעבט אין גלות איף די אַנגלאַי 
נאָרמאַנישע אינדזלען. 
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;די תהומען"... אפשר האָט דאָס אויף אַ מיסטעריעזן, געהיימע- 
נישפולן אופן זיך איבערגערופן מיט דער הױכקייט. באַרג און 
אָפּגרונט. וי איינס װאָלט זיך געשפּיגלט, געמאָסטן אינעם אַנ- 
דערן. דער דאָזיקער איבעררוף אַנטפּלעקט אפשר ניט:וילנדיק 
דאָס, װאָס איז אייגן ביידן: די קאָסמיש װיזיאָנערישע סטיכיע, 
פאַר הוגאָ אַזאַ כאַראַקטעריסטישע. אויך באָדלערס דיכטונג איז 
קאָסמיש-װיזיאָנעריש. אלא די דאָזיקע וויזיע איז געװאָנדן ניט 
נאָך אויבן, נײַערט נאָך אונטן 

אַזױ טרעפן זיך צונויף אין איינעם דאָס בשותפותדיקע און 
דאָס היפּוכדיקע: װיקטאָר הוגאָס וויזיע װוי פון מעכטיקן קלעטע- 
רער אויף אַ הויכן באַרגשפּיץ, אויף פאַנטאַסטיש אויסגעפורעמטע 
פעלדזן, װי ער האָט אַזױ ליב געהאַט עס צו צייכענען. פון דאָרט 
איבערבליקט ער די אַלװעלט ביז אין אירע שטערן-שליאאַכן, אין 
איר גאַנג און װערן, אין איר צײַטלעכקײט און רוימלעכקייט. באָד- 
לער אַנטפּלעקט זי, זיך ניט רירנדיק פון אָרט, אין די אָן"גרונ- 
טיקסטע שװאַרצעסטע טיפענישן פון דער נשמה, אינעם טונקעלן 
תהום, װאָס יעדער טראָגט אין זיך: 


אױ װײ. אלץ אי תהוש ‏ - זי טװנג, עלושטונג. טרוימונ2. 


נײַערט דער רוים און די צײַט, װאָס הערשן דאָרט, זײַנען 
אַנדערע: דער אינעוױיניקסטער רױים און די אינעוױיניקסטע צײַט. 

צײַט און רוים -- די גרונט-עלעמענטן פון דעם, װאָס מיר 
האָבן אָנגערופן קאָסמיש-װיזיאָנערישע סטיכיע. אין זייער צענט- 
ראַלן באַטײַט פאַר ביידע דיכטער ליגט די קרובישאַפט. אין זייער 
אַנדערשקײט בײַ יעדן -- דער דיאַמעטראַלער אַנטקעגנשטעל. 

הוגאָ זעט אַלץ אין באַװעג, אין אַנטװיקל, תמיד אויף העכערן 
שטאַפּל. באָדלער אַנטדעקט די איבערחזרונג, דאָס אין תוך תמיד 
דאָס זעלביקע -- און דערפון דאָס גרונטבייז: דער לאַנגװײַל, די 
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איבערדריסיקייט -- די נאָרמע פונעם מענטש. די פאַנטאַסטישקײט 
איז טיף-אייגן און מעכטיק בײַ ביידן. אָבער בײַ הוגאָ רעגנבויגנט 
זי אין רײַכע זאַטע קאָלירן. באָדלערס פאַנטאַזיע ליבט צו מאָלן 
מיט שװאַרץ אויף שװאַרץ. נײַערט װאָסער כוח אין זײַנע ;שטראַלג- 
דיקע פינצטערנישן", צי אינעם העל-טונקל פון די ,פײַכטע זונען"! 
דאָס זעט מען טאַקע באַשײַמפּערלעך אין די פּיזאַזשן. הוגאָ 
שטרעבט אַרײַנצונעמען, אָפּצושפּיגלען אַ װאָס גרעסערן טייל פון 
דער נאַטור אין זײַן ווערק. באָדלער גייט כמעט ניט אַרױס פון די 
פּאַריזער גאַסן. און אויך זיי, פּונקט וי די נאַטור, אויף וויפל זי 
דערשײַנט אין זײַן פּאָעזיע בכלל, אַבסטראַקט און פאַראַלגעמײנערט, 
זײַנען פּראָיעקציעס בלויז פון זיך, אויסטערלישע זעונגען און 
אינעװייניקסטע אָפּבילדער. הוגאָ איז אַזױ אַרום דער דיכטער 
פון ברייטע, ריזיקע שטחים. ער זוכט אַרומצונעמען שיער ניט 
דעם גאַנצן וועלטרוים מיט זײַן דיכטערישער וויזיע. פאַר באָדלערן 
עקזיסטירט אין תוך גענומען בלויז דער אינעוױיניקסטער רױם, 
;דער שרעקלעכער און לאָקנדיקער אױיסשפּרײט", פונעם ,אין-סוף, 
װאָס קוקט אַרײַן דורך אַלע פענצטער": 


;איך זע דעם גאַנצן רונד פון ערדקײַלעך פון אויבן, 
,און זוך ניט מער קיין מינדסטע פּוסטקע פאַר מיין שן" 
(דער טעם פונעם ניט זיין") 

עס שוינדלט, אָבער מען קאָן זיך פון דעם ניט אָפּרײַסן. װי 
באַפּרײַען זיך פון דער באַזעסנקייט, פון די גרויסע וועלדער, װאָס 
זײַנען בלויז אַ רעאָנאַנץיקאַסטן פאַר אונדזערע פאַרשאָלטענע 
הערצער:; פונעם אָקעאַן, אַן עכאָ בלויז פון אונדזער ביטערן גע- 
לעכטער און אָנמעכטיקע טרערן: 

;איך זוך דאָס ליידיקע, דאָס שװואַרצע און דאָס הוילע.." 

נײַערט וי געפינען עס ? אין דער חשכות אפילו לעבן די ,פון 


218 


אונדזער אויג אַרױסגעשפּריצטע? טויזנטער בליקן פון פאַרשווּנ- 
דענע !+. 

און װי מיטן רוים -- אַזױ אויך מיט דער צײַט: װױקטאָר 
הוגאָ איז פּאַר עקסעלאַנס דער דיכטער פון דער צײַט, װאָס אין 
איר זעט ער די פאַרקערפּערונג פון דער מעטאַפיזיש אויפגענו- 
מענער אידעע פון היסטאָרישן פּראָגרעס. די צײַט -- דאָס איז 
די נסיעה פון דער מענטשהייט, זאָל זײַן דורך נאַכט און שרעק, 
אָבער סוף-כליסוף ,צו ליכט און צו תכלת אַפויר". אויך פאַר 
באָדלערן איז די צײַט אין צענטער פון זײַן שפּירעװדיקייט. ניט 
די צײַט פון אויסערלעכן געשעען, נײַערט די צײַט די אינעװיי- 
ניקסטע, די פאַרגליווערטע אין אײביקן פּענדל-באַװעג פון איר 
צעצווייטקייט: צײַט דאָס איז לעבן -- און במילא איײנצײַטיקע 
צעשטערונג פונעם לעבן. אינציק מעגלעכע רעאַליזירונג און צו" 
זאַמען מיט דעם כוללדיקסטע פאַרניינונג! 


מחוץ פון אונדז -- דער זייגער, אָט ,דער פינצטערער, דער- 
שרעקנדיקער, אומברחמנותדיקער גאָט* מיט זײַן ,;דראָענדיקן", קיין 
מאָל, קיין מאָל ניט דורך אַלע איײביקייטן רוענדיקן פינגער. און 
אין אונדז װײַזט זי, די װעדליק איר דעפיניציע גופא שטענדיק 
באַוועגלעכע צײַט, איר טאָפּליפּנים: די אומבאַוועגלעכקייט, װאָס 
אַרום איר אַלץ דרייט זיך, פון איר אַלץ אַנטלויפט און קיינער און 
קיין זאַך קאָן ניט אַנטרינען. זי איז ,דער פינצטערער שונא" 
װאָס לויערט אויף יעדערן און אַלעמען ,און װאַקסט און שטאַרקט 
זיך פונעם בלוט, װאָס מיר טעגלעך פאַרלירן". ניטאָ קיין גרעסערע 
גרויל װי דאָס געפיל פונעם פּאַמעלעך זיך וויקלענדיקן אקנויל פון 
דער צײַט", װאָס ,פרעסט אויף אונדזער לעבן". אַזױ גרויס, אַז 
ס'איז אַלץ כדאי, אַבי דער קנויל זאָל זיך שוין װאָס גיכער אָפּ- 
וויקלען. הגם מיטן דאָזיקן כסדרדיקן, אומזיניקן, אומפילעװודיקן 
אָפּװיקל וויקלט זיך אויך אָפּ און פאַרשװוינדט אונדזער לעבן: 
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;מײַן גײַסט, פון שװוינדל פאַרן אָפּגרונט אויפגערירט, 
;מקנא איז דעם ניט זיין, װײַל עס גאָרניט ששפּירט. 
; -- אָ, קיין מאָל ניט אַרױס פון צאָלן און פון מאָסן!" 


(מ;דער תהום") 


;דער ריטעם און דער גראַם -- זאָגט באָדלער אין אַ ניט- 
פאַרענדיקטער הקדמה צו ,די בלומען פון בייז" --- באַפרידיקן 
אינעם מענטשן די אייביקע באַדערפעניש פון מאַנאָטאָניע, סימע- 
טריע און איבערראַשונג"3), מיר לאָזן אין אַ זײַט די ,סימעטריע 
און איבערראַשונג", װאָס זײַנען, אגב, זייער ויכטיק, טאַקע אין 
זייער ,קאָנטראַפּונקט?, פאַר באָדלערס עסטעטיק. מיר באַטראַכטן 
איצט בלויז די ,מאָנאָטאָניע? וי אַן אייביקע באַדערפעניש פונעם 
מענטשן. אונדז דוכט זיך, אַז דאָס רעזומירט אויף באַשײַמפּערלעכן 
אופן באָדלערס וויזיע, סײַ אין איר באַריר מיט דער פון הוגאָ, סײַ 
אין איר קאָנטראַסט. הוגאָ נעמט אויף די וועלט, די אויסערלעכע 
און די אינעװוייניקסטע, אין שטענדיקער באַוועגונג צו אַלץ העכע- 
רער אייניקייט. זײַן דיכטונג איז אַ טייל און אַ מיטל פון אָט 
דער באַוועגונג. פאַר באָדלערן איז אָבער די העכסטע אייניקייט 
טאַקע די יסודותדיקע צויייקייט פונעם זײַן, וועמענס באַטײַט או 
באַװירק אין זײַן פּאָעטיק מיר האָבן אויבן געפּרוװוט צו באַװײַזן, 
די באַװעגונג דאָס איז די ,מאָנאָטאָניע", ד"ה דאָס שטענדיקע 
ווידער-דערשײינען אונטער אַנדערע פאָרמען און אין נײַע אויס- 
מעסטן פון די זעלביקע קאָנסטאַנטע און אין זייער מהות גופא 


3) ציטירט לויט דער װיכטיקער און גלענצנדיקער אַרבעט פון זשאַן 
פּרעװאָ : ,באָדלער". פאַרלאַג ,מערקיר דע פראנס". פּאַריז, 1953. דער מחבר 
איז אומגעקומען אין 1944 בעת די שלאַכטן אויף װערקאָר (אַלפּן. דאָס בוך 
איז דערשינען נאָך זײַן טויט, 
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סטאַטישע גורמים. הוגאָ איז גרויס אין זײַן דינאַמישקײט. דער 
סוד, מיט וועלכן זײַן דיכטונג ראַנגלט זיך, אין וועלכן זי שטרעבט 
אַרײַנצודרינגען און װאָס זי וויל זיך אָנאײיגענען, איז דער סוד פון 
אײיביקער באַוועגונג פאָרויס. באָדלער איז גרויס אין זײַן סטאַ- 
טישקייט. דער סוד, װאָס זײַן דיכטונג ראַנגלט זיך מיט אים, זוכט 
פון אים צו אַנטרינען, פון אים זיך צו באַפּרײַען, װאָס זי װעט 
אָבער קיין מאָל ניט, אין טראַגישער געטרײַשאַפט, פאַרלייקענען, 
איז די , מאָנאָטאָניע?", אַלץ און גאָרניט באַשײדנדיק -- װוי דער 
טויט... װיקטאָר הוגאָס געראַנגל איז יעקבס געראַנגל מיטן מלאך. 
שאַרל באָדלערס -- דער געראַנגל פון איובן מיטן שטן. 


;קיין איי? קינסטלער איז ניט אוניװװוערסאַלער פון אים: מער 
מסוגל זיך צו באַהאַפטן מיט די לעבנס-כוחות פונעם אוניווערס: 
מער גרייט אָן אויפהער זיך צו באָדן אין דער נאַטור.. פון אָט 
דער פעלקייט אײַנצוזאַפּן דאָס אויסערלעכע לעבן, אַ פעיקייט איינ- 
ציק װעדליק איר פאַרנעם, און פון דער אַנדערער מעכטיקער 
פעיקייט פון מעדיטאַציע, קומט אויף בײַ יקטאָר הוגאָ גאָר אַ 
באַזונדערער פּאָעטישער כאַראַקטער, אַ פאָרשנדיקער, אַ געהיימע- 
נישפולער און װי די נאַטור גופא אַן אומגעהײַער און גענויער, אַ 
רויַקער און באַוועגטער"... מיט די דאָזיקע ווערטער כאַראַקטער- 
זירט באָדלער שיער ניט געניאַל װיקטאָר הוגאָס דיכטערישן דרך: 
פונעם באַטראַכט, איבערן אײַנקלער, צו דער ויזיע. ער כאַראַק- 
טעריזירט אָבער אינצײַטיק און בליציק אויך זיך אַלײן, דאָס 
אייגענע דואַליסטישע גרונטבילד. דאָס קרוביש-קאָנטראַסטלעכע 
צװישן ביידע דיכטער באַקומט אַ בולטן, אין זײַן געפּרעסטקײט 
כמעט מאָנומענטאַלן אויסדרוק, ווען מען שטעלט אַװעק די זאַצן 
איבער װיקטאָר הוגאָס פּאָעטיק לעבן באָדלערס אייגענער פּאָעטי- 
שער קאָנצעפּציע: װאָס הייסט ריינע קונסט אין דער מאָדערנער 
אויפפאַסונג? דאָס הייסט שאַפן אַ סוגעסטיווע מאַגיע, װאָס איז 
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כולל אויף אַ מאָל דעם אָביעקט און דעם סוביעקט, די וועלט מחוץ 
פוֹנעם קינסטלער און דעם קינסטלער גופא". 


;אומעטום --- שרײַבט װײַטער באָדלער -- זעט ער (הואָ) 
דאָס געהיימעניש... דערפון אָט דאָס איבערגעשראָקענע געפיל, װאָס 
דרינגט דורך מערערע פון זײַנע שענסטע לידער; דערפון אָט די 
אויפברויזן, אָט דאָס אָנװאַרפן, די לאַװינעס פון פערזן, די צעשטו- 
רעמטע בילדער-מאַסע, װאָס טראָגט זיך מיט דער גיכקייט פון 
אַן אומגעצוימטן כאַאָס; דערפון דער אָפּטער באַנוץ פון ווערטער, 
אַשטימט אויסצודריקן די פאַרכאַפּנדיקע פינצטערנישן, אָדער דאָס 
סודותדיקע פּנים פון דער מיסטעריע. 


דערפון --- ווילן מיר צוגעבן --- בײַ באָדלערן אָט די אַנגסט, 
דאָס אָפטע איבערחזרען פון װערטער טאַקע, פון די זעלביקע 
ווערטער, קנאַפּע, צונויפגעפּרעסטע, געצוימטע אין אַ תהומיקער 
אָרדענונג. אַן קאָרגאַניזירטער גיהנום", װוּ אַלץ איז אויף זײַן 
אָרט. מחמת דאָס געהיימעניש איז חל אויף ביידן. נײַערט די ,פאַר- 
כאַפּנדיקע פינצטערנישן? זײַנען אַנדערע: בײַ הוגאָ -- דאָס אומ- 
באַקאַנטע, אָנגרענעצדיקע; בײַ באָדלערן -- דאָס ;,מאָנאָטאָנע?, 
אָנדנאָיַקע. הוגאָ ‏ שטרעבט אַרײַנצודרינגען אינעם געהיימעניש, 
שפּירן פּנים אל פּנים דעם בליק, װאָס קוקט אויף אים. באָדלער 
טראָגט עס אין זיך דאָס געהיימעניש. ס'איז ,דאָס מעסער און 
די װוּנד" אײנצײַטיק, זײַן ,פּנים אל פּנים" איז ביידע מאָל דאָס 
זעלביקע, דאָס אייגענעייי 


מען װאָלט געקאָנט אויסברייטערן די דאָזיקע באַטראַכטונג; 
פאָרשן וי אַזױ די זעלביקע גרונטיקע גורמים ווירקן אויף הוגאָס 
און באָדלערס הומאַניזם, אויף זייערע עסטעטישע אידעען, זייער 
רעליגיעזן געפיל. מען װאָלט אפשר געקאָנט גיין נאָך װײַטער: 
פּרוּוון אָנצוצייכענען צוויי מינים דיכטער און דיכטונגען --- הוגאָ- 
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שע און באָדלערישע אין זייערע קעגנזייטיקע שייכותן. דאָס אַלץ 
פאַרלאַנגט אַ װײַטערדיקע באַזונדערע אַרבעט. נאָר אפשר קאָן 
מען שוין איצט פונעם דאָזיקן פאַרגלײַך מאַכן געוויסע אויספירן 
בנוגע דער ליטעראַטור פון אונדזער צײַט, ווען די אַנטינאָמיע 
צװישן דער דינאַמישקייט און דער סטאַטישקײיט אינעם מענטשן 
האָט זיך אַנטפּלעקט אַזױ טראַגיש און דרינגלעך וי נאָך קיין 
מאָל ניט פריער... 


5 


דאָס זײַנען בלויז עטלעכע אָנגעװאָרפענע שטריכן צו דער 
פטרוקטור פון באָדלערס פּאָעטיק, װאָס שעפּן זי אוודאי און אוודאי 
ניט אויס. די ריזיקע ליטעראַטור, װאָס האָט זיך שוין וועגן דעם 
אָנגעקליבן, געפינט תמיד נײַע אַספּעקטן, נײַע טיפענישן אין אָט 
דעם כמותדיק באַשײידענעם, ,אויסטערלישן? און אוניװערסאַלן 
ווערק. און סוף-כל-סוף: יעדערער האָט זײַן אייגענעם באָדלער. 
און דאָס איז ריכטיק אַזױ! הונדערט יאָר נאָכן טויט פונעם 
דיכטער רעזומירט עס אפשר בעסער וי אַלץ זײַן אײנמאָליקײט 
און זײַן באַטײַט, 

,7 
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ביאְָ-ביבליאָגראַפישע אָנװײַזן 
און הערות 


לואיז לאַבע. 


לואיז (לואיזע) שאַרלי, באַקאַנט אונטערן נאָמען לואיז לאַבע, געבוירן 
2 אין ליאָן אין דער משפּחה פונעם רײַכן שטריקמאַכער און סוחר פּיצר 
שאַרלי;: אין 1544 אונטערן דרוק פון דער פאַמיליע חתונה געהאַט אויך 
מיט אַ פאַרמעגלעכן שטריקמאַכער ענעמאָן פּעררען: אָנגעהויבן שרײַבן 
אַרום 1552,. איר ערשטע לידער-זאמלונג אונטערן נאָמען 1806 1062 66 5סזטטם 
6סחח1/0 איז דערשינען אין 1555, א צװייטע און דריטע אויפלאַגע אין 1556. 
געשטאָרבן אין 1566, : 

די דיכטערין, װאָס איז אַרײַן אין דער ליטעראַטור:געשיכטע מיטן צו' 
נאַמען ;די שיינעץ שטריקלערין" (007618/6 8616 1}8) איז איינע פון די אָרײ 
גינעלסטע און אינטערעסאַנטסטע פיגורן אין דער װיכטיקער ליאַנער גרופּע 
פון דער פראנצייזישער רענעסאנס-פּאָעזיע (מאָריס סצעו, די דיכטערין פּערנעט 
דייגיליע א"א), פּרײַער װי די מייסטן אירע מיטצײַטלער פון אַנטיקע השפּעות, 
ספּאָנטאַנער און מוזיקאַלישער אין איר אויסדרוק, מיט גרויסער ערודיציע 
אָבער װײניקער געלערנטקייט, די סאַמע פרויַשע אפשר צװישן אַלע פראַנ- 
צייזישע דיכטערינס. איר װערק, קודם'כל אירע סאָנעטן, דערשײַנען נאָך 
הײַנט לעבעדיק און שיער ניט מאָדערן, מחמת אונטער דער שפּראַך פונעם 
6טן י"ה לעבט און װיברירט א געמיט, װאָס איז אײביק פאַר יעדער 
פּאָעזיע, אוממיטלדיק און װירקעוודיק, 

הגם װײניקער באַלאָדן מיט מיטאָלאָגישע מעטאַפאָרעס װי א סן פון 
איר דור, באַנוצט לואיז לאַבע פאָרט זײיער אָפט א ריי נעמען פון גריכיש- 
רוימישע געטער, געטינס און העלדן: אַמאָר, װענוס, פּלאָרע, אַדאָניס, 
ענדימיאָן אא"וו. ס'װאָלט געװוען ניט שייך דאָ אויסצורעכענען און צו פאַר- 
טײַטשן נעמען, װאָס מען געפינט אין יעדן לעקסיקאָן. איין באַמערק : מיר 
האָבן אין דער איבערזעצונג איבערגעלאָזט אוליס (מיט באַטאָנונג אויפן 
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לעצטן טראַף), װאָס איז כאַראַקטעריסטישער פאַר דער פּאָעזיע פון יענעם 
פּעריאָד װי אָדיסעוס, 

זײַט 3 : סאָנעט א -- דער סאָנעט איז געשריבן פון לואיז לאַבע אין 
איטאַליעניש פון 16טן י"ה, װאָס איז, אגב, כאַראַקטעריסטיש פּאַר דער 
ליאַנער רענעסאַנס:'תקופה, דירעקט באַאײַנפלוסט פון איטאַליע. אונדזער 
איבערזעצונג באַזירט זיך אויף איבערזעצונגען אין אַלט- און אויך מאָדערנעם 
פראַנצייזיש. 


זשאָאַכים די"בעלעי. 


געבוירן אין 1522, געשטאָרבן אין 1560. גענויער װעגן דיכטער זע 
אינעם עסיי ז"ז 2363--3609, 


זײַט 41 : לירע (באַטאָנען לעצטן טראַף) -- אַ שטעטל ניט װײַט פון 


טײַך לואַרע, װוּ זשאָאַכים דײבעלעי איז געבוירן געװאָרן אינעם שלאָס 
טירמעליער. װעגן װאָרט אוליס -- זע אויבן 


פּיער דע"ראָנסאַר. 


געבוירן 1524 אין שלאָס פון פּאָסאָניער, געשטאָרבן 1585 אין סאַ"קאָם 
בײַ טור. ערשטע דיכטערישע פּרוּװן אַרום 1542. אױסגאַבעס פון געזאַמלטע 
װערק בײַ זײַן לעבן אין 1560, 1567, 1571, 1573, 1578 און 1584. דערנאָך 
אַ לאַנגער איבעררײַס ביז צו דער אויסגאבע פון 1857--1867. צענטראַלע 
פיגור פון דער ,פּלעיאַדע" און באַטײַטנדיקסטער פּראַנצייזישער פּאָעט פון 
6טן י"ה, בלײַבט ראָנסאַר איינער פון די גרויסע שאַפער און באַנײַער, 
וועמענס אויסװירק און אױסשטראַל הערן ניט אויף זיך צו פאַרשטאַרקן 
ביז צו אונדזער צײַט. (זע אויך אינעם אויבן דערמאַנטן עסיי װעגן זשאָאַכים 
דייבעלעי). 

די איבערגעזעצטע לידער זײַנען גענומען פון פאַרשידענע זאַמלונגען, 
אינספּירירט דורך די פרויען-געשטאַלטן, װאָס אַרום זיי גרופּירט זיך ראָנסאַרס 
שאַפן. די באַרימטע אאָדע פאַר קאַסאַנדרע" פונעם בוך ,די אָדעס" (1550); 
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דער סאָנעט פאַר קאַסאַנדרע פונעם בוך ,די ליבעס" (1552), בידע אינספֿ- 
רירט דורך קאַסאַנדרע סאַלװיאַטי, װעמען דער דיכטער האָט געהאַט באַ- 
געגנט צום ערשטן מאָל אין בלוא אין 1545 און װאָס האָט אַ יאָר שפּעטער 
חתונה געהאַט מיט זשאַן דע"פּעינע. די אַנדערע דרײַ לידער זײַנען פונעם 
בוך ;סאָנעטן פאַר העלענע", דערשינען אין 1578 און אינספּירירט דורך 
העלענע דע-סירושער, װאָס ראָנסאַר האָט זי באַגעגנט מסתמא אין 1570. 
זײַט 50 : איליאָן -- טראַיץ. זײַט 51 : קירקע -- אין האָמערס ,אָד" 
סייע" די כישוף-מאַכערין, װאָס האָט פאַרװאַנדלט אָדיסעוסעס חברים אין חזרימ* 
לעך. אָדיסעוס האָט זי געצװוּנגען צוריקצוגעבן זיי די מענטשלעכע געשטאַלט, 
אָרפעוס -- דער מיטאָלאָגישער האַלבגאָט פון מוזיק. אירידיקעת -- זײַן 
פרוי, װערט אין טאָג פון איר חתונה געביסן דורך אַ שלאַנג. אָרפעוס נידערט 
אַראָפּ אין שאול און נעמט אײַן מיט זײַן געזאַנג די אונטערערדישע כוחות, 
װאָס גיבן אים צוריק זײַן באַשערטע, בתנאי עֶר זאָל פאַרן אַריבערשפּרײַזן 
די שװעל פון שאול זיך ניט אומקוקן אויף צוריק. אָרפעוס האָט ניט גע- 
האָרכט דעם געבאָט און האָט אַזױ אַרום געמוזט זיך צעשיידן מיט איירידיקע. 


אַלפאָנס דע"לאַמאַרטין. 


געבוירן 1790 אין מאַקאָן, געשטאָרבן 1869. איינער פון די באַקאַנטסטע 
פאָרשטײיער פונעם פראנצייזישן ראָמאַנטיזם. הױפּטװערק : -פּאָעטישע מעד- 
טאַציעס" (1820), ,האַרמאַניעס" (1830), ,זשאָסלען" (1836), ,התיחדות" (18239) 
א"א. אין פּראָזץ -- ,קאָנפידענצן" (1849), ,גראַציעלאַ" (1852) א"א. 

די פּאָעמע ;די אָזערע" איז אָנגעשריבן אין אויגוסט 1817 אויפן ברעג 
פון דער אַזערע בורזשע, אינספּירירט דורך דער בענקעניש נאָך פרוי שאַרל 
(.עלווירע" אין לאַמאַרטינס פּאָעזיע), מיט װעמען ער האָט זיך געהאַט באַ- 
קענט א יאָר פריער אין עקס'לע"בען. פרוי שאַרל האָט געהאַט צוגעזאָגט 
לאַמאַרטינען זיך צו טרעפן מיט אים אין קומענדיקן זומער. זײַענדיק אָבער 
שוין זייער קראַנק, האָט זי ניט געקאַנט האַלטן איר צאָג. ,די אָזערץ" 
איז במשך פון זייער אַ לאַנגער צײַט באַטראַכט געװאָרן װי אינער פון די 
הױכפּונקטן אין דער ראָמאַנטישער דיכטונג און איז איבערגעזעצט אין זײער 
אַ סך שפּראַכן 
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מאַרטעלין דעכאָרדװואַלמאָר. 


געבוירן 1786 אין דועי, געשטאָרבן 1859. די דיכטערין געהערט צו דער 
ראָמאַנטישער שולע. מען שפּירט אָבער אין איר שאַפן דאָס פּולסירן פון א 
נײַעם שטראָם, א מער אינטימען, װײניקער קלינגעװדיק און מער מויקאַליש, 
װייניקער געפילפול, נײַערט מער לײַדנשאַפטלעך. 


זײַט 61 : סאַאַדי -- פּערסישער פּאָעט (בערך 1184 -- 1291), מחבר פון 
,גוליסטאַן" אָדער ,,רויזן-גאָרטן". 


װיקטאָר הונאָ. 


געבוירן 1802 אין בעזאַנסאָן, געשטאָרבן 1885 אין פּאַריז, דאָמינירט 
דער דיכטער כמעט דאָס גאַנצע 19טע י"ה און איבער אים אַרױס. ער געהערט 
צו דער גאַלעריע פון װעלטפּאָלטן. אָנפירער און הױפּט:געשטאַלטיקער פון 
דער ראָמאַנטישער שולע, גרייכן זײַן װירקונג און באַטײַט װײַט אַריבער 
די גרענעצן פון א באַשטימטער שיטה. ס'איז אוממעגלעך און אויך ניט 
נייטיק אין אַ קורצער נאָטיץ אַרומצונעמען זײַן װערק, ריזיק װעדליק זײַן 
פאַרנעם און פון גרעסטער עשירות. אין דער לידערזאַמלונג ,די פיר 
װינטן פונעם גײַסט" האָט הוגאָ אַלײן באַצײיכנט זײַנע פיר אינספּיראַציע- 
קװאַלן : ליריזם, סאַטירע, עפּאָפּײיע, דראַמע, װאָס געפינען אויסדרוק אויף 
פאַרשידנסטן אוכּן. ניטאָ קיין זשאַנער, װאָס זאָל ניט האָבן פאַרכאַפּט אָט 
דעם פילזײַטיקן גײַסט. אַ ביבליאָגראַפישע אויסרעכענונג, װאָס װאָלט גע- 
דאַרפט פאַרנעמען א פּאָר זײַטן, איז דאָ ניט אויפן אָרט. מיר װילן בלױז 
פאַרצייכענען די װערק, װאָס צו זײי געהערן די איבערגעזעצטע לידער און 
פאַרטײַטשן עטלעכע אייגן-נעמען און פרעמדװערטער, 


װעגן די ערשטע פיר לידער פונעם בוך פאָריעַנטאַלישע מאָטיון", דער" 
שינען אין 1829, זע אָפּהאַנדלונג ז"ז 270--380. זײַט 67 : פאַװיעי 
(זסועט 8‏ 100185א-008/165, באַטאָנען לעצטן טראף) -- פראנצייזישער גענעראַל, 
װאָס האָט זיך באַטײליקט אינעם גריכישן אומאָפּהענגיקײט-קריג. זײַט 68 און 
0 : ספּאַהי (וח508 . באַטאָנען ערשטן טראָף) -- אָריעַנטאַלישע קאַװאַלעריע. 
זײַט 74 : אאַדזאַראַ -- איטאַליענישע באַציכענונג פאַר אַן אָרעם מײדל. 
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זײַט 775 : עספּינגאָלן -- שיסגעװער מיט א ברייטער לופע פון 16טן י"ה, 
יאַטאַגאַן (באַטאָנען לעצטן טראף) -- אַן אָריענטאַלישע קרומע שװערד. פּאַלאַש 
(באַטאָנען לעצטן טראַף) -- ברייטע גראַדע שװערד. זײַט 76 : סעראיל (באַי 
טאָנען לעצטן טראף) -- פּאַלאַץ פון טערקישע פירשטן, װערט אָנגעװאַנדן 
צומאָל, כדי צו באַצײיכענען דעם האַרעם. קלעפט -- נאָמען פון גריכישע 
באַרג-באַװױנער אין דער געגנט פון אֲלימפּ אָדער פּינד, װאָס האָבן זיך ניט 
אונטערגעװאָרפן אונטער די טערקן און געפירט אַ דורות לאַנגן קאַמף קעגן 
זײ. זײַט 77 : דזשינען -- רוחות פון דער אַראַבישער מיטאָלאָגיע. 

צו די זײַטן 370--380 װעגן װיקטאָר הוגאָס בוך קאָריענטאַלישע מאַטיװן' : 
פילהעלעניזם --- די באַװעגונג, װאָס איז אויפגעקומען אין א רײי לענדער אין 
די 20ער יאָרן פון 19טן י"ה לטובת דעם גריכישן אומאָפּהענגיקײט-קאַמף. 
מיסאָלאָנגי -- צענטער פון גריכישן אױפּשטאַנד. טערמאָפּילן -- באַרימטער 
באַרגדורכגאַנג אין טעסאַליע, װוּ לעאָנידאַס מיט זײַנע 200 ספּאַרטאַנער האָט 
אין יאָר 480 פ"ק זיך אַנטקעגנגעשטעלט דער פּערסישער אַרמײ. נאַװאַרין -- 
א קליינער גריכישער האַפן, װוּ דער פאַראײניקטער רוסיש-ענגליש פראנציי 
זישער פּלאָט האָט אין 1827 פאַרניכטעט די טערקיש-עגיפּטישע עסקאַדרע. סאַלאַ- 
מינא -- דאָס אָרט פון דער באַרימטער ים-שלאַכט, װאָס טעמיסטאָקל האָט 
אין איר באַזיגט דעם פּערסישן פּלאָט (אין יאָר 480 פ"ק)). באָצאַריס -- גרי 
כישער פּרײיהייטהעלד, געפאַלן אין שלאַכט אין 1823. קאַנאַריס -- אָנפירער 
כּון די גריכישע ים:כוחות קעגן טערקישן קריגספלאָט. װינער, ליובליאַנער 
(לײַבאַכער) און װעראָנער קאַָנגרעסן -- קאָנגרעסן פון דער ,הײליקער 
אַליאַנץ" אין 1815, 1821 און 1822. אויף די לעצטע צװײי האָט מעטערניך 
געפאָדערט צו פאראורטיילן דעם קאַמף פון די גריכן װי ;אַן אויפשטאַנד 
קעגן דער געזעצלעכער סוּװערעניטעט פון סולטאַן". דער װעראָנער קאָנגרעס 
האָט זיך אָפּגעזאָגט אויסצוהערן א דעלעגאַציע פון דער גריכישער אויפ- 
שטענדלערישער רעגירונג, 

,;האַרבסטיקע בלעטער", דערשינען אין 1821 (זע אָפּהאַנדלונג זיז 381--284), 
זײַט 90 : קאַטאָן -- רוימישער פּאָליטיקער, קעגנער פון יוליוס צעזאַר : 
אַלבאַני -- קאַרדינאַל דזשוזעפּע אַלבאַני, װאַטיקאַפּאָליטיקער, ז"ז 92--94 : 
''אסח 0ח0068,, פונעם בוך ;די שטראַלן און די שאָטנס", 1840. זײַט 95 : 
פונעם בוך ,באַכראַכטונגען", 1856. דאָס ליד איז אָנגעשריבן דעם 3טן סעפּ 
טעמבער 1847, ד"ה ערב דער פערטער יאָרצײַט נאָך הוגאָס עלטסטער טאָכטער, 
לעאָפּאָלדינע און איר מאַן שאַרל װאַקערי, װאָס זײַנען אומגעקומען דעם 
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4טן סעפּטעמבער 1843 בײַם שיפלען זיך אויף דער סענע. דאָס ליד צנאַכט- 
נסיעה", אָנגעשריבן אין אָקטאָבער 1855, איז אַרײַן אין דער זעלביקער 
זאַמלונג. זײַט 97 : דע-מעסטר -- געמינט איז זשאָזעף דע-מעסטר, אולטראַ- 
קאָנסערװאַטיװער פּראַנצייזישער פילאָסאָף פון אָנהײב 19טן י"ה. פאַרזי- 
צײַט" פון דער זאַמלונג ,געזאַנג פון גאַסן און פון װעלדער", 1865. ,פּראָ 
גרעס" פון דער זאַמלונג ,די קונסט צו זײַן אַ זיידע", 1877, 


פּאָל ווערלען. 


געבוירן 1844 אין מעץ, געשטאָרבן 1896 אין פּאַריז. מיטבאַשאַפער פונעם 
סימבאָליזם, האָט ער געהאַט זייער א גרויסע השפּעה אויף דער מאָדערנער 
װעלט-פּאָעזיע. זײַן װערק, װאָס איז עקודם'כל מוזיק" און פון זעלטענעם 
סוגעסטיוון כוח, שװעבט צװישן שטימונגען, װעמענס בײַט און קאָנטראַסט 
גופא שאַפט אַ מאַגישע האַרמאָניע, באַנעמט דעם לײענער, װי ס'װאָלט אים 
;אָנגעטאָן א כישוף". 


דאָס לעבן און דאָס װערק פונעם דיכטער קאָן מען אײַנטײלן אין צװײ 
שאַרף אונטערשיידלעכע פּעריאָדן : פאַר און נאָך דער פאַרבינדונג מיט 
אַרטור רעמבאָ, אָנגעהױבן אין 1871 און פאַרענדיקט מיט װערלענס רעװאָל- 
װער-שאָס אויף זײַן פריינד דעם 10טן יולי 1873 אין בריסל. פון דער 
תפיסה איז דער דיכטער נאָך קנאַפּע צװיי יאָר אַרוסגעקומען אַ פרומער 
קאַטױליק. זינט דעם אַנטװיקלט זיך זײַן לעבן און שאַפן ,פּאַראַלעלערהײט" : 
אַן אַנגעזעענער גרויסער פּאָעט שוין בײַ זײַן לעבן און אײנצײַטיק אַ שיכור 
און װאַגאַבאַנד, דער טיפּ גופא פונעם ,פאַרשאָלטענעם דיכטער", װי ער 
האָט אָנגערופן זײַן באַװוּסטע זאַמלונג, דערשינען אין 1884. רעליגיעזע 
שטימונגען און סענסועלער איבערשװונג קרייצן זיך אָפט אין זײַנע לידער. 


זײַט 105 : ,דאָס גוטע ליד" -- פון דער זאַמלונג מיטן זעלביקן נאָמען. 
זײַט 106 : ;האַרבסטגעזאנג" -- איינס פון די באַקאַנטסטע און אָנצאָליקע 
מאָל אין פאַרשידענע שפּראַכן איבערגעזעצטע װערלענישע לידער ;: װײַיט 
די אויסטערלישע מויקאַליטעט פון די ניט דערזאָגטע, האַלבאָפּגעריסענע 
װערטער און אַפּגעשװאַכטע גראַמען. זײַט 107 : ,סענטימענטאַלער שמועס" 
-- זע אויספירלעכער אינעם אַרײַנפיר ז"זן אא--וועאא. 
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אֵיטור רעמבאָ. 


געבוירן אין שאַרלעװיל 1854, געשטאָרבן אין מֿאַרסעיל 1891, זײַן 
קורץ און דין װערק נעמט אַרום בסך הכל א פיר יאָר פון 1870 ביז 1874, 
ד"ה װען דער פּאָצט איז אלט געװען פון 16 ביז 20 יאָר. אָבער דאָס דאָזיקע 
װערק האָט אַרויפגעלייגט ביז צום הײַנטיקן טאָג אַן אומפאַרגײלעכן חותם 
אויף דער אלװעלטלעכער פּאָעזיע. נאָך דער פאַרבינדינג מיט װערלענען און 
דעם ריס צװישן בידן זײַנען די לעצטע זיבעצן יאָר פון רעמבאָס לעבן 
געװען אָנגעפילט מיט װאָגלענישן און אַװאַנטורעס, איבער װעמענס טיפע 
גורמים און אויסטערלישן באַטײַט מען דיסקוטירט נאָך אַרום ביז הײַנט, 
געשריבן האָט ער אין די דאָזיקע יאָרן גאָרניט. װי ס'זאָל ניט זײַף -- 
דער כסדרדיקער אומרו און דאָס אַרומבלאָנקען זײַנען, װײַזט אויס, פון סאַמע 
אָנהײב געװען אײנעװײניקסטע כוחות אינעם בליציקן, מֿעטעאָרישן אוים- 
שטייג און אויסלעש פון אינעם פון די גרויסע דיכטער אין דער װעלט. 
ליטעראַטור. דאָכ װערק פון רעמנאָ איז געװאָרן באַקאנט א סך שפּעטער, 
װי ס'איז געװען געשאפן, צום ערשטן מאָל, װען װערלען האָט פאַרעפנטלעכט 
,די אויפלויכטן" (, די אילומינאַציעס") אין 1886, 


אַלע איבערגעזעצטע לידער אין אונדוער זאַמלונג זײַנען געשריבן אין 
0 און 1871, אַחוץ דאָס לעצטע ;גליק", װאָס שטאַמט פון 1872. ,דאָס 
בייז" און ,דער דרימלער אין טאָל" (ז"ן 118 און 119) זײַנען געשריבן 
אונטערן אײַנדרוק פון דער פראַנצייזיש-פּרײַסישער מלחמה ; די לידער ;אין 
גרינעם שענק", ,די פאַרשײַטע מויד", ,מײַן ציגײַנער-לעבן" (ז"ז 120, 121 
און 123) -- בעתן ערשטן אנטלויפן פונעם זעכצניאָריקן ייַנגל פון שאַרלעװיל 
קיין בעלגיע. ,די הענט פון זשאַן-מארי" (זיו 127--130) -- אפשר אן איבער- 
שטעל פונעם נאַמען מאַרײזשאַן = מאַריאַנע, װי מען רופט אָן צומאָל די 
פראַנצייזישע רעפּובליק. 


זיז 133--138 : ,די שיכורע שיף" -- צװישן די באַרימטסטע, אויב 
ניט די סאַמע באַרימטע פון רעמבאָס שאַפונגען. אָנגעשריבן אין עלטער 
פון 17 יאָר. איינע פון די שטאַרקסטע איבערגעשטאַלטיקונגען פונעם ים 
אין דער װעלט-פאַעזיע, פון ים און פון מענטש -- אינעם אײביקן באַװעג, 
דורך שטורעמס, װאַסערפאַלן, פאַרהוילענע גאָלפן, אין זײַן גרויסקײט און 
אין זײַן עלנט -- איז געשריבן דורך א דיכטער, װאָס האָט ביז דעמאָלט 


230 


נאָך קיין מאָל ניט געהאַט געזען דעם ים. און אײנצײַטיק -- עפּעס אַ 
נביאישע זעונג איבער זיך : כסדרדיקער װאָגל איבער ימען און מרחקים; 
ברענענדיקער דאַרשט דיכטונג צו פאַרװאַנדלען אין טוּונג ; אײביקער צוריק- 
קער און שטענדיקער פאַרגיין. ביז צום לעצטן.. אַזױ קומט דאָ מיט באַ- 
זונדערן כוח צום אויסדרוק דער כאַראַקטער פון רעמבאָס פּאָעזיע -- די 
פּאָעזיע פון אַ חוזה, 


סטעפאַן מאַלאַרמע. 


געבוירן 1842 אין פּאַריז, געשטאָרכן 1898. לעבן רעמבאָ װיכטיקסטער 
מיטשאפער און איינער פון די הױפּט-פאָרשטײער פון דער סימבאָליסטישער 
פּאָעזיע, לאָזט זיך אָבער זײַן שאַפן -- װי בײַ אַלע גרויסע דיכטער -- בשום 
אופן ניט באַגרענעצן אויף א באַשטימטער שיטה. מאַלאַרמעס דיכטונג שטרעבט 
צו דערגרייכן די ספערע, װוּ די אוממיטלדיקע עמאָציע טרעפט זיך צונויף 
מיטן באַטראַכטערישן רעפלעקס ; װוּ געדאַנק, קלאַנג, בילד פאַראייניקן זיך 
אין א סינטעז. אין דעם זינען איז זײַן פּאַעזיע א מין װײַטערדיקער אַנטװיקל 
פון באָדלערס באַרימטן פערז װעגן די ,שייכותן". דורך די פאַרקייטלונגען 
פון זײַנע קלאנגלעכע און װיזועלע אַסאָציאַציעס, װאָס שװעבן אַרום װי אויף 
דער גרענעץ צװישן באַװוּסטן און פאַרבאַװוּסטן, איז דער פּאָעט, װאָס האָט 
אין 19טן י"ה געװירקט אין א רעלאטיו ענגן קרײַז פון פרײַנך און תלמידים, 
געװאָרן איינער פון די באַגרינדער און לערער פאַר דער הײַנטצײַטיקער 
פּאָעזיע. 

זײַט 145 : פּאַפאָס -- אן אַלטע שטאָט אויף ציפּערן, באַרימט דורך איר 
טעמפּל פאַר אַפּראָדיטע. 


עמיל װערהאַרן. 
געבוירן. 1855 לעבן אַנטװערפּען, אומגעקומען 1916 אונטער א צוג. גע 


הערט צו די סאַמע גרעסטע דיכטער פון בעלגיע אין פראַנצייזישער שפּראך. 
אין זײַנע צענדליקער לידער'זאמלונגען פירט ער אַרײַן -- איינער פון די 
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ערשטע -- דאָס סאָציאַלע געשעען, די טיפע געזעלשאפטלעכע פּראָצעסן, 
זייערע טראַנספאָרמירנדיקע כוחות אין דער ,גרויסער פּאָעזיע" און גיט דורך 
דעם דער סימבאַליסטישער דיכטונג, װאָס איז דער אױסגאַנגפונקט פאַר זײַן 
שאַפן, אַ נײַעם אויסמעסט, 


די פּאָעמע ,די װאָס גײיען אַװעק" איז גענומען פונעם בוך ,פיבערדיקע 
דערפער" (דערשינען 1893. זי שילדערט דאָס פּויערים-פאָלק, װאָס װערט 
אַרױסגעריסן דורך דער אינדוסטריאַליזאַציע פון זײַנע אוראַלטע הײימען. די 
פּאָעמע ,דער אויפשטאַנד" געהערט צו דער זאַמלונג ;די שטעט די טױזנט- 
אָרעמדיקע" (1895). 


פּאַל װאַלערי. 


געבוירן 1871 אין סעט, געשטאָרבן 1945 אין פּאַריז. זײַנע װיכטיקסטץ 
דיכטערישע װערק : ,די יונגע פּאַרקע" (1917) און די זאַמלונג 'פסחזפּחס, 
(1922),, װעמענס נאָמען לאָזט זיך פאַרטײַטשן אויף פאַרשידענעם אופן.. 
אינעם פּאַעטישן שאַפן װאַלעריס איז דאָ אַן איבעררײַס פון 25 יאָר, פון 1892 
ביז 1917. פון זײַנע װערק אין פּראָזע דאַרף מען דערמאַנען "7686 זטסּופֿחסו., 
(1926) און די פאַרשידענע עסיען, פאַראײניקט אונטערן נאָמען '080608,, 
(אין 1924, 1929, 1936, 1938 און 1944). אויספירלעכער װעגן דיכטער און 
וועגן זײַן פּאָעמע ,דער בית-עולם בײַם ים" זע אָפּהאַנדלונג ז"ז 385--393, 


גיֵאָם אַפּאַלינער. 


מיט זײַן ריכטיקן נאָמען גיִאָם דע-קאַסטראַװיצקי, געבוירן 1880 אין רוים, 
געשטאָרבן 1918 אין פּאַריז, אין רעזולטאַט פון א מלחמה-פאַרװוּנדונג. הויפּט- 
װערק אין פּאַעזיץ : אַלקאָהאָלן" (1913), ,קאַליגראַמען" (1918) א"א. פון 
װערק אין פּראָזע דאַרף מען דערמאַנען ,דער דערמאָרדעטער פּאָצט" (1916), ,דל 
קוביסטישע מאָלער" (1912), דאָס עװאַנגעליום פון דער נײַער מאָלערײַ אין 
יענע יאָרן מיט זײיער א גרויסער השפּעה אויף איר װײַטערדיקן גאַנג. גֹיְאָם 
אפּאַלינער שטייט אויף דער גרענעץ צװישן אויסגייענדיקן סימבאָליזם און 
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דער מאָדערנער פּאָעזיע מיט אַלע אירע שיטות, פון װעלכע ס'װעט באַלן 
פאַרנעמען א דאָמינירנדיק אָרט דער סיררעאַליזם. װעדליק זײַן באַטײַט און 
אויסװירק געהערט ער בלי ספק צו די גרויסע רעװאָלוציאָנערן, װאָס ברעכן 
דורך נײַע װעגן פאַרן קינסטלערישן שאַפן אויף אַלע געביטן. אגב, דאָס װאָרט 
פיררעאַליזם דערשײַנט צום ערשטן מאָל טאַקע בײ אַפּאָלינערן. 


זײַט 179 : דאָס ליד ,איך האָרך" איז אַנגעשריבן אין תפיסה, זנ 
אַפּאַלינער איז בשעתו געזעסן עטלעכע טעג אונטערן חשד צו האָבן אַװעק- 
געגנבעט פון לוּוור די... ,, דזשיאָקאַנדע?. 


זשאַן קאָקטאָ. 


געבוירן 1589, געשטאָרבן 1963. זע אָפּהאַנדלונג ז"ז 294--400, 


זשאַן קאַסו, 


געבוירן 1897. דיכטער, ראָמאַניסט, עסײיסט און קונסט-קריטיקער, לאַנג- 
יאָריקער דירעקטאָר פונעם מלוכישן מוזיי פאַר מאָדערנער קונסט אין פּאַריז. 
די צװיי סאָנעטן זײַנען גענומען פון דער זאַמלונג ,דרײַ און דרײַסיק סאָנעטן", 
װאָס קאַסו האָמי געהאַט אָנגעשריבן אין תפיסה, װוּהין ער איז אַרײנגע- 
װאָרפן געװאָרן אין די אָקופּאַציעײיאָרן בעת דער צװייטער װעלט-מלחמה דורך 
דער װישי-רעגירונג. די סאָנעטן זײַנען אַרױסגעגעבן געװאָרן אומלעגאַל אין 
מאי 1944 דורכן באַרימטן אונטערערדישן ,פאַרלאַג פון מיטננאַכט". 


פּאָל עלואַר. 


מיטן ריכטיקן נאָמען עיזשען גרינדעל, געבוירן 1895 אין סאַרדעני בײַ 
פּאַריז, געשטאָרבן 1952 אין פּאַריז. ערשטע לידער פארעפנטלעכט אין 1917, 
אָנגעהויבן װי איינער פון די פּראָמינענטסטע פּאָעטן אין דער סיררעאַליסטישער 
נרופּע, איז פּאָל עלואַר באַלד אַריבערגעװאקסן די דאָזיקע שולע און שוֹין 
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מיט זײַן לידער זאַמלונג ,הױפּטשטאָט פון װײטאָג" (1926) אַרױס אויפן גרויסן 
שליאַך פון העכסט-אייגענער און פּרײַער שאַפונג. איינער פון די גרעסטע 
דיכטער פּראַנקרײַכס אינעם פּעריאָד צװישן סוף פון דער ערשטער װעלט. 
מלחמה און דעם מיטן פונעם יאָרהונדערט. אין זײַנע צאָלרײַכע ביכער 
פּאַעזיע װערט די געװיינלעכע טאָגיטעגלעכע שפּראַך אַריפגעהויבן צו 
פולסטער װיזיאַנעריש-עמאָציאָנעלער עקספּרעסיװוקײיט. א פּאָליטיש-אַנגאַזשיר- 
טער דיכטער, װערן בײַ אים די גרויסע אביקע טעמעס פון לעבן, טויט, 
ליבע אַרײַנגעװעבט אָרגאַניש און פילזײַטיק אין זײַן װעלטבאַנעם. ,אומ- 
אויפהערלעכע פּאָעזיע", דער נאָמען פון איינעם פון זײַנע לירישע װערק, 
װאָלט געקאָנט זײַן דער אויסדרוק פאַרן גאַנצן לעבן און שאַפן פון פּאָל 
עלואַר. 


די איבערגעזעצטע לידער זײַנען גענומען: די ערשטע צװיי (ז"ז 195 
און 196) פון ,הױפּטשטאָט פון װײיטאָג" (1926) : ,איך בין ניט אַלײין" =- 
פון ,מײַנע געטינס" (1939) : ;אין װאַרשע דער פאַנטאַסטישער שטאָט" -- 
פון ,פּאָליטישע לידער" (1948) ; די פּאָעמע ,סאיז אַלץ געראַטעװעט" פון 
;אַ לעקציע מאָראַל" (1949) : קדאָס גערעכטע געזעץ" פון עזאָגן אַלץ" (1951). 
די באַרימטע פּאָעמע ,פרײיהייט" איז געשריבן געװאָרן אין אָקופּירטן פראַנק- 
רײַך בעת דער צװײיטער װעלט-מלחמה און איז אַרײַן אינעם בוך ,פּאַעזיע 
און אמת 1942', װאָס דער פאַרלעגער נאָעל אַרנאָ האָט געהאַט דעם מוט 
אַרוסצוגעבן אין מאַי 1942 אינעם פאַרלאַג ‏ סחט!? 18 8 חֹבֹּא 18 סם,, 
די לידער זײַנען געװאָרן איבערגעדרוקט אין שװייץ, ענגלאַנד, אַלזשיריע און 
אפילו (אונטער אַן אַנדערן נאָמען אװערדיק צו לעבן") אין פאָנאַקאָ. אין 
אַפּריל 1943 װערט דער פולשטענדיקער טעקסט פאַרעפנטלעכט אין 6טע86,, 
'סזטון 06ח00/ ט6. ענגלישע מיליטער-פל;ער װאַרפן אים אַראָפּ איבער פראַנק- 
רײַך, װוּ די בלעטלעך מיט עלואַרס פערזן גייען פון האַנט צו האַנט. פרענסיס 
פּולענק פאַרפאַסט מוזיק צום טעקסט פון ,פרײַהייט" און די קאַנטאַטע װערט 
אויפגעפירט אין אָקופּירטער בעלגיע דורך א כאָר פון 250 זינגער. אין דער 
זעלביקער צײַט מוז דער דיכטער זוכן א באַהעלטעניש אין א פאַרװאָרפן 
אָרט אינעם דעפּאַרטאַמענט לאָזער. די פּאָעמע איז איבערגעזעצט אין צענד- 
ליקער שפּראַכן. 
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לואי אַראַגאָן. 


געבוירן 1897 אין פּאַריז, דיכטער, ראָמאַניסט, עסײיַסט, פּובליציסט. 
װי כמעט אַלע פון זײַן דור האָט ער אָנגעהויבן זײַן שאפערישן גאַנג אין 
די רייען פונעם סיררעאַליזם. בײַ דער גרויסער דיפערענציאַציע אין דער 
צװייטער העלפט פון די צװאנציקער יאָרן שליסט ער זיך אָן אינעם קאָמ 
ניסטישן פליגל און בלײַבט זינט דעמאָלט זײַן פּראָמינענטסטער און װיכטיק- 
סטער פאָרשטייער. די פּאַליטישע װאַנדלונגען און סתירות האָבן זיך אַזױ 
אַרום אינטים פאַרפלאַכטן מיט זײַן שאַפן, אָט דורכגליַענדיק עס מיט הויכער 
לײַדנשאַפט און אָט מיט להכעיסדיקער טענדענציעזקייט. דאָס אין באַזוג- 
דערס בולט געװען אין זײַן פּובליציסטישער און קונסט- און ליטעראַטור- 
קריטישער אַרבעט. ניט דאָ איז דאָס אָרט אָנצוצײכענען אַ בילד פון אַראַגאָנס 
לאַנגן שאַפערישן װעג, אויף װעלכן ס'פעלן ניט קיין שאַרפע אָפּריסן און 
צומאָל וייטיקלעכע געראַנגלען, װעמענס אויסגאנג איז געװאָרן אויסגעציי- 
טיקט און אױסגעקלאָרט אין זײַנע ראָמאַנען און פּאָעמעס פון די זעכציקער 
יאָרן. נײַערט דורך דער גאַנצער פּראָבלעמאַטיק פון זײַן רײַכן, פילזײַטיקן 
און הויך-אינטערעסאנטן שאַפן בלײַבט לואי אַראַגאָן דער גרויסער מײַסטער, 
דער װוּנדערלעלער װירטואָז פון דער פראנצייזישער שפּראַך, װאָס האָט 
זײַן אָרט בלי ספק אין דער ערשטער ר פון דער פראַנצייזישער ליטעראַטור 
פונעם 20סטן י"ה. זינגער פון דער צײַט, איז ער אויך זינגער פון דער ליבע, 
פון איין גרויסער ליבע, װאָס גיט זײַן װערק הויכע לירישע טעמפּעראַטור 
און אָנצײַטלעכע יוגנטלעכקייט, 


אַ ביבליאָגראפיע פון אַראַגאָנס רײַכן און פילזײַטיקן װערק װאָלט אַרײ 
בערגעגאנגען די ראַמען פון אונדזערע קורצע סומאַרישע אָנװײַזן. מיר 
װילן בלויז באַמערקן, אז די איבערגעזעצטע לידער געהערן אַלע, אַחוץ דאָס 
לעצטע, צו דער װידערשטאַנד פּאָעזיע, פון װעלכער אַראַגאָן איז איינער פון 
די שטאַרקסטע מיטשאַפער. זיי זײַנען געשריבן געװאָרן במשך פון די 
אָקופּאַציע:יאָרן 1940--1944, אָדער תיכף נאָך דער באַפּרײַונג אין 1944. ,װאָס 
עס זאָגט עלזאַ" איז אַ קאַפּיטל פון ,געזאַנג צו עלזא", פאַרעפנטלעכט אין 
2 און אַרײַנגענומען אין דער זאַמלונג ,עלזאַס אויגן". די װײַטערדיקע 
דרײַ לידער זײַנען גענומען פון דער זאַמלונג ,פראַנצייזישער פרימאָרגן שאַל" 
(118008156 סּחבּוֹם 18) דאָס לעצטע ליד ;אויף דער נײַער בריק" איז דער 
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אַרײַנפיר צו דער גרויסער פּאָעמע ,דער ניט-פאַרענדיקטער ראָמאַן" (דערשינען 
אין 1956), װאָס טראָגט אין זיך, אגב, שטאַרקע אױטאָביַאָגראַפישע עלעמענטן. 


זײַט 215 : איאָלדע, עסקלאַרמאַנדע, די ריטער פונעם רונדן טיש -- 
העלדן פון פראנצייזישן מיטלעלטערלעכן עפּאָס. זײַט 219 : איפיגעניצ -- 
טאָכטער פון אַגאַמעמנאָן און קליטעמנעסטרע, װאָס איר פאָטער האָט זי מקריב 
געװען צו דער געטין אַרטעמיס, כדי איסצופּועלן בײַ די געטער א גינציקן 
װינט פאַרן גריכישן פּלאָט, װאָס איז אַרױסגעשװוּמען צום קריג קעגן טראֵיע. 
זײַט 227 : נײַע בריק -- +68460ח60 די עלטסטע און באַקאַנטסטע פּאַריזער 
בריק איבער דער סענע. 


פאַן-זשאַן פּערם. 


מיטן ריכטיקן נאָמען אַלעקסיס לעזשע, געבוירן 1887 אויפן אינדזל 
גװאַדעלופּ. װײַטערדיקע פּרטים זע אין ביאָגראַפישער נאָטיץ ז"ז 401--404. 


זײַט 244 : קיבעלע -- געטין פון דער ערד, פאַרקערפּערונג פון די 
נאַטור-כוחות. זײַט 245 : לוצינע -- רוימישע געטין פון געבורט, 


שאַרל באַדלער. 


געבוירן דעם 9טן אַפּריל 1821 אין פּאַריז. מיט 6 יאָר אַ יתום נאָך זײַן 
טאַטן. זײַן מוטער האָט צװײי יאָר שפּעטער חתונה מיט גענעראֵל אָפּיק. 
פון 1831 ביז 1836 אין ליאָן, זינט דעם צוריק אין פּאַריז. אױסגעשלאָסן 
אין 1839 פון ליציי לואי-לע גראן, באַקומען אָבער פאָרט אינעם זעלביקן 
יאָר זײַן מאַטו"ע. 42/1841 -- ים-רײַזע צו די אינדזלען אין אינדישן אָקעאן 
42 -- אָנהײב פון דער פארבינדונג מיט דער מולאַטין זשאַנע דיװאַל. 1844 
-- אויף פאַרלאנג פון דער פאמיליע געשטעלט אונטער פינאנציעלער אפּר 
טרופּסות. 1845 -- דאָס ערשטע ליד געצײכנט מיט זײַן נאָמען. קונסט- 
קריטישע פאַרעפנטלעכונגען (,סאַלאָן 1845", ,סאַלאָן 1846" א"א). װײַטער- 
דיקע לידער אין פאַרשידענע פּעריאָדישע אױסגאַבעס. 1847 -- עלא פאנ- 
פאַרלאָ". 1848 -- באָדלער באַטײליקט זיך אינעם פּעברואַר-אויפּשטאַנד, רצי 
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דאַגירט צוויי נומערן פון א צײַטונג ,לע סאַלי פּיבליק". 1852 -- פּלאַטאָי 
נישער ראָמאַן מיט מאַדאַם סאַבאַטיע און װײניקער פּלאַטאָנישער מיט דער 
אַקטריסע מאַרי דאָברען. 1854 -- איבערזעצונג פון עדגאר פּאָיס , אויסער- 
געוויינלעכע געשיכטעס". 1857 -- ערשטע אױסגאַבע פון ,די בלומען פון 
בייז". 20סטער אױגוסט פונעם זעלביקן יאָר -- פאַרמשפּטונג פון באָדלערן 
צו 200 פראַנק שטראָף און פאַרבאָט פון זעקס לידער פון דער זאַמלונג. וֹדִי 
אָפיציעלע רעהאַניליטאַציע װעט פאָרקומען ערשט דעם 31סטן מאַי 1949). 1860 
-- ,די קינסטלעכע גױעדנס". 1861 -- צװייטע איפלאַגע פון ,די בלומען 
פון בייז". צװישן די כסדר פאַרעפנטלעכטע קריטישע אַרטיקלען איבער 
פראַנצייזישע שרײיבער און מאָלער דאַרף מען באַזונדערס דערמאַנען די ארי 
טיקלען איבער דעלאַקרוא. 1864 -- רײַזע קיין בעלגיע. 1866 -- ערשטער 
שלאַקאָנפאַל אין נאַמור. װערט געבראַכט קיין פּאַריז. 1867 --- באָדלער שטאַרבט 
דעם 31סטן אויגוסט, ער װערט באַגראָבן אויפן בית-עולם מאָנפּאַרנאַס. 1868 
-- דריטע אויפלאַגע פון ,די בלומען פון בייז". 


די דאָזיקע אויפלאגע, דערשינען נאָכן טויט פונעם דיכטער און צוגעגרייט 
דורך אסעלינאָ און טעאָדאָר דע-באנװיל, װערט צומאָל איראָניש באַצײכנט װי 
די ,ענדגילטיקע". אירע צונויפשטעלער זײַנען אָפט קריטיקירט געװאָרן פאַרן 
אויססדרן די 25 לידער, װעלכע האָבן ניט פיגורירט אין דער צװייטער אויפ- 
לאגע, אויף א ניט-געלונגענעם אופן, װאָס האָט געשטערט די שטרענגע אינע 
װייניקסטע אַרכיטעקטאָניק פונעם װערק. די דאָזיקע אויפלאגע בלײַבט אָבער 
פאָרט די פולשטענדיקסטע. זי ציילט 157 לידער און פּאָעמעס, אײַנשליסלעך די 
זעקס ,פאַרמשפּטע", אײַנגעטײלט אין זעקס גרויסע ציקלען. פון די 157 
לידער זײַנען אין דער פאָרליגנדיקער זאַמלונג געװאָרן איבערגעזטצט 59. אין 
אונדזער איבערזעצונג האָבן מיר זיך געהאַלטן אינעם טעקסט פון דער װיסג- 
שאפטלעכער אויסגאבע פון זשאַק קרעפע און זשאָרזש בלען (פאַרלאג 
זשאָזע קאָרטי, פּאַריז 1942) און אינעם סדר און דער נומעראציע פון דער 
דריטער אויפלאגע, װעדליק דער טאַבעלע אויף ז"ז 240--246 אינעם אױבן 
דערמאַנטן בוך פון די ביידע פּראָמינענטע באָדלער-פאָרשער. מיר האָבן 
אײַנגעטײלט די איבערזעצונגען װעדליק די ציקלען, צו װעלכע זײ געהערן, 
אָנװײַזנדיק יעדעס מאָל, װען ס'הײבט זיך אָן א נײַער ציקל. אַהוץ דטם 
אַרײַנפיר-ליד ,צום ליענער" האָבן מיר איבערגעועצט : פונעם ערשטן 
ציקל ,מרה-שחורה און רוחניות" פון 109 לידער -- 44; פונעם צװייטן 
,פּאַריזער בילדער" פון 20 לידער -- 4; פונעם דריטן ,דער װײַן" פון 5 
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לידער -- 1; פונעם פערטן ;בלומען פון בייז" פון 13 לידער -- 1 
(לעסבאָס", װאָס געהערט צו די פפאַרמשפּטע לידער"): פונעם פינפטן 
ציקל ;בונט" פון 3 לידער -- 2; און פונעם זעקסטן ציקל עדער טוימ" 
-- אַלע 6 לידער. 

די פּאָעמע ,לעסבאָס" פיגורירט אין דער טאַבעלע פון קרעפּע און בלען 
אָן א נומער. מיר האָבן גענומען דעם נומער 0884 אופן סמך פון אַנדערע 
אױיסגאַבעס פון ,די בלומען פון בייז". 

זײַט 274 : גאַװאַרני -- פראנצייזישער צייכענער (1804--1866). זײַט 312 : 
האַרפּאַגאַן -- הויפּטהעלד פון מאָליערס קאָמעדיע ,דער קארגער"; צעָלײ 
מענע -- די קאָקעטע העלדין פון מאָליערס ,דער מיאַנטראָפּ". זײַט 534 : 
פרינען --- װעדליק דעם נאָמען פון פרינע, די באַרימטע גריכישע קורטיזאַנקע 
פונעם 4טן י"ה פאַר דער מאָדערנער צײַט-רעכענונג. פּאַפאָס -- זע הערה צו 
זײַט 145, סאַפאָ -- גריכישע דיכטערין געבוירן אָנהײב פון 4טן י"ה פאַר 
אונדזער צײַט-רעכענונג אויפן אינדזל לעסבאָס. זײַט 354 : פּילאַדן -- פון 
כּילאַדעס, פרײַנד פון אָרעסט. עלעקטרע -- שװעסטער פון אָרעסט, װאָס 
צוזאמען מיט איר ברודער האָט זיך נוקם געװען פאַר דער דערמאָרדונג פון 
זייער פּאָטער אַגאַמעמנאָן, העלדין פון טראַגעדיעס ביי עסכילעס, סאָ- 
פאָקלעס, אײיריפּידעס א"א. 

זײַט 267 : מֿינטורנעסזומפּן -- אין לאַטיום, װוּ ס'האָט זיך אויסבאַ- 
האַלטן דער רוימישער מיליטער-פירער און פּאַליטיקער מאַריוס. זײַט 319--320 : 
פעבע -- צונאַמען פאַר אַרטעמיס (דיאנע) אין איר איגנשאַפט װי די לבנה- 
געטין. פּאָעטישער אויסדרוק פאַר דער פולער העלער לבנה. זײַט 327 : צינטיע 
-- נאָמען אונטער װעלכן דער לאַטײַנישער פּאָעט פונעם 1טן י"ה פ"ק פּראָי 
פּערץ האָט אין זיינע עלעגיעס באַזונגען די קורטיזאַנע האָסטיאַ. 


זײַט 323 : די ציכענונג, װאָס באָדלער האָט געמאַכט פון זיך, איז 
װעדליק פּולע-מאַלאַסי ;די סאַמע ענלעכסטע צייכענונג" פונעם דיכטער. 


אַן אַלגעמײנע אָפּהאַנדלונג איבער שאַרל באָדלער -- זע ז"ז 405--422, 
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זײַט ; 
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זשאָאַכים די בעלעי 


פיער 
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צווייטער טייל: 


נאַכט צוריק אין איר פאַרצוים 
אויב ס'איז פאַר אייביקייט דאָס מענטש-לעבן 
דו קומסט און זוכסט דאָ רױים אין רוים אומזיסט 
א מוטער פון געזעץ, פון קונסט, פון ואָפנרום 


אַ װױל צו דעם, װאָס װײַט איז, װי אוליס, געפאָרן 


כ'וועל ווערן קלוג, אַ גאַנצער פילאָסאָף 


רע"ראָנטאַר 


פאר קאטאנדרי "=" יי יי יי = 
אָדע פאַר קאַסאַנדרע =- -=- = -- 


4 
48 


קאַסאַנדרע און מאַרי, איך זאָג אַדיע אײַך ביידן -- 50 
פאַרלאָז דאָס שקלאַפנלאַנד, פאַרלאָז די מלכות פּרעה 51 
ווען איר װועט, שוין אַן אַלטיטשקע, אין אָוונט שפינען 52 


אַלפאַנס רע"לאַמאַרטין 

די צוערפ = = == == == = יי 590 
מאַרפעלין דעבאָרדיװאַלמאָר 

די רויזן פון פאַאַדי =-- =- == =יד הזה -- 61 
װיקטאָר הוגאָ 


פונצעם בוך ,אָריענטאַלישע מאָטיװן": 


התלהבות =- =ח ‏ =ז ‏ חי חי זיה -יה היה 67 
די געפאַנגענע = =- =ה =ח -י =-י הי -- 10 
== == == = === == == == == 2044 
די דזשינען. =- =- = =י חי יה הי == 77 


פוננעם בוד 
=ה צ ר ב ס ט י ק 9 ב ל ש פטיע ר": 


צום אַטלאַס-באַרג עס האָבן איין מאָל, מלא קנאה =- 83 
אַַ זע דיר אָן די צוױיג, די שוואַרצע און פאַרדאַרטע 84 
פאן = = = = == = היה ) == = 89 
נאָכװאָרט צום בוך ;האַרבסטיקע בלעטער? -- -- 89 
יסה סה-ט 06 == =" = = אי א א 820 
כיוועל מאָרגן אין דער פרי =- == = חיך ‏ -ית 95 
נאַכטינסיעה = הי יה =יי חי =יה יי = 96 
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פארוי טיט (דער אונטא ר =יי-" = וי יי יש 
פּראָגרעס -=- =- == הי = = הי = -- 101 


פּאָל װוערלעו 


דאס גוטע ליר"-+ =- "-- ייר איה = בא 
האַרבסטגעזאַנ == =- =-. = -. - .  -‏ - 0 104 
בעבטימענטאלער שמואט יאר = יט וי יי אי 
צקוצרעל אין גרנך === +="י יי ר הור יי יע 


אַרטור רעמבאָ 


אײַנדרוס = == ייר = ייו יי ר יי 2 
די פֿאַרגאַפּטצ. == == ---. - - װאשןאאט =+ ן 
ראָמאַך בן- = =+ ==" ==" ==" = = יי 202 
דאָס ביין =-- == -וך ‏ -יד ‏ חיי -יי היה  ---‏ --- 118 
דער דרימלער אין משֹאֶף "==" == =" == יי 06 
אין ;גרינעם שענק? =- =- =ח = == -- -- 120 
די פאַרשײַטע מוידל =- -- == = --- --- 121 
דער אַלמערת =- =ך == = הי הי -- = 122 
מײַן צינײגאָך-לאבר "= = א יי אי = == 423 
מײַנע קליינע געליבטע =- =- =ח =י =- -- 124 
די העוט פון זושא-מאהל = = יי= וי יי יה אש 
די שיכורע שיף == == == == -י ‏ =י ‏ -- 122 
װאַקאַלי = == == און אאן ווו הא יט אי 42 
גליק (א, שלעמער א יאַר. - -" = אוויי = ען 
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סטעפאַן מאַלאַרמע 


דײך גקאקהקייננער = יי 442 
הטמל == == == == == == == = == 1120 
איך שליס מײַן בוך, ווען איך צום נאָמען פּאַפאָס קום 145 
דער בתולה'שער, דער לעבנספולער, שיינער הײַנט 146 


עמיל װערהאַרן 


דוס ליד הונעם הארפנאה =" = =" 0 = 0 - 6 0 
די װאט ייו אװעק. = = 2פן 
דיר ויהשטאנף ייו" יו יי אע 


פּאַל װאַלערי 
דער בית עולם בײַם ים == =  -‏ - -. - 100 
גיֵאָם אַפּאַלינער 


איך האָרך / פּאָסטקאַרטל/ דער ראַק -- -- -- 179 
די אקקע י וי ונ = ני= 9 = == == ר 150 


זשאַן קאָקטאָ 


איך זינג אויף אָפּנאַרן פון צײַט דעם בייזן זייגער --- 1824 
עס דריקט אויף מיר די גאָלדלאַסט פון מוייאומס --- 185 
צובו ארװיכטיקע עצה --.-= --- =ע- 24 180 
א דיט מיר מוחל מוזעס מײַנע קריזיסן און בונטן -- 187 
בוט פאר קצפקא -- טן יי ) ,= 188 
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זשאַן קאַסו 


די דיכטער װועלן אוױף דער ערד זיך ווידערקערן 
טרינק אויס דעם כוס פון פינצטערניש און שלאָף 


פּאָל עלואַר 


דײַן אַפּעלסינענע טשופרינע -- 
פון דײַנע אט קרײזט דער בױן =- 

איך בין ניט אַלין קיר יא יע ָן, 2 
אין װאַרשע דער פאַנטאַסטישער שטאָט 


ס'איז אַלץ געראַטעװעט -- 
דאָס גערעכטע געזעץ -- -- 


3מקט) == == = = 


לואי אַראַגאַן 


װאָס עס זאָגט עלזאַ --- -- 
רותן אין וינטאב י=" ‏ = 


---יש, 


באַלאַדע וועגן דעם װאָס האָט געזונגען אונטער קוילן 


רינ אי ר וי יי 
אויף דער נײַער בריק =- -- 


טאַןזשאָן פּערס 


לויבגעזאַנג == =- == -- 


שמאָל זײַנען די שיפן -- - -- 


פונעם בוך ;כראָניק? ווו 
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== 


191 
192 


195 
16 
197 
198 
200 
207 
208 


235 
241 


הרימער טיל: 


שאַרל באַדלער : די בלומען פון בייז 
צום לייענער === 
כ וינ נ'ם + יק ל 


;עמ ר ה- שה ול חי א הרן ר הע בי וית? 


די ברכה = == 
דער אַלבאַטראָס -- 

דערהויבונג בי גנ ר יי 
שייכותן 


כיהאָב ליב די נאַקעטע עפאָכעס צו געדענקען 


די לײַכטטורעמס--- = == =-- == 
די קראַנקע מוזע 

די פאַרקויפטע מע =- -- . - 
דער אומגעראָטענער מאָנאַך 

דער שואי" == יי = = 
ציגײַנער אויף װאַנדער 

דער מענטש און דער ים 

די שיינקייט =- -- 

דער אידעאַל 

די ריזין -- ר 
הימנע צו דער שיינקייט 

דופט פון ניט-הי 

דו װאָלטסט געבראַכט דעם װעלטאַל 
ממעמקים קראתי -- -- == -- 
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21 


254 
258 
259 
261 
2602 
264 
261 
208 
269 
20 
21 
272 
273 
24 
205 
26 
218 
279 
280 









































א נעשפענסט ‏ - "יי" =+ 
א) די השכוף . -- 
ב) דער דופט. = וא י 
ג) די אײַנראַמונגג -- 
ד) דער פּאָרטרעט -- 


איך ליב די פעתח. דיך. אױר מולװיששעה 


װחז6206 ז06קח96 -- -- -- 
װאָס ואָגסטו הײַנט אין אָוונט, 
דער גײַסטיקער קאַיאָר -- 
אָװונט-האַרמאָניע --- =- -- 
פאַרכמאַרעטער הימל -- -- 
די שיינע שיף =- =- -- 
אײַנלאַדונג צו רײַזצ =- -- 
שמועס או ר א יט 
האַרבסטגעזאַגג =- -=- -- 
008ט80זזם 61 3518ס//ו === 
האַרבסטסאָנעט == = 
ײ מװיקן = - 
דער געפּלאַצטער גלאָקת -- 
מרהישחורה א =- =- -- 
מרה-"שחורה ב =- -=- -- 
מדהישחורה ג =- -- -- 
מרה-ישחורה ד =+ =-- =- 
דאָס ניט-פאָרויסגעזעענעצ -- 
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עלנטע נשמה 


ר 


- 


281 
281 
282 
283 
284 
287 
288 
289 
290 
201 
292 
293 
296 
298 
299 
201 
303 
304 
305 
306 
307 
309 
210 
212 


צן א מייךי פן כאלאפאר אי יי יו יי == == 25 


לױיבגעזאַנג = הי יי יי יי היה יה 217 
דאָס ‏ װאסער-שפיל. = =+ =) = = 0 219 
דער פּדיון =+ = =י הי הי -יי יה -- -- 221 
התיחדות == =י ‏ = =יה חיה זי היה היה הי 222 


פ ו בע ם צ יקיל 92 ארריי זע ר בי ל דל ר" 


די לאַנדשאַפט =- =- =ך =ח =י -י   --‏ - 2325 
זי באַלײידיקטע לבנה =- == =ד =-י == -- -- 220 
בידהשמשות =+ == == הי הי הי = 228 
אַ שפּראָץ אויף טאָג =- =- -=- -=- -- -- 2320 


פ5 װ7נ צעם ציקל ;דע ר װו יי ן" 


דער נײַסט פון הארי == = יי יי יי = 222 


פננע ם.צ יק ל.,,ב לומ 9 ן פ הן."ב. = 


לעסבאָס == -י == = יי הי הי הי 324 


פוטעם ציק ל ?בוט" 


די פאַרלייקענונג פון הײיליקן פּעטרוס -- -- -- 228 
הבל און קין -- -- -- 240 


פויל ם צי קל 2 ד 9 ר ט וי ט" 


דער טױט פון די געליבטע =- =- -- -- -- 242 
דער טױט פון די אביונים..-.י- - +.--) - 242 
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דער טויט פון די קינסטלער =- =- =- == == 
סוף טאָג . צינ אי 254 
דער חלום פון אַ נײַגעריקן הי 
די רײַזע יי 


צוויי לידער װאָס זײַנען געװאָרן פאַלקסנעזאַנגען 


זשאַןיבאַפּטיסט קלעמאַן: די צײַט פון די קאַרשן -- 
זשאָזעף קעסעל און מאָריס דריאָן : פּאַרטיזאַנער-געזאַנג 


פערטער מײיַס: 


קאַָמענטאַרן 


זשאָאַכים די בעלעי === = 
וועגן בוּךְ גאָריענטאַלישע מאָטיוון" פון װיקטאָר הוגאָ 
,האַרבסטיקע בלעטער" פון װיקטאָר הוגאֿ! --- -- 
,דער בית-עולם בײַם ים" פון פּאָל װאַלערי -- -- 
װעגן זשאַן קאַקטאַ. -=. =+- == =+ = יי = 
נאָטיצן וועגן סאַן-זשאָן פּערס --- 
שטריכן צו דער פּאָעטיק פון שאַרל באָדלער -- -- 


ביֵאָז ביבליאָגראַפישע אָנװײַזן און הערות =- =- -- 
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4 
45 
346 
347 


27 
59 


363 
230 
281 
85 
94 
201 
405 
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רשימה פון אילוסטראַציעס 


לואיז לאַבע. אַנאָנימע גראַװיור פון 16טן י"ה. =- -- 
זשאָאַכים די-בעלעי. גראַװיור פון 16טן י"ה. -- =- -- 
פיער דע-ראָנסאַר. גראַװיור פון גאָטיע. 

װיקטאָר הוגאָ. צייכענונגען פון ראָדען (אַרום 1880). -- 
פּאָל ווערלען. אױטאָפּאָרטרעט. = 





אַרטור רעמבאָ. געצייכנט דורך פּאָל ווערלען. 
פטעפאַן מאַלאַרמע. געצייכנט דורך פּאָל װערלען. ‏ -- -- 
גיֵאָם אַפּאָלינעַר. געצייכנט דורך מאַקס זשאַקאָב. --- -- 
פּאָל עלואַר. צייכענונג פון פּיקאַסאָ (1941). =- -- -- 
שאַרל באָדלער. צייכענונג פון עדואַרד מאַנע: -- -- -- 
זשאנע דיוואל געצייכנט דורך שאַרל באַדלעהףי = = =" 
שאַרל באָדלער. אױטאָפּאָרטרעט. 
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עעט סטע 6 2ש  :22:.2266‏ 00065000620068 עו 
. - - . /695טח 6000065 065 06 זוֹחסעטספּ 16 6חחו8'/. .עי 
א תננעפאט .ריט 2222 ;פסזבמם = טוש 
0 66 ...212 :22 222 806וה0/ ספטשו בי ושע 
1 טעב .:::22..2. סובמסט ספשוא 8 טווש 
בא פטט 0 1. :בס :2222 ססוסש! פוהצשטהתז הי פא 
6 200 טעב טעשט 2 אסיט 2 
עה ט....ם... 86בעסע חס פחסוחזפמסט וו 
24 8206 יכ -2-. /2א הו !6 סחווסהטו 20 
ע ‏ ע ע עש טע תבט (2טן ט 26 
אע אע טר ‏ אט שטעט /62פװטן 2065 
.2 אט טכ .טי 6206 הו 2 
1. .יש מע שוכ ....;... 8623006ם בּו הב סחמתועה 20 
6555 ש22.22.22.2.. -סעסטסאם מאשאבס ווע 
 - . ..‏ 06116ז 18 5ח08 ז6//ח6 5זסעוחט'!| פּו8זוסחז טד .2481 
דע 6טשט222222..... פושבחבוס פוסחטוסזק טס 222 
עי טע" בע 2 סחסוההי ומש 2006 
שש בע 22 .264 :222 5סעטסתסח 65 6 
יע ,לט טע יי (חשהבט) 26 יו 
ייט יו 02048) בי יו 
1 עס עטנ טא טע י.י סוהווחסט הי 2 ען 
.... חזסח חסוז /5 006 חוז2 פזסע 069 סחחס0 16 16 טא 
4 בשע 2 :2 222 .2 8206 /סקתסכ 06 
-.. - / 50//1816 06ח8 6זשט8ק ,זו0פ 06 85-10/ו60 סטםס ווווא 
22 טע טע ט ...2 ססשותוטף 80866 וו ישא 
9404 :222 2222 5010 שם 8וחסמחבט ווע 
א טע ער יע אי יע טפא (בם) 0 
24 .2 :2222 סמושבא והסם 66 וי 
.יש 2 ......0ספבעסט טה חמסוזבװעםו) שי 
בי מאסטט. קוש שש 2 2226 :םג 5 סחם-שה6 וו 
.. יט טי טס . 2 :ישר ייסחחוסוטתזם הבה סיטוועטן 


-...2.. (6 1001816 06 16000 006 4) 36ט984 651 וטסד 
2 (80 80 זשסת =) 066פשעט סמװחסט 
םב שטטעסבתת וט (ש6סהזסשוום 2065/86 4) 6חססוו 


חסףסזג/ פוטס}1 


--2.22.... (* 0'8198 608ע 46165) 8פום 006 6טף 06 
--.... (* 8008/156ז1 0/806 18 =) |6סוו 06 80965 65 | 
5ס2טפ 165 0805 ג/ח008 וֹטם /טו06 06 880806 
עי 2( 8002/86// סתמום 6002 

.2959 2 2222 2.2 (* 1/8008/156 01806 618) פזוסוט6 
---..... (2 6עסּחסבמ/ חפּחזסם 16 =) +טסאוחס? 16 זטפּ 


6 חחס?-זח/ו90 


222222222.. (ײ 610968 4) / 60/8006 סחט 1816 זטסק 
--.... (6 2065 4) || ;| 8ט215968ט 69| !ח50 פ1וסז}ם 
יע בע טע :22 0ו יט = סשפוחסוהשי בושו וש 


: סודהאק שואשופוסמד 


|סא ט4 פזטס!! 169 -- 6זו8600610 פס|זסטס 
(אוסחס) 


א טג אמ קע אנוש .ר וט זש8ו66 8 


: ע/םסו דח א 91 


ישחם. - רש נטת.. ,יט שוואטוחסוסוססחסםפן 
יט ר ר יש .4105 טיט יו 


257 


191 


192 


195 
196 
17 


ץז16סץׁ ושס? 


225.222222..... (* 0065ז008 =) חוזבּוז 6ז0606ח01 16 


06!!||סק/ סװזטס!ווטס) 


; 2 2/00015 4) 801661996'} - 0518/16ט 16ז08 - 2'600316 
2.22..... (* 4865108/6 416 ;6 8/00685ז081/0 = 
ו ע טעשט 2 טעטש  :‏ (620000196) |פסמססו0 65 


1600 6061600 


-... (* 01ח008-ח/618 *) ...פקחח6} טם זסקוחסז זטסס 8 
ב-........ (*8/8/0-00801 *) ..זוח16ט50 8 סַחוֹסק וב', 
2222..... (6 0068 +) 06ח8זסקחו 10016 06 װו56ח0ס 
2..222222.. (*זש90ט018//)0 *) וסחז-2סחח00ז8ק 565טוא 
22222222.. (*/ש0090-/0/18 *) 148/484 8 06בחוחזסה 


2600 609900 


(י 5000615 7/6016-10/9 4) ...זטסן חט ,06165קן 165 
-ח50 1/6016-10/19 4) ...65ז60ח16 06 18556 0606 פּוסם 


0615 2(  ...-- 


8זסט!!= ושס? 


(: זט6/ט00 18 06 080/1816 +) 80065ז0'0 6זט/סעסחס 8ד 
(: זש000/6 18 06 080:18/6 4) אטסץ 165 46 06זט0ס 18 
222222222.. (*א 41060060568) |566 285 פוֹטפ סח 26 


5)) 8590006/ח18 ווע 8 


258 


6 פֿח8ס 
(י 1/1/0065סם 


108 22222222... (* 0168/ז88 8805 800080065 *) 0ח66זם 


0טסטסחזוה זשחזזא/ 


113 0 אש עי עי שא 22 שא הת0ס080ח96 
114 שטעט {פסחהאומאפ6ן 
176 וע יט בש 2 2 א 2 ההחסהט 
118 טי עטנ בושו סין 
119 אע יע תע בע :22 ובש 40 זטסהזסט 6 
120 86 יט שטעט 1 22 0ז6ש080266. טא 
121 ת טס 1 יב אט אסהובואו 2 
122 שטעט טנ טס טי ער אפ עב ן ןטש א 
123 טע שיו 22 יט מחװ8טסט ‏ ההא 
124 2 52 פספטסזשטסוחת פ6ווסק 85ום 
127 2 6 .555 2..2 ...2222 06-6/806ח0680 06 פּחוֹבּואת 165 
133 יע אב עב 1 יט 0 סזעו 262 6 
139 יא א ר אע גב 1 א 2 (=-װופעסע 
140 222222222222... (68ש0081684 0 ,9239005 6) זטסהחסם 


סוזזם!/010 סחסװק6ז9 


143 טי עי טנ אש ר יניע יי יי זשסההסטיטט 
144 א יט טור 2 וכ" סתוובה וספוזם 
145 יי עי א יט 2 פ06ז6ס/8וא פהוסטסט פסון 
146 -222-2..... ושח'סזטסןט8 |06 16 61 6סבטוֹש 16 ,3606 6 1 


חסזססחזסץ סווחזם 


1 (*08/00/0665 0800089065 4165) טס 66 חספּחבחס 
12 --.... (* 181100100665/ 080089065 165+) 0608 6 
158 ...222 (1601800/8/0655 1/069 46165) 6ווסעס6ם 8} 


29 


55 


1 


6װ/1ז0װח1.0 406 ספחזסחקו8/ 


22222222222.. (* 0600035סט 05ח4106001800) 180 16 


6סוח|ם /-065ז06500ם 6װ/|6סזסוא 


בע .שש יע .יע 22 װ5226 6 פ-ס-סט פ6י 


ספטה זסזסוץש 


-2222.2222.... (6 60181685/ז60 4165) 918906טסחזחם 
2222225555522.. 2 (* 6018165/ז0 4165) 080//6 8| 
4 2,246 215 252 021( 8/08ו6000) 685 6) (הוה 222 
2 65:555555558556 (*68ו0/06008, 5165) פהתוום -6ו 
(* סחחזס1ט0'2 160/165 165 4) ...2189 זחסוחז טג זטסן חמש 
(? 6חחזס0'201 1:60/0065 165 48) ...סחסח8זס 0666 פּוסע 
255252525552221.. (* 0006ח0'2010 60/0065/ 4165) חבק 
(: 6חחזס0'201 60///165/ 165 *) ...}סחז ז/חז06 חט פּוחז2 
--.... (ײ 08765ז0 165 61 פחסע8ם 165+) אסח 0ח0068ס 
.... (* 5ח00181/00ח20016 165 *) ...6סט8'! 069 ,חוֹבּוזסס 
ב....... (6 5ח60001600018/0 4165) וטח 06 3806ץסע 
5 00805005 165 4) זו50 6 - 02/165ח56 065 ח0פו58 
עבט :במ כב:: (80055 005 26 065הה 

2222222222.. (* 800:0606ז6 0'606 1'2/1*) 69זססזם 


6װ101ז6?ׂ ושם? 


.. (י חספּח008 8חחסם 18 4) 106-0'816 8 ,חספּחבחס ,78 
(= 5ח0/6ז5810 6060065 6) סַחװזס!ט8!'ס חספּחבחס 
-2..2.. (* 081280165 6165 =) |18ח6װ/1ח96 36ט1/100ו0ס 


260 


22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 


37 
38 


39 
40 
41 
42 


2 
428 
50 
51 


52 


טפ 2.2 (וושאטוסתמהספ 
0 21 ר 2 אוא 6 ם0מחספ 
2 2 טע א יע 1 א סװחספ 
יש עב בושב 2 ן (א א סחמספ 
טכ טס טעטש טי בע יי א 0 בל 9 
יע ערע עי טע עב 26 וסממספ 
1 טכע טערט בע 2 עואאשוסת0מספ 
יב .טע יט 2 2 2222 שא וסמחספ 


{ פו דםא?ק פואטואשטס 


צס/ו86 ט6 ז:װססס? 


( 1'01//6 4) 855016וח2 0ז8ק חספ חס וטח 18 0608ס 
יע עי עי טע טיט., (א טעווס עא) ‏ סוע סופסה וס 
5) סחזסם ח6 סוחסם 0065ז6ח0 וֹטם טחסע ט8סעטסאו 
יע ןע 22 ( סמחזסה 66 662וס 80 

--...... (6196ז860 165 *) ...65ז8 065 סזסחז ,ססח8זז 
(* 860/615 165 *4) ...96פץ/0) סּוחוזסס //טךף ,אטסזטסה 
--........ (*860/619 169 *) ..6ח50838 {ע8ז16 סוז 36 


4 66 6זזסו? 


6זע/1 ז0/8ז6זן 16 4) ..זחסוחסחסוז 0ח018 0/8/9טסע 46 
1 טע טעשט טענ :2222 (2פחשסמח 669 
222555255552. (6 6068 46165) 0859800/6 8 006 
( 6ח11616 זטסם 5000615 6) ...6ז0ח08598 08//6 ,ט80/6, 
(י 861606 זטסם 5000615 4) ..חסגזהחק 06 21996 1 
זשסם 5000615 4) ..6006/ע חסּום 62ז96 5טסע 00ח8טס 
יב טמעש כעשבטט: .1 -(שזשתסוסק 


261 


4115א 015ס /װ!םאדז 


חסוזסטססזזח! 


וווא--- ... (6516סקן 18 06 חסװו0ט1/80 18 זטפּ פּחסוא86//8) 


{ מן דה/ק פהטוואםמס 


0005 169 -- 4086 1596ש0ס1 


3 עטשרע 22 טעשט יט טיט אוו 00 
4 טע שאט טיש ‏ שע יט טע 2 יוו שסמ00ס5 
5 יא א טע יע טס 00 0 
6 טיט טי אט ישששאט,. טיא שווסמהסט 
7 ר יט טי יט הי א עסװחספס 
8 יי א עב 22 0 1 0 
9 6 1טש 2 בשע 6 טוש 6סחהספס 
10 א ‏ פיש יי יי טוט . 1 יע א א =י וווש שסחחסט 
11 עטאט בט ע טע א טע וי אוו סממסט 
12 עי טעטש יע א יי אט עסמשסט 
15 אט עה שטעט טשטששטטסט. 280 2 008 
16 רע אע שי בערע ווא טטװ0ספס 
17 60 6018 8000 00048ס ס טס סוס םס וס טס סס טיס טס 6 )0 
18 בע טע טע טע ישעע טר,יש עה עס ס0מ0סס 
19 ממט .שש יע רטע ט רשע טע סװמהסט 
20 א ר יי א עטאט אט 6 600 וב 0 
21 טע טעשט על סהטסט 


-65זקן 165 זטפּ זסחזוזקחזו'ס 6צ6ח20 
4* 91004695ץ/0? פּחס46/0 + 065 965 
*127-פוז63 , חס!ח6ז002 06 6טז ,232 
/ח06 +זטסח ווֹחז 6ז0ח560/6 חס 

ו1602 0606 6טה-16ח88ו50 
ח6 6חוזקוח! .1968 506סחחוזו 4 
.65/ז656ז 0019 5טסז .6סח8זז 
פוז02 סחוֹשוֹן א עס וחפוזעטסס 
.315 ,* 641916006 4016 + }6 


4135 םי 5זעסק 


הפוממזצ א 115{טסאיך 
הק 


ש אוו צונו! 2 
85 8ו84זדאעאאסס דע אוסטס 
ע וס אעזיז אנת מפזיסא )4 פאסזזיזמזת 


סאג הז אם 8פענטע 0015 פעם אסזיזיאתעמעע 
8 /5זזעם 








א 


אי 
טע 
א י 
ק 


א 





אט , 
שיר 


א א 
1 
אע 


ר / 
אצ"י, 


0 יי ישי 2 -- אוויי 
3 6" 2 : 8 


ארי 64 | ו 


:= 
0 : 
ישר ר א 


.א ש, 


שיא 4 2 
ו'אקא יל 


2 שי יל 


2 


יי 
אי 
0 


אשי" 
יע 


אט א יינ 


זיר 
= 

2 יי" יחה 

ר א 





